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EDĠTÖRDEN 
 
Saygıdeğer Okuyucularımız 
Bilimsel Eksen dergisinin 28. sayısı ile sizinle buluĢuyoruz. Böylece dergimiz 9. yı-

lını tamamlamıĢ oluyor. 10. yılın ilk sayısını yayımlamıĢ bulunuyoruz.  
Bu sayımızda, 13 makale yer alıyor.  
Bu makalelerin yazarları Ģunlardır: Dr. YaĢar Kalafat, Nail Tan, Hayri BaĢbuğ-Alev 

Duran, Dr. Öğr. Üyesi Mehmet Yardımcı, Hayrettin Ġvgin, Sümeyye Hazım, Rabia Aslan, 

Esma Doğan, Hülya Çeliktenyıldız, Merve Ekim, Doç. Dr. Aygün ġükürkızı Ahmedova, 
AyĢegül Örseloğlu, Gülchehra Satybaldieva. 

Bu yazıları derginin web sitesinden (www.bilimseleksen.com) okuyabilir ve indire-
bilirsiniz. 

Dergimize bilimsel makale göndermek isteyenler, her sayımızın sonunda yer alan 

Türkçe, Ġngilizce ve Rusça “Yayın Ġlkeleri”ne göre makalelerini hazırlayıp, kurallara uygun 

bir Ģekilde göndermelidirler. 
Bilimsel Eksen dergisinin bu 28.sayısının bilim dünyasına hayırlı-uğurlu olmasını ve 

iĢlerinizde kolaylıklar diler, selam ve saygılarımızı iletiriz.  
 

Hayrettin ĠVGĠN   Prof. Dr. Erdoğan ALTINKAYNAK 
      Editör      Editör 

 
 
 

FROM THE EDITOR 
 

Distinguished Readers, 
We meet you with the 28th issue of Scientific Axis magazine. Thus, our magazine 

completes its 9th year. We have published the first issue of the 10th year. 
This issue includes 13 articles. 

The authors of these articles are: Dr. YaĢar Kalafat, Nail Tan, Hayri BaĢbuğ-Alev 
Duran, Dr. Lecturer Mehmet Yardımcı, Hayrettin Ġvgin, Sümeyye Hazım, Rabia Aslan, 

Esma Doğan, Hülya Çeliktenyıldız, Merve Ekim, Assoc. Dr. Aygün ġükürkızı Ahmedova, 
AyĢegül Örseloğlu, Güchehra Satybaldiyeva. 

You can read and download these articles from the website of the journal 
(www.bilimseleksen.com). 

Those who wish to send a scientific article to our journal should prepare their ar-
ticles in accordance with the “Publishing Principles” in Turkish, English and Russian at the 

end of each issue and submit them in accordance with the rules. 
We hope this 28th issue of Scientific Axis magazine to be auspicious to the science 

world, we wish you good luck to your works and convey our greetings. 
 
Hayrettin ĠVGĠN      Prof. Dr. Erdoğan ALTINKAYNAK 
     Editor                 Editor            

http://www.bilimseleksen.com/
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ОТ РЕДАКТОРА 
 
Уважаемые читатели, 
Перед вами 28-oй номер журнала «Научный Меридиан». Как вы уже знаете, 

нашему журналу исполнилось девять лет.  28-oй номер журнала является первым 

выпуском за десятый год издания.  
Номер содержит 13 научных статей. В этом номере журнала вы познакомитесь с 

научными исследованиями Др. Яшара КАЛАФАТА, Наиля ТАНА, Хайри 

БАШБУГА-Алев ДУРАН, Ст. пр. Мехмета ЯРДЫМЧЫ, Хайреттина ИВГИНА, 
Сумейе ХАЗЫМ, Рабии АСЛАН, Эсмы ДОГАН, Хульи ЧЕЛИКТЕНЙЫЛДЫЗ, 

Мэрве ЭКИМ, Доц. Айгюн Шукюр кызы АХМЕДОВОЙ, Гюльчехра 

САТУБАЛДИЕВА, Айшегюль ОРСЕЛЬОГЛУ. 
Со статьями вышеназванных авторов можно познакомиться также на веб-сайте 

журнала (www.bilimseleksen.com) 
Желающим опубликовать статью в нашем журнале следует оформить своѐ 

научное исследование в соответствии с требованиями, изложенными на турецком, 

английском и русском языках в конце выпуска. 
Желаем вам успехов в научной деятельности и надеемся, что 28-ой номер 

журнала внесѐт свою лепту в научный мир. 
 
Члены редколлегии: 

 
Hayrettin ĠVGĠN   Prof. Dr. Erdoğan ALTINKAYNAK 
      Editör      Editör 

 
 

http://www.bilimseleksen.com/
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HATAY-SĠVAS YATIRLARI ETRAFINDA  
OLUġAN ĠNANÇLARDA MĠTOLOJĠK  

BULGULAR 
 

MYTHOLOGICAL FINDINGS IN BELIEFS  
OF HATAY-SĠVAS SURROUNDINGS’ ENTOMBED SAINTS 

 
ЭЛЕМЕНТЫ МИФОЛОГИИ В ВЕРОВАНИЯХ, 

СЛОЖИВШИХСЯ ВОКРУГ МОГИЛ СВЯТЫХ ХАТАЯ И 

СИВАСА 
 
 

Dr. YaĢar KALAFAT* 
 

 
 
ÖZ 
Hatay‟da tarih içinde yaĢamıĢ bazı abide ve ulu Ģahısların hayatları, eserleri 

toplum üzerindeki etkilerinin bir sebebi de bunların uzak geçmiĢten bugüne taĢıdık-
ları kültürel değerlerdir.  

Bu değerler, coğrafya gözetmeksizin her yerde aynı ortaklığa sahip olduğu 

ortadadır. Ama bu ulu kiĢilerin bulundukları bölgeye göre ıĢık aldıkları değerlerin 

farklılığı da doğaldır.  Ancak her bölgenin ayrı ayrı da olsa değerlerinde bazı ortak-
lıkların olduğu göze çarpmaktadır. 

Hatay‟da bulunan Beyazıd-ı Bestami, Hızır Nebi, Habib-i Neccar, Snt. Piyer, 
Snt. Simon, ġeyh Ahmet Kuseyri‟nin günümüze taĢıdıkları değerleri, ilâhi duyuru-
ları, inanç kültürleri yalnızca Hatay‟ı ilgilendirmemektedir. Mesela, Sivas‟ta bulu-
nan ulu zatların günümüze aktardıkları değerler ile karĢılaĢtırdığımızda pek çok 

ortak noktalara ulaĢmak mümkündür. 
Bu yazımızda, hem Hatay, hem de Sivas‟taki yatırlar etrafında oluĢan inanç-

ların Ġslami inançlarla bağlantısına yer verilmeye çalıĢılmıĢtır. 
Mitolojik tespiti yapılan su, toprak, taĢ, kaya, mağara, dağ, ağaç, ulu kiĢi et-

rafında oluĢan inançların; bidat, Ģirk ve hurafeye alet olmama adına Ġslami inanç-

larla olan bağlantılarını tespit etmek çalıĢma yöntemimiz olmuĢtur. 
Anahtar Kelimeler: Hatay-Sivas Yatırları, inançlar, mitolojik bulgular, or-

tak bağlantılar. 
 
 
 
 

                                                 
*  Halkbilim AraĢtırmaları Kültür ve Strateji Merkezi BaĢkanı. Ankara/TÜRKĠYE 
(yasarkalafat@gmail.com) 
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ABSTRACT 
In Hatay, the lives of some monuments and great people that have lived in 

history, and their work on society is one of the reasons that they carry cultural va-
lues from the distant past to the present. 

It is obvious that, these values have the same partnership everywhere regard-
less of geography. It is also natural that the values that these people receive light 
according to their region. However, there are some partnerships in the values of 
each region, although separately. The values of Beyazıd-ı Bestami Hızır Nebi, Ha-
bib-i Neccar, Snt. Piyer, Snt. Simon, Sheikh Ahmet Kuseyri‟s divine announce-
ments, and belief cultures which are located in Hatay are not only related to Hatay. 
For example, it is possible to reach many common points when we compare with 
the values transferred by the great people in Sivas to the present day. 

In this article, the connection between the beliefs around the entombed saints 
in both Hatay and Sivas is tried to be related to the Islamic beliefs. 

It has been our way of study to determine the connection between Islamic 
beliefs and  some beliefs around water, earth, stone, rock, cave, mountain, tree and 
some great people that mythologically detected; without subsequent customs (bi-
dat), shirk (sin of practicing idolatry or polytheism) and superstition. 

Key Words: Hatay-Sivas Entombed Saints, beliefs, mythological findings, 
common. 

 
 
 
 

GĠRĠġ 
Hatay‟da tarihi süreçte yaĢamıĢ abide Ģahsiyetlerin hayatları, eserleri, toplum 

üzerindeki etkilerinin bir boyu da bunların uzak yakın geçmiĢten taĢıyıp geleceğe 

aktardıkları değerlerdir. Keza bu değerlerdeki ortaklıklardır. Bu değerlerin ortak 

olan kaynakları da aynı derecede önemlidir. 
Halkların aralarındaki uzak da olabilen mesafelere rağmen yaĢamlarındaki 

ortak inanç ve uygulamalar;  
1.Ġnsanlar tarih boyunca korku ve hayretlerinin sonucu olarak mahiyetlerini 

anlamadıkları güçler karĢısında ortak tepkiler vermiĢlerdir. 
2.Toplumlar inanç ve uygulamaları konusunda etkileĢim içinde olmuĢlardır. 
3.Ġnsanlar ilkel toplum dönemleri dâhil hiçbir zaman ilahî tebligatsız bıra-

kılmamıĢlar ve tebligatcıların, tebligat merkezleri ortak olunca, alınan tebligatlar 

arasında da çeliĢki değil uyum olması doğaldır. ġeklindeki açıklamalarla izah 

edilmiĢtir. 
Halk inanmalarındaki tebligat kaynağından ileri gelmiĢ olabileceği üzerinde 

durulan ortaklık Sünnetullah‟la izah edilebilir m? 
Hal bu olunca abide Ģahsiyetlerin özelinde değil, mesajları ile duyurulanın 

genel içeriği üzerinde durulmalıdır. 
Ġlk insandan itibaren insanoğlu duyurucusuz bırakılmamıĢ iken, ilkel dinden 

değil, dinlerin ilkel mensuplarından bahsedilebilir. 
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Bunun içindir ki, halk inançlarının mitolojik mahiyetleri önemlidir. 
Hatay‟ın dini tabakalaĢması yüz yıllarla sınırlı olmadığı gibi bu dini katman-

ların kültür hudutlarını da Hatay il sınırları belirleyemez. Bunun içindir ki ulu Ģah-
siyetlerin hayatları anlatılırken bulundukları bölgeler, ıĢık aldıkları ve ıĢıklarının 

yansıdığı çeĢitli bölgeler de açıklanır. 
Sözlü kültürümüzde, otu çeker köküne bakarlar, Ģeklinde bir ifade vardır. 

Kökün derinliği, saçaklığı nispetinde o bitkinin köklülüğüne güçlülüğüne hükmedi-
lir. 

Beyazıd-ı Bestami Hz., Habib-i Neccar Hz.,  St.Pier, St.Simon, ġeyh 

Ahmet Kuseyri Hz. ve Hızır (a.s) taĢınmıĢ, süzülmüĢ, ilahî duyurusu yapılmıĢ bir 

inanç kültürünün belirli bir döneminde yer aldılar veya anlam kazandılar. Ancak 

ıĢıkları belirli bir coğrafyayla sınırlı kalmadı. Biz bu gönül ve ilahiyat sözcülerin-
den bazılarının etrafında oluĢan halk inançlarının karĢılaĢtırılmalarını Sivas‟taki 

benzerleri ile yapamaya çalıĢacağız. 
Biz çalıĢmalarımızı daha ziyade Türk Ġslam coğrafyasından yaptık. Anado-

lu‟dan bin kadar ulu zatın yaĢamları, fikirleri, türbeleri etrafında oluĢan inançları 

hakkında bilgi verdik.
1 Bu çalıĢmalarımızı Türk kültür coğrafyasının diğer bölgele-

ri ile ilgili çalıĢmalarımız izledi2
. Daha sonraki ve halen devam etmekte olan ça-

lıĢmalarımızda çok sayıda ulu zattan ziyade onların mesajları üzerinde yoğunlaĢ-

maya çalıĢtık.
3 Bu arada farklı inanç kesimlerinde farklı Hızır anlayıĢının yaĢadığı-

na Anadolu ve4 Azerbaycan‟da Türk kültür coğrafyasında Dağlılar olarak bilinen 

halk inançları arasında Ģahit olduk.
5  

Hristiyan toplumlardan Gagavuzlar, Hıristiyan Tatarlardan MiĢeller, Kırım-
caklar, Gregoryen Türker’in halk inançlarını Balkanlar‟dan Uluğ Türkistan‟a 

Türk Halk Ġnançları,  seti içerisinde çalıĢabildik. Ancak Hıristiyan azizleri üzerinde 

özel bir çalıĢmamız olmadı. Musallalılar olarak da bilinen Tarsus, Adana ve Mer-
sin Nusaybinlilerinin, halk inançlarını bu seri içerisinde ele aldık

6.  
Biz Halk inançları–Hızır bağlantılı çalıĢmalarımızı Doğu Anadolu‟nun Alevî 

inançlı Zazaları, Güney Anadolu Alevi inançlı Hatay, Mersin, Tarsus Nusayrileri 
ve Azerbaycan‟da Dağlılar olarak bilinen halklar arasında yapmaya çalıĢmıĢtık. 

Hz. Hızır bir tespitte, Allah, bir tespitte peygamber, bir tespitte veliyullahtan bir 
kimse, baĢka bir tespitte efsanevi kahraman olarak araĢtırmacının karĢısına çıkmak-
tadır. Kur‟an-ı Kerim‟de ise Hz. Hızır bilge bir kiĢi olarak geçmektedir. Kur‟an‟da 

ismi açıklanan 28 peygamberin arasında Hz. Hızır‟ın ismi geçmemektedir. 

                                                 
1 YaĢar Kalafat, Türk Kültürlü Halklarda Ulucanlar, Ankara, 2011, Berikan Yayınları 
2 YaĢar Kalafat, Anadolu Kültür Coğrafyasında Erenler, Ankara, 2012i Berikan yayınları 
3 YaĢar Kalafat-Ahmet Turan, Anadolu Kültür Coğrafyasında Manevi Mimarlar ve Halk 

Ġnanmaları, Ankara, 2013, Berikan yayınları 
4 YaĢar Kalafat, Türk Kültürlü Halklarda Hz.Hızır’dan Sultan Nevruz’a, Ankara, 2011 

Berikan Yayınları 
5 YaĢar Kalafat, , Türk Kültürlü Halklarda Halk Ġnançları Dedem Korkut Yukarı Eller, 

Ankara, 2008, s. 156-162 
6 YaĢar Kalafat, Balkanlardan Uluğ Türkistan’a Türk Halk Ġnançları IX-X (Makedonlar, 

Arnavutlar, TorbeĢler,  Çingeneler, Türkmen-i Sahra, Lazlar, Yörükler, Varsaklar, Çiğiller, 

Musalllalılar, Koçu Babalılar, Ceritler), Ankara, 2006. Berikan yayınları s.200-219 
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Hatay‟da 50 den fazla Hızır ziyareti varken Sivas Ulu Camii içindeki taĢ sü-

tunlardan birine halk Hızır Direk adını vermiĢtir. Devamlı baĢ ağrısı çekenler bu 

taĢı ziyaret ederek Ģifa dilerler
7. 

Nusayri, Sünni ve alevi inançlı Müslüman kesimlerin halk inançlarında Hı-

zır‟ı gören kimse Allah‟ın ulu kullarındandır. Hızır‟ı görmedin halis insanlara nasip 

olacağı inancı diğer Müslüman kesimlerde de vardır.Sivas‟ın Bakımlı Köyündeki 

Yemen Baba bu Ģekilde ulular arasına katıldığına inanılan ve menkıbesi de olan 

geçen yüzyılda yaĢamıĢ bir kimsedir
8. 

Semavî dinler ve uzantılarında yer alan Hızır kültü Eski Türk Ġnanç Siste-
mindeki Yol Ġyesi fonksiyonu etrafında oluĢan inançlar bakımından büyük ölçüde 

örtüĢmektedir. Darda kalanların imdadına yetiĢen Boz Atlı Hızır ile Keza yolda 
dara düĢünlere çare olan yol iyesi ciddi benzerlik içermektedir

9
. Hızır‟ın pabucu-

nun rengi de al‟dır. 
Anadolu mutasavvıflarını tasavvuf âleminden ve onları da Ahmet Yese-

vi‟den soyutlayamazsınız. Anadolu Alpleri, gazileri, ahileri, abdalları, bacıları, 

babaları, dedeleri, bir sistem bütünün parçalarıdırlar
10. Bu tespitimiz bildirimizin 

konu baĢlığı bakımından açıklanmalıydı. 
Konunun diğer önemli bir boyutu da enteljans boyutudur. Siyasi oryantaliz-

min faaliyet alanlarından birisi de dini etnoloji boyutudur. Halkların inanç hassasi-
yetlerini ayrıntıları ile incelemeyi de kendisine uğraĢ alanı olarak seçen emperya-
lizm, bu bilgi birikimini operasyonlarında kullanarak, çıkarlarına uygun sosyal 

yapılar oluĢturmaktadır. Anadolu‟nun manevi mimarları bu gerçeğin farkında ola-
rak örgütlenmiĢlerdir. Hatay-Sivas bağlantısını kuruĢumuz bu nedenledir. Bunların 

yerine baĢka iki Anadolu yöresi de ele alınabilirdi. 
Kısaca değinmek gerekir ise; 
Vahabiliğin tezahürü ile Ġslam içerisinde bölünmenin arkasında Ġngiliz en-

teljansının olduğu gibi, ġiiliğin Fars ġiası‟na evrilmesinde de keza Ġngiliz enteljan-
sının olduğuna dair görüĢler vardır

11. 
ġah Ġsmail zamanında ġii Ġslam‟ın tasavvufi bir mahiyet kazandığının bilin-

memesi, Ġran ġii Ġslam‟ı ile olan farklılıklarının farkında olunmaması, coğrafyamı-

zın insanına pahalıya mal olmuĢtur. Bu faturanın ödenmesine halâ devam edilmek-
tedir12. 

 Mesela Fars ġia Ġslam‟ında Üçler, Yediler, Kırklar yoktur. Bunlar, sıradan 
formel, biçimsel sayıları olmayıp tasavvufî Ġslam‟ın köĢe taĢlarındandılar. Bir diğer 

                                                 
7 Müjgân Cumbur-Zeliha Bağır, Anadolu’nun Sahipleri, Ankara, 2015, Berikan, s. 391- 621 
8 Kaya, Sivas’ta Yatırlar ve Ziyaret Yerleri, Kültür Serisi, Sivas, 2012 S. 307 
9 YaĢar Kalafat, Türk Kültürlü Halklarda Halk Ġnançları Doğu Anadolu’da Eski Türk 

Ġnançlarının Ġzleri, Ankara, 2010 Berikan Yayınları, s. 156,195, 302, 
10Müjgân Cumbur-Zeliha Bağır, Anadolu’nun Sahipleri, Ankara, 2015, Berikan s. 15 
11 http://millikimlik.az/news/a-14.html 
http://www.mediaforum.az/az/2011/07/11/Azrbaycanda-dini-mzhblr-v-cryanlar-

025848370c08.html http://www.aznews.az/index.php?c=news&id=68935 
http://www.xalqqazeti.com/az/news/culture/58987 
12Semed Bayatlı, Azerbaycan ġieliyi (Eliçilik) ve Fars ġieliyi (Mecusi ġieliyi), 1332, 2013 
  

http://millikimlik.az/news/a-14.html
http://www.mediaforum.az/az/2011/07/11/Azrbaycanda-dini-mzhblr-v-cryanlar-025848370c08.html
http://www.mediaforum.az/az/2011/07/11/Azrbaycanda-dini-mzhblr-v-cryanlar-025848370c08.html
http://www.aznews.az/index.php?c=news&id=68935
http://www.xalqqazeti.com/az/news/culture/58987
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önemli tespit, ġah Ġsmail‟in kendisini Hz. Ali, hatta Allah‟ın tecellisi olarak algı-

lamakta olmasıydı. Bu anlayıĢın Ġslam‟la veya ġii Caferilikle ne ilgisi olabilirdi. 
Diğer tarafta bu tasavvufî inanç Ģeklinin, Tanrıcılık ile iliĢkilendirildiği çalıĢmalar 
vardır

13
. Biz çalıĢmalarımızda Gök Tanrı inanç Sisteminde veya Eski Türk Ġnanç 

Sisteminde hakanın Tanrı olarak algılandığına dair bir bulguya rastlamadık
14. Sa-

dece, kağanın Tanrı katında tanrı tarafından kutsandığına ve ayrıca kağanın da bir 

kutlu duyurucu olabileceği yaklaĢımlarının yapıldığını biliyoruz. KiĢi kültü, Ata 

kültünün Eski Türk Ġnanç Sistemi‟nde olduğu bilinirken, Tanrının insanda tecelli 

etmesi inancının ġamanizm‟de de olduğu fikrini doğrulayacak bulguya biz Ģahit 

olmadık. 
 Nusayriler Ortadoğu Aleviliğinin bir tezahürü olduğu görüĢünün yanı sıra, 

kendine özgü bir inanç olduğu görüĢü de yaygındır. “Ali Tanrısal bir varlıktır 

Âdem’den beri bütün peygamberlerde görünen ve kiĢilik kazandıran Ali’dir”
15  

Türk ġialığa,  Alicilik ve Fars ġialığına Mecusi ġialığı teĢhisi konulup Eski 
Türk inanç sistemi ile iliĢkilendirilen Türk ġialığı‟nın yani KızılbaĢlığın, üzerinde 
durulacak olan bazı müĢterekliklere rağmen Nusayrilerle aynı baĢlık altında ele 

alınması da kolay değildir.  
Nusayriler, “Allah’ın Hz. Ali’de tecelli ettiğine, Hz. Ali’nin zaman zaman 

gelip gittiğine inanırlar”.” Kadının ibadete dair bilgi edinmesi bile yasaklanmıĢ-

tır.” “ Nusayriler Yahudilik, Hristiyanlık ve özel bir Müslümanlığın bir tür 

karması olduğu söylenebilir”
16

. “Arap Aleviler dini inanç ve ibadetlerini bir tür 

sır perdesi ile örtüp kurumlaĢmıĢlardır.”
17 

 Safavi devlet felsefesinin, ZedüĢtilik, Manilik, Mazdekilik, Hurremilik 
gibi inançların yer aldığı coğrafya sahneye çıkmasının çeliĢeceğini, bu dinlerin 

KızılbaĢlık veya Safavi ġiası ile ilgisi olmayan, bir inanç zincirin halkaları ve ortak 

hedefli kuruluĢlar olduklarını üzerinde de durulmuĢtur
18. 

Biz, mevcut bilgilerimizden hareketle KızılbaĢlık olarak da bilinen Safevi 

ġiası‟nın bu ismi alıĢını, sondan baĢlayarak baĢa doğru gidilerek değil de mitolojik 

bulgulardan yola çıkarak günümüze gelinmek suretiyle izaha çalıĢıyoruz. Bize 

göre,  kızıl veya al sadece bir renk değil aynı zamanda bir iyenin ismi idi. Halk 

inançlarında Hal Avradı veya Al Karısı olarak bilinen bu iyeden korunuyordu. 

                                                 
13http://millikimlik.az/news/a-14.html 

http://www.mediaforum.az/az/2011/07/11/Azrbaycanda-dini-mzhblr-v-cryanlar-025848370c08.html 
http://www.aznews.az/index.php?c=news&id=68935 

http://www.xalqqazeti.com/az/news/culture/58987 
14http://millikimlik.az/news/a-4.htmlhttp://www.mediaforum.az/az/2011/07/11/Azrbaycanda-

dini-mzhblr-v-cryanlar-025848370c08.html http://www.aznews.az/index.php?c=news&id=68935 
http://www.xalqqazeti.com/az/news/culture/58987 
 
15 Hüseyin Türk, Anadolu’nun Gizli Ġnancı Nusayriler Ġnanç Sistemleri ve Kültürel Özel-

likleri, Ġstanbul, 2010, kaknüs antropoloji, s. 48 
16 Cahit Aslan, Fellahların Sosyolojisi ArapuĢakları, Nusayrilert, Hasibiler, Kilaziler, 

Haydariler, Arap Alevileri, Ġstanbul, 2005 Karahan Kitabevi, s.34-35 
17 Cahit Aslan, a.g.e. s.57 
18 Dr. Dilaver Ezimli, Safevi Devletçiliği Sufizm Üzerine YükselmiĢtir. Qazeteinfo 10 kasım 

2015 

http://millikimlik.az/news/a-14.html
http://www.mediaforum.az/az/2011/07/11/Azrbaycanda-dini-mzhblr-v-cryanlar-025848370c08.html
http://www.aznews.az/index.php?c=news&id=68935
http://www.xalqqazeti.com/az/news/culture/58987
http://millikimlik.az/news/a-4.html
http://millikimlik.az/news/a-4.html
http://www.mediaforum.az/az/2011/07/11/Azrbaycanda-dini-mzhblr-v-cryanlar-025848370c08.html
http://www.aznews.az/index.php?c=news&id=68935
http://www.xalqqazeti.com/az/news/culture/58987
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Bundan korunmanın bir yöntemi de al veya kızıl kuĢanmaktı. Bu kuĢamı olanlar 

bir dini-sosyal yapılanma oluĢturmuĢlardı ve bunların simge renkleri kızıldı
19. 

GeçmiĢte “Altay Ģamanlarının baĢlarına kırmızı papah koyduklarına”
20 dair bir 

bulguya biz rastlamadık. Bu bulgunun doğrulandığı nispetinde, Al/Hal Ruhu ile 
KızılbaĢlığın iliĢkilendirilmesi görüĢü mitolojik önem kazanır. 

Biz, bir çalıĢmamızda millî kimlikteki yeri bakımından halk inançları kültür 

kaynağı olarak Nevruz‟u incelerken ġii Caferi Ġslam‟a mensubiyetleri konusunda 
ortaklıkları bilinen Güney ve Kuzey Azerbaycan Türklerinin Nevruz‟u oluĢturan 
kültlerin izahı konusunda ihtilaf yaĢadıklarına Ģahit olmuĢtuk. Bu konuda Azerbay-
can‟ın ilgili bir kısım aydını da bizimle aynı teĢhisi paylaĢıyordu. Mesele Azerbay-
can Türklüğünün Nevruz anlayıĢı ile Ġran ve Güney Azerbaycan Türklüğünün Nev-
ruz anlayıĢındaki farklılık Ģeklinde izah ediliyordu.

21 
Biz bildirimizde, ArapuĢakları, Nusayriler, Hasibiler, Kilaziler, Haydari-

ler, Arap Alevileri gibi baĢlıklarla da ele alınan
22 Nusayrilerin halk inançları üze-

rinde durmaya çalıĢacağız. Nusayri etnik yapılanmasının üzerinde Hüseyin Türk de 

durmuĢtur
23

. Bunlardan Tarsus Nusayrilerine dair açıklamaları, yapmıĢ olduğumuz 

alan çalıĢmasını takip ederek ve Hatay Nusayrilerinin halk inançlarını yapılmıĢ 

yayınları izleyerek yapacağız
24

. Dinî sistemlerin karĢılaĢtırılmalarından ziyade 

alanımız olan halk inançları karĢılaĢtırmaları yapmaya çalıĢacağız. 
 
 
METĠN 
Nusayri inançlı Ġslam kesimde Hızır makamı olarak bilinen içerisinde mezar 

bulunmayan mekânların Hızır Makamı olarak bilinmeleri25 Atlı Göçebe Bozkır 

kültürünün inanç unsurlarından birisi olan Ovoo/Oboo‟larla 
26

iliĢkilendirilebilir. 
Bu mekânlar çok kere sapa yol kavĢaklarında, yerleĢim yerlerinin çıkıĢ veya giriĢ-

                                                 
19 Hüseyin Türk, Anadolu’nun Gizli Ġnancı Nusayriler Ġnanç Sistemleri ve Kül-

türel Özellikleri, Ġstanbul, 2010, kaknüs antropoloji, s. 37 
20http://millikimlik.az/news/a-

14.htmlhttp://www.mediaforum.az/az/2011/07/11/Azrbaycanda-dini-mzhblr-v-cryanlar-
025848370c08.html 

http://www.aznews.az/index.php?c=news&id=68935 
http://www.xalqqazeti.com/az/news/culture/58987 
 
21  YaĢar Kalafat, “Türk Kültürlü Halklarda Ahır ÇerĢembe’nin Mitolojik Muhtevası”, , 

Türk Kültürlü Halklarda Hz. Hızır‟dan Sultan Nevruz‟a Ankara, 2011 Berikan Yayınları, s. 107-114 
22 Cahit Aslan, Fellahların Sosyolojisi ArapuĢakları, Nusayrilert, Hasibiler, Kilaziler, 

Haydariler, Arap Alevileri, Ġstanbul, 2005 Karahan Kitabevi 
23 Hüseyin Türk, Anadolu’nun Gizli Ġnancı Nusayriler Ġnanç Sistemleri ve Kültürel Özel-

likleri, Ġstanbul, 2010, Kaknüs antropoloji, s. 37 
24Hüseyin Türk, Anadolu’nun Gizli Ġnancı Nusayrîlik  Ġnanç Sistemleri ve Kültürel Özel-

likleri, Ġstanbul, 2010, Kaknüs antropoloji 
25 Hüseyin Türk, Kültürlerin Bin Yıllık HoĢgörüsü, Evliyalar Diyarı Hatay, Aralık 2009, 

Karahan Kitabevi, s. 46 
26 YaĢar Kalafat, “Altaylar‟dan Zile‟ye Ovoo/Oboo‟lar”. Zile Kültür Sanat Dergisi, Ekim 

2015, S. 6 Güz, s. 57-60 

http://millikimlik.az/news/a-14.html
http://millikimlik.az/news/a-14.html
http://www.mediaforum.az/az/2011/07/11/Azrbaycanda-dini-mzhblr-v-cryanlar-025848370c08.html
http://www.mediaforum.az/az/2011/07/11/Azrbaycanda-dini-mzhblr-v-cryanlar-025848370c08.html
http://www.aznews.az/index.php?c=news&id=68935
http://www.xalqqazeti.com/az/news/culture/58987
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lerinde tepelerde oluĢmuĢ taĢ yığınları idi. Bunlara yolculuğa bilhassa uzun ve teh-
likeli yolculuğa çıkacak kimseler güvenlikleri için taĢ saçısı yapmakta ve bazen de 

adak bezi bağlamaktadırlar. Böylece yığılmıĢ taĢlar ve dallara veya gönderlere 

bağlanarak adanmıĢ bezlerden kutsal bir mekân oluĢmaktadır. Bu yapılanma Yol 

iyesi ile iliĢkilendirilmektedir
27. 

Sivas‟ın Mürsel ile Ürük köyleri arasındaki Adımatan tepesindeki halkın ilk-
bahar ve sonbaharda ekin selavatlama‟dan sonra ziyaret ettikleri mekân bize göre 

böyle bir yerdir.28    
 Keza Sivas‟ın Kayacık köyü Ağar Mezrası‟ndaki toplama taĢlardan oluĢan 

Ağar Baba da böyle ovoo/oboo türünden bir yerdir. Buranın suyunun Ģifalı olduğu-
na inanılır. Ağar Baba, Koca Saçlı Seyyid Baba kardeĢmiĢler. Alevi-BektaĢi 

inancına göre horoz, Cebrail olarak bilinir ve Ağar Baba sağlığında Horoz kesti-
ğinden ziyaretçileri de Horoz keserler29. 

Sivas‟ın Gemerek-Çataltepe‟deki TaĢ yığınlarından oluĢan Seki Dede’nin 
mezarı da  0voo/Oboo intibaı bırakmaktadır

30. 
Torluk Baba Ziyareti Sivas‟ın Çatpınar köyündedir. Burayı ziyarete giden-

ler yumruk büyüklüğünde taĢları okuyup mezarın üzerine koyarlar. AbaĢ Yaylasına 

giden yolun üzerindeki çamların diplerinde bu türden bırakılmıĢ taĢlardan oluĢmuĢ 

yığınaklar vardır. Buradaki ağaçların dallarına saç, bez gibi Ģeyler asılır. Buradaki 

tepeyi tarlasına katmak isteyen bir kimseyi Torluk Baba rüyasına girerek uyarmıĢ-

tır
31. 

Burası yapılan taĢ ve adak bezi saçıları ile tipik bir ovoo/oboo‟dır. Adak bez-
lerinin arasına saçında bulunması çok ilginç olmalı. Bu tespitteki bir diğer husus 
ise tepenin Torluk Baba tarafından sahiplenilmiĢ olmasıdır. Bu tepenin iyesi, sahibi 

Torluk Baba olup tepeden tasarruf için onun icazeti gerekir. Mesela kurban veya 

sacı gerekebilir. Halk inançlarında sahipli olma inancı vardır.
32 Ġslam‟da kâinatta 

var olan her Ģeyin sahibi sadece Allah‟tır. Kurban onun adına kesilir. Hayırlar 

Onun rızası için yapılır. 
Halk inançlarında ulu zatlar çok kere üç, beĢ ve yedi kardeĢ olurlar. Bunlar-

dan beheri cıvarın köy ve tepelerinde bulunurlar. 
Sivas‟ın Karasar ve AvĢarlık köyleri arasındaki Tüllüce Tepesi‟ndeki, meza-

rı yığma taĢlardan oluĢan ve yaylaya gidenler ve çocuk istemi olanların ziyaret 

ettikleri Tüllüce Baba, Garip Musa evladından olduğuna inanılan geçenlerin attık-
ları taĢlardan dolayı Yağan Baba adını alan mekân, ayrıca Sivas‟ın Olukman kö-

yündeki 22 m. Uzunluğundaki toplama taĢlardan oluĢan Yalnız Er Ziyareti de 

                                                 
27 YaĢar Kalafat, Türk Kültürlü Halklarda Halk Ġnançları Doğu Anadolu’da Eski Türk 

Ġnançlarının Ġzleri, Ankara, 2010 Berikan Yayınları, s. 156,195, 302, 
28Doğan Kaya, Sivas’ta Yatırlar ve Ziyaret Yerleri, Kültür Serisi, Sivas, 2012 S. 203  
29 Doğan Kaya, a.g.e. s.203 
30 Doğan Kaya, a.g.e. s.273 
31 Doğan Kaya, a.g..e. 302-303 
32 YaĢar Kalafat, “Kocaeli Halk Ġnançlarında YaĢamakta Olan Mitolojik Bir Kavram Sahipli-

lik”, Gazi Akçakoca ve Kocaeli Tarihi Sempozyumu Bildirileri, Kocaeli, 2015 C. III, s. 1743-1753 
Kocaeli BüyükĢehir Belediyesi 
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yanılmıyorsak ovoo/oboo özelliğindedir. Keza Sivas-Dereköy‟de tepe üzerindeki 

toplama taĢlardan oluĢan sembolik mezarda yatan iki kardeĢin mezarı olduğu anla-
tılan mekân da ovoo/oboo intibası bırakmaktadır

33. 
TaĢ da su gibi, toprak gibi, dağ gibi etrafında inanç yumağı oluĢan kült oluĢ-

turmuĢ unsurlardandır. Sivas‟taki Topuzlu yatırının baĢ ve ayakuçlarındaki mermer 

sütunlardan baĢ kısımdaki mermerin altında bir oyuk oluĢmuĢtur. Halk buraya taĢ 

atar, taĢ oyuğa düĢerse dileğin olacağına inanılır
34

. Ġslam‟da dileklerin kabul ma-
kamı Allah‟tır. Bir mekanda veya bir varlıkta hikmet aranıyor ise oraya ve ona 

hikmeti veren de keza Allah‟tır. 
Sivas- SarrkıĢla ve civarında yatmakta olan ve Kara Baba, Abdal Baba, 

Kevgir Baba, Küre Baba, Ağ Baba, Keltek Baba gibi yedi alp eren kardeĢten 

kesik BaĢ mertebesine yükselmiĢtir.
35 SavaĢ esnasında kellesi gövdesinden ayrıldı-

ğı halde savaĢı sürdürebilen Ģehitler için bu tanım kullanılır. Kesik BaĢ olmak halk 
sofizminden bir statüdür

36
. BaĢı gövdesinden ayrıldığı halde koltuğundaki baĢı ile 

savaĢan er, düĢmanı kalp gözü ile görebilmektedir. 
Sivas-Hafik-Yalıncak köyündeki Yalıncak Baba’nında bir kesik baĢ ulu ol-

duğuna inanılır
37. Bu uygulamadaki taĢ bir saçıdır ve yatırın konumu da ovoo/oboo 

durumundadır. Yatırların duvarına taĢ yapıĢtırmak isteyerek dileğin olup olmaya-
cağını anlamak istemek, Kutsal kabul edilen mağara veya kaya oyuklarından gü-

nahkârların geçemeyeceği geçebilenlerin cennete gidecekleri gibi inancın baĢka bir 

tezahür Ģeklidir. Ġslam‟da günahları Allah‟tan baĢka affedecek hiçbir makam yok-
tur. 

Anadolu kırsalında bilhassa Alevi inançlı Müslüman kesimde, Dede Yatağı, 

Dede Durağı, Dede Ayağı olarak bilinen yerler vardır. Bunlar yerleĢim yerlerinin 
dıĢında çok kere yol üzerindeki yerlerdir. Bu mekânlarda da çaput bağlama ve taĢ 

yığma görülür. Bunlardan çok eski ve dağ tepelerinde olanlar defineciler tarafından 

kazılır içlerinde kemik dâhil hiçbir Ģeyin olmadığı görülür
38. 

Nusayri Halk inanmalarında reenkarnasyon (ruh göçü) vardır. Ruh göçü 

inancını Ġslamiyet kabul etmemektedir. Don değiĢme veya donuna girme ise me-
tamorfoz/baĢkalaĢma Ġslam tarikatları ve sofizminde de vardır. Menkıbelerde 

donuna en fazla girilen hayvan olarak Geyik bilinir. Ayrıca Türk mitolojisinde 

kurt ata miti don değiĢme ile de izah edilebilmektedir. Halk inançları kültüründe 

Koyun Baba, Koç Baba, Geyik Baba, Aslan Baba, Bozkurt Baba, Kuzu Baba, 

Horoz Baba mistik muhtevalı babalar vardır
39. 

Sivas‟ın Yalıncak köyündeki Kurt Baba’nın asıl ismi Mansur Abdal ve la-
kabı da Yalıncak Sultan‟dır. Kendisini “Kurtların kısmetini dağıtan bir kul” olarak 

                                                 
33 Doğan Kaya, a.g.e. s. 414 
34 Doğan Kaya a.g.e. 
35 Doğan Kaya, a.g.e. 272 
36 YaĢar Kalafat, “Siirt Yöresinde Yatırlar Etrafında ġekillenmiĢ Halk Ġnançları ve KesikbaĢ 

Motifi”, Türk Kültürlü Halklarda Ulucanlar, Ankara, 2011, Berikan Yayınları 
37 Doğan Kaya, a.g.e. s. 3*3 -306 
38YaĢar Kalafat, ”Güney Doğu Anadolu‟da Altay Halk Ġnançları (Ovoo/Oboo)”, AĢiretleri-

mizde Mitolojik Bulgular, Ankara, 2012, s. 7-23, Berikan yayınları 
39 YaĢar Kalafat, Türk Mitolojisinde Kurt, Ankara 2012, Berikan, s. 12 
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tanıtmıĢtır. Bu türbede kurban kesen kimselerin hayvanlarına kurtların dokunma-
yacağına inanılır.

40 
Nusayri inancına göre her insanın ölümünden sonra ruhu baĢka bedende ya-

Ģamını sürdürmektedir. Ölümden sonra kiĢi, baĢka bir bedende insan olarak, bitki 

olarak veya hayvan olarak dünyaya gelir. Günahkârlar bitki veya hayvan biçimine 

dönüĢürler. Ġnsan en az yetmiĢ kere hayata gelmektedir41.  
Türk sözlü kültüründe metamorfoz anlayıĢı kapsamında insanat, hayvanat, 

nebatat ve cemadat arasında dönüĢ olabilmektedir. Darda kalmıĢ iyi insan, duasının 

kabul görmesi üzerine taĢa dönüĢüp kutsal bir mekân oluĢtururken, Günah iĢleyen 

mesela vaat ettiği koç kurbanı yerine Bismil olmayan bir hayvanı adağı niyetine 

kesen kimse de bu defa lanetleniĢ olduğu için ibret numunesi olarak taĢ kesilebil-
mektedir. Bu esnada kiĢinin atı varsa yanında buğday veya mercimeği de taĢ ola-
bilmektedir42. 

Anadolu Türk halk inançlarında yaygın olan “Her geleni Hızır ve geçeği 

Kadir bil” sözünden bizim anladığımız, Hızır (a.s.) ın farklı donlarda gelebileceği-
dir. Ruh göçü yaĢamıĢ olduğu değildir. 

Sivas‟taki Kaya KardeĢler Ziyareti‟ne çocuk sahibi olmak için giden ka-
dınlar eteklerinden taĢa bağlanır, kurban keser, çocukları olunca da ismini çocuk 

kız da olsa Kaya koyarlar. Farklı isim koyulan çocukların öleceklerine inanılır. 

Burası, inanca göre, üvey anne zulmünden bıkan iki kardeĢin taĢ olma dileklerinin 

kabulü üzerine oluĢmuĢtur
43. 

Sivas‟ın Karalar köyü tepesinde TaĢ Kesen olarak bilinen mekân ise Al-
lah‟tan su isteyip ak koç ve kara koçlardan kurban vaat eden çobanın, koçtan kur-
ban yerine iki bit öldürüp „al sana kurban‟ demesi üzerine taĢ kesildiğine inanılan 

taĢ yığını, ceza sonucu taĢ kesilme örneğidir
44. 

Bu bulguda tekrar insana dönme veya ikinci üçüncü bedenlere girme olayı 

yoktur. 
Halk inanmalarında bağ, bağlamak bir büyü türüdür. Kara büyü fenalık, 

ak büyü iyilik için veya korunmak için yapılır. Kısmet bağlamak suretiyle kara 
büyü, hastalığı bağlamak suretiyle de ak büyü yapılmıĢ olur.  Türk halk inançların-
da bağlamak, bağlanmak, bağdan korunmak, bağdan kurtulmak, inanç içerikli bir 

bütün oluĢturur
45

. Ġslam büyünün her türlüsünü yasaklamıĢtır. 
Sivas‟ın KuĢkaya köyündeki Kara Emmi Ziyaret‟i ile ilgili anlatılara göre, 

Kara Emmi kayıp eĢyaların bulunmasında, Al Karısı‟na karĢı korunmada ve diğer 

tehlikelere karĢı evi veya köyü koruması altına alma konusunda hikmet sahibidir46. 

                                                 
40 Doğan Kaya, a.g.e. s.300 
41 Hüseyin Türk, Kültürlerin Bin Yıllık HoĢgörüsü, Evliyalar Diyarı Hatay, Aralık 2009, 

Karahan Kitabevi, s. 45 
42 YaĢar Kalafat, “ Halk Ġnançları,-Tasavvuf-Mitoloji KavĢağında (Buta-AĢk-TaĢ Kesilme-

Alem DeğiĢme) www.yasarkalafat.info  
43Doğan Kaya, Sivas’ta Yatırlar ve Ziyaret Yerleri, Kültür Serisi, Sivas, 2012 S. 166-167 
44 Doğan kaya, a.g.e s. 195 
45 www.yasarkalafat.info  
46 Doğan Kaya a.g.e. s273 

http://www.yasarkalafat.info/
http://www.yasarkalafat.info/
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Ġslam‟da her türlü yaratılmıĢın korunması Allah‟ın gücünde iradesindedir. Ġnsan 

oğlunda böyle bir yetenek var ise onu da ona veren Allah‟tır. 
Halk sufizminde kayıp eĢyaların yerinin bilinmesi zamandan ve zeminden 

münezzeh olmakla izah edilir. Kalp Gözü açılan kimse için geçmiĢ ve gelecek 

zaman veya sınırlanmıĢ herhangi bir mekân söz konusu değildir. O kimse kalp 

gözü ile her Ģeyi görebilir. Bu düzey, bir manevi mertebe meselesidir. 
Halk inanmalarında Al Karısı‟ndan korunabilmek, ondan bir söz almıĢ ol-

mak, onu esir alıp onunla pazarlık yapabilmekle izah edilmektedir. Bu tür kimseler 

bu konuda bir nevi ocak sayılırlar. Mesela yeddi ceddine dokunmama veya o Ģah-
sın giysisinden bir parça bulundurmuĢ olmak korunabilme sebebi olarak bilinir

47. 
DüĢman kabul edilen kimse veya kimselere karĢı herhangi bir mekân da, 

düĢmanlara karĢı korunma amacıyla bağlanabilir. Böylece bağlanan kiĢi veya kiĢi-
lerin muhtemel zararlarının önü alınmıĢ olunur. Bu bağ çözülünceye karĢı hükmü 

devam eder kurtağzı bağlamak da hastalıkları bağlamakta muhtemelen bu türden-
dirler. Nitekim kurtağzı besmele ile ilgili sure okunarak bağlanır, evcil hayvan 

çiftliğine dönünce keza besmele ile açılır. Kurdun ağzını bağlayan kimse, zamanı 

gelince onun ağzını açmaz ise allah indinde mesul olur, inancı vardır. 
Al ruhu yukarıda da KızılbaĢlık anlatılırken belirtildiği gibi, al rengin kızıl 

olarak da bilinmesinden hareketle Al ruhu kızıl ruhu olarak da tanımlanabilir. Bu 

iyenin zararından korunabilirken gücü, bulgudan da görüldüğü gibi istifade kaynağı 

da olabilmektedir. 
Sivas Herekli köyü tekkesindeki mor taĢlar nedeniyle buraya MortaĢ Tek-

kesi denilmiĢtir. ġehit bir asker olduğu ifade edilen buradaki mezarda yatan Ahmet 
Dede‟nin zaman zaman asker elbisesi ile göründüğüne, cıvar tarlaları hayvanlardan 
koruduğuna, yakın çevresinde uygunsuzluk yapıldığında türbesindeki taĢlarının 

düĢtüğüne inanılır
48

. ġehitlik Ġslam inancında üst mevki mertebelerdendir. ġehit 

mezarları muhakkak ziyaret inancı ile iĢlemi görürler. ġehitlerin giyim kuĢamları 

ile yeni savaĢlarda da görev aldıklarına inanılır. Üzüntüsünü türbesinden taĢ düĢü-

rerek gösteren ulu zat tespiti ilk defa yapılmaktadır.  
Sivas‟ın Çepniler bölgesindeki Haydar Dede/Hali Dede’nin de türbesine za-

rar verenleri lanetlediğine inanılır.
49 

Ulu zatların ruhaniyetlerinden kaynaklanan bir dokunulmazlıkları vardır. 

Onlar bu âlemden göçtükten sonra onların bu tabu olma özeliğinin devam ettiğine 

inanılır. Nusayrilerde domuz ve tavĢan tabudur50. 
Bu âlemden göçmüĢ ulu zatların zaman zaman yakın çevrelerinde göründük-

leri, mesela sabah namazına kalktıkları, keza uygunsuzlukları çarparak veya rüya-
larına girerek cezalandırdığı, ikaz ettiği Ģeklinde halk inançlarında çok sayıda ör-
nek vardır. Hatta göçmüĢ görevli velilerin savaĢ zamanında yeĢil sarıklılar olarak 

                                                 
47 YaĢar Kalafat, “Türk Kültürlü Halklarda Mitolojik DiĢi Ġyeler/Ruhlar”, Türk Kültürlü 

Halklarda Mitler, Ankara, 2012, Berikan Yayaınları s. 181-210, 
48Doğan Kaya, Sivas’ta Yatırlar ve Ziyaret Yerleri, Kültür Serisi, Sivas, 2012  S.. 168 
49 Doğan Kaya, a.g..e. s.272 
50 Hüseyin Türk, Anadolu’nun Gizli Ġnancı Nusayriler Ġnanç Sistemleri ve Kültürel Özel-

likleri, Ġstanbul, 2010, Kaknüs antropoloji, s. 61-63 
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yeni savaĢlara katıldıklarına dair bulgular vardır. YeĢil Sarıklılar kültü ile Eski 
Türk inanç Sistemi‟ndeki Anamaygıl inancı örtüĢtürülür ve iki inancın aralarında 

bir devamlılık olduğu üzerinde durulur. Bazı bulgularda Kutsal Balıklar’ın savaĢ 

döneminde kayıp olduklarına, savaĢa asker olarak katılıp, savaĢ sonunda yaralı 

olarak döndüklerine dair inançlar ve anlatılar vardır. Bu hal bize göre, reenkarnas-
yonla değil metamorfoz ile izah edilmektedir. 

Keçili Baba, Sivas‟ın Keçili köyünde yapmakta olan fakir bir keçi çobanı 

iken evinden süt, yoğurt, peynir eksik olmazmıĢ. Onun bu bolluk halini görenler-
den ona, “köyün keçilerini kendin için mi sağıyorsun” diye hakaret edenler olmuĢ-

muĢ. Çok incinen Keçili Baba bir gün bir tepeye çıkar ve” Hay hey hey, Hay hey 

hey, hay hey hey” diye bağırır ve bunun üzerine yörenin bütün yaban keçileri top-
lanırlar. Sırrı anlaĢılan Keçili Baba çok geçmeden ölmüĢ ve bulunduğu yere ismi 

verilmiĢtir.
51 

Sivas‟ın Otmanalan köyündeki Pir Cıvan Türbesi’ndeki hanımın zaman 

zaman geyik sağarken göründüğüne inanılır
52. 

Halk inançlarında, insanlardan ermiĢ kimselerin hayvanlarla, bitkilerle ve 
cansız bilinenlerle konuĢabildiğine dair inançlar vardır. Bu hal, bir ruh göçü olayı 

ile değil, cansız bilinen, bitkiler, hayvanlar ve insanların, bütün yaratılmıĢların bir 
iyesi bir sahibi olduğu ile izah edilmektedir. Bu inanç Eski Türk Ġnanç Sisteminde 

de vardır. 
Sivas‟ın Hocabey köyünde kırk Ģehidin yattığına inanılan bir tepe karĢısında 

da Ziyaret Dede vardır. Buraya çıkanlar dilek diler dua ederler.
53 Anadolu Türk 

kültür coğrafyasında bu türden yer adları inancına Nusayri olmayan Sünni ve Alevi 

kesimlerde de çok rastlanır
54. 

Sivas‟ın TokuĢ köyündeki Kırklar Dağı‟nda Kırk Horasan Eri mezarı için 

tepeye Kırklar Baba adını verilmiĢtir. Burada kurban kesenler, Fatiha okur, türbe-
nin etrafında üç defa dolanırlar. Buradaki ağaçlara dokunulmaz, suyunun Ģifalı 

olduğuna inanılır.
55 

“DerviĢ Muhammed bir Ģiirinde; 
DerviĢ Muhammed‟im yolundan kalmaz 
Mürai olanlar bu sırra ermez 
Harici gerçeğin izini sürmez 
Kırklar‟ın sürdüğü yolum var benim” demektedir.

56 
 
Zaralı Karaoğlan ise; 
“El açtım Kırklara Hacı BektaĢ‟a 
Eyyam-ı baharda tutuldum kıĢa 

                                                 
51 Doğan Kaya, a.g.e. s. 167-168 
52 Doğan Kaya. A.g.e. s. 300 
53 Doğan Kaya, a.g..e. a.g.y. 
54 YaĢar Kalafat “ Halk Ġnançları Ġtibariyle Doğu Anadolu ve Ortatoroslarda Kırk Moti-

fi” 3. Alanya Tarih ve Kültür Semineri (12–13 Kasım 1993 Alanya) Alanya Tarih ve Kültür 

Seminerleri, 1995 s. 265–270  
55 Doğan Kaya, a.g.e. s. 57 
56 Doğan Kaya, a.g.e. s.215 
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Erenler cihanı eyler temaĢa 
Bize de himmet Sultan Yalıncık” demektedir.

57 
Sivas‟ın Karakale Köyündeki Ağca Baba Yatırı da bu Ģekilde etrafında dua 

ile dönülen mekânlardandır
58.  

Sivas‟ın Güneyevler köyündeki Dere Baba’ya yağmur duası ve çocuk is-
temi ile gidildiğinde, çocuk isteyen kadınlar Ağca Baba‟nın mezarı etrafında üç 
defa dönerler. 

Türbeler etrafında tavaf edercesine dolanmak birçok din ve mezhepte vardır. 

Hatay bölgesinde ise Sünni, Alevi ve Nusayri inançlılar tarafından da uygulanmak-
tadır. Ġslam‟da tavaf sadece Kâbe etrafında yapılır. Kutsal kabul edilen diğer 

mekânlarda tavaf edercesine dönülmesi men edilmiĢtir. 
Nusayriler ziyarete girerken kapıyı, orada bulunan mezarları ve kutsal kitap-

ları üçer defa öperler59
. EĢiğe niyaz diğer Alevi inançlı Müslüman kesimlerde de 

vardır. Türbeden çıkarken geri geri gidilerek çıkılması Ģeklindeki uygulama, bütün 

Anadolu halklarının inancında vardır. 
Etrafında dönmek, baĢına dönmek ve baĢına döndürmek Türk kültürlü 

halklarda kökeni Eski Türk Ġnancı dönemine kadar uzanan bir kültür kotudur. Gök 

Tanrı Ġnanç Sisteminde ġaman, ayin esnasında ateĢin, Ģifa arayan kimsenin bazen 

de kurbanlık hayvanın etrafında muhtelif sesleri çıkararak, davulunu çalarak ayin 

dansını yaparak dönüyordu. Kağanın ölümünde yuğ merasimlerinde kağanın tabutu 

etrafında komutanlar atlarını hızlı sürerek,  naralar atarak ve yüzlerini yırtarak dö-

nüyorlardı.  
Yakın zamana kadar Anadolu kırsalında sadaka verilecek ise, ilkin o sadaka 

baĢ etrafında dolandırılırdı. Azerbaycan‟da gelinin ve damadın baĢına çö-

rek/ekmek ve tuz kırılır. Kırılmadan evvel bunlar gelin veya damadın baĢının 

etrafında dolandırılır. Azerbaycan ve Diyarbakır sözlü kültüründe „BaĢına dönme” 

Ģeklinde bir dua, niyaz, yakarıĢ söylemi vardır. Halk ozanlarının Ģiirlerinde bu tes-
pit sık görülür. BaĢına dönen kimse, baĢına dönülenin uğruna kendisini feda edece-
ğini ifade etmiĢ olur. „Anacan baĢına dönüm” denilirken “Anam senin için öleyim” 

denilmiĢ olur. Bazı anlatılarda, hasta kimsenin yatağı etrafında saatlerce ağıt yakıp, 

Allah‟a yalvarmak süretiyle hastanın Ģifa bulup etrafında dönen kimsenin öldüğü 

anlatılır
60. 

Sivas‟ın Yalıncık köyündeki Yalıncık Sultan eĢiğe niyaz edildikten sonra üç 

defa dualarla türbenin etrafında dönülür,  Birinci dönüĢte Ya Allah, Ġkinci dönüĢte 

Ya Muhammet ve Üçüncü dönüĢte Ya Ali denilerek dua edilir.61. 

                                                 
57 Doğan kaya,a.g.e. s.305 
58 Doğan Kaya, a.g.e. s. 204 
59 Cahit Aslan, Fellahların Sosyolojisi ArapuĢakları, Nusayrilert, Hasibiler, Kilaziler, 

Haydariler, Arap Alevileri, Ġstanbul, 2005 Karahan Kitabevi,s.72 
60YaĢar Kalafat, “Diyarbakır ve Çevresi Örnekleri Ġle Halk Ġnançlarında Tavaf/Dönme” Os-

manlı’dan Cumhuriyete Diyarbakır, editörler Bahaeddin Yıldız-Kerstin Tomenendal, T.C. Diyar-
bakır Valiliği, Ankara 2008, s. 453–463 

61 Doğan Kaya, a.g.e s.303-306 
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Sivas‟ın Yusufoğlu köyündeki Ak bir taĢtan oluĢan Bebek Tekke‟nin etra-
fında üç, yedi ve 12 defa Peltek çocuklar dilleri açılması için döndürülür ve bura-
nın toprağından çocuğa yedirilir

62.   
Yatırların toprağından, suyundan, yararlanma inancı Nusayrilerin halk inanç-

larında da vardır
63. 

Sivas‟ın Karayakup Köyünün güneyindeki Karayakup‟a ait Ana Yazısı 
Türbesi‟ndeki Ardıç ağacından kan aktığına ve bu ağacı kesenin felakete uğraya-
cağına inanılır. ġifa için toprağı yenilen bu mezardan geceleri ıĢık yandığına inanı-

lır
64. 

Nusayrilerde gelin kızın kardeĢine verilen harçlığa mekli denir ve altın ola-
rak verilen baĢlığa da mehir, oğlan evinde toplanan paraya kırkım, niĢanda gelin 

adayına takılan takılara ġabaĢ denir65. Bu toplumda da çeyiz kesme ve çeyiz gö-

türme uygulamaları yapılır. Bu toplumda kız istemeğe giden taraf kız evinden bir 

süpürge ister ve süpürgenin üzerine oturur. Bu uygulama kızın beğenildiği anla-
mına gelir

66
. Süpürge etrafında oluĢmuĢ inançlar Türk halk kültüründe bir kot oluĢ-

turmuĢtur.
67 

Nusayrilerde kız ve erkek kınaları ayrı yapılır ve kına yakma olarak bilinir. 
Kız ve erkek tarafından bekâr kız ve erkekler kına yakmaya iĢtirak ederler. Gelin 
Alı denilen al saten üç defa gelinin baĢına salavat ve zılgıtlarla örtülüp açılır sonra 

gelinin baĢı al ile örtülür. Gelinin baĢına Ģeker kırılır Ģeker kırma iĢini evliliğinde 

mutlu olan bir kimse kırar ki mutluluğu yeni çiftlere yansısın. Bu Ģekerin parçaları 

mutluluk adına dağıtılır, bunlardan yapılmıĢ Ģerbet gelin ve damada düğünde Ģer-
bet olarak içirilir

68. 
 Azerbaycan Türk kültür bölgesinde gelinin baĢına kırılan ekmek ve tuzun 

yerini burada Ģeker almıĢtır. ġeker kırma iĢinin evliliği mutlu olan bir kimseye 

yaptırılmıĢ olması ve kına yakmaya sadece bekârların katılabilmesi kiĢioğlu kültü 
ile ilgili olmalı. Türk kültürlü halkların arasında kiĢinin mutluluk ve mutsuzluğu-
nun geçebileceği inancı vardır

69
. Al rengin koruyucu fonksiyonunu Arap Alevi‟si 

olarak da bilinen Nusayrilerde de görmekteyiz. Gelinin baĢına atılan Ģekere Gelin 
ġekeri denir.70 

Nusayri Alevilerinde al ve yeĢil olan gelin kuĢağını gelinin beline gelinin en 

küçük erkek kardeĢi o yoksa akrabadan bir erkek bağlar. Çok kere al olan bu kuĢa-
ğa yedi kez ilmek atılıp çözülür. Bu uygulama genç kızın bekâretinin damada tes-
                                                 

62 Doğan Kaya a.g.e. s. 409 
63YaĢar Kalafat, Balkanlardan Uluğ Türkistan’a Türk Halk Ġnançları IX-X (Makedon-

lar, Arnavutlar, TorbeĢler,  Çingeneler, Türkmen-i Sahra, Lazlar, Yörükler, Varsaklar, Çiğil-
ler, Musalllalılar, Koçu Babalılar, Ceritler), Ankara, 2006. Berikan yayınları s.200-219  

64 Doğan Kaya, a.g.e. 275 
65 Cahit Aslan, Fellahların Sosyolojisi ArapuĢakları, Nusayrilert, Hasibiler, Kilaziler, 

Haydariler, Arap Alevileri, Ġstanbul, 2005 Karahan Kitabevi s 84-85 
66 Cahit Aslan, a.g.e. s. 85 
67YaĢar Kalafat, Türk Kültürlü Halklarda KarĢılaĢtırmalı Halk Ġnançları, Kodlar ve 

Kültler 1, Ankara, 2009, s. 43-55  
68 Cahit Aslan, a.g.e. 
69 YaĢar Kalafat, Türk Kültürlü Halklarda GeçmiĢten Geleceğe KiĢioğlu, Ankara, 2015 
70 Cahit Aslan, a.g.e. 
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lim edildiği anlamına gelir
71

. Nusayri türbelerinde temizliğin remzi olarak kabul 

edilen akın ve günahsızlığı temsil ettiği ifade edilen yeĢile rağmen
72 al rengin 

hâkimiyeti dikkati çekmektedir. 
Al renk kına takımlarında

73 ve yeni eve gelen armağanların ambalajında da 

ağırlığını hissettirir. Hediye paketlerinde muhakkak al bir bant veya kurdele olur. 
Ölü yemeği uygulaması Nusayrilerde de vardır. Bu toplumda cenazenin ce-

maate duyurulma iĢini yapan kimseye gızzem, cenaze yıkayıcıya hıssele, mezarlık 

ziyaretine hadira denir.74 
Arap Aleviliğinde hayatın geçiĢ dönemleri ile ilgili seremoni ve ritüelle-

rin/ayinlerin tümüne amcalık denir. Arap Alevi‟sinin yetiĢkinine de Amca denir. 
Gençlere mezhebi amcalar öğretir. Gençler bu süre sarfında amcanın evinde yatar 

kalkar orada yaĢarlar. Bu öğretimi sır olarak saklanacağı konusunda cemaat huzu-
runda söz verirler. Kesilen kurbanın kanı iz kalacak Ģekilde namazı öğrenen adayı 

anlına sürülür. Baba kardeĢi olan amcanın çocuğu ile evlenilirken dinî amca çocuk-
ları arasında evlilik olmaz.

75 Nusayriler akrabalık için kan bağını esas alır,  teyze ve 

dayıları ailenin dıĢında tutarlar
76. 

Kurban kanının ilgili Ģahsın anlına sürme, kanı inĢaatın temeline akıtma ve 

yeni alınan arabanın tekerine sürme inanç ve uygulaması Anadolu Türk kültür coğ-

rafyasında oldukça yaygındır. Sürülen kan ile adeta gayp âlemine, bu kurban Ģahıs 

veya bu nesne içindir, denilmiĢ olur. 
Kuzey Batı Anadolu‟da Amucalular diye de bilinen Alevi bir Türkmen top-

lum vardır. Uzak da olsa da bu isim alıĢın Nusayrilerdeki amca kültü ile iliĢkisi 

üzerinde durulabilir
77. 

Batı Türklüğünde bilhassa Anadolu‟da amcaoğlu kültü oluĢmuĢtur. Erkek 

kardeĢ yoksa geline kuĢağını amcaoğlu bağlar, amcaoğluna sorulmadan amcakızı-

nın evliliği onaylanmaz, evlenmede öncelik, seçim hakkı amcaoğluna aittir
78. 

 
IĢık Saçan mezarların olduğu inancı çeĢitli mezheplere mensup kesimlerde79 

bu arada Nusayri‟lerdi da vardır.
80 Arap Alevi‟si rüyasında her hangi bir yere „nur‟ 

                                                 
71 Hüseyin Türk, Anadolu’nun Gizli Ġnancı Nusayrîlik  Ġnanç Sistemleri ve Kültürel Özel-

likleri, Ġstanbul, 2010, kaknüs antropoloji 
72 Hüseyin Türk, Anadolu’nun Gizli Ġnancı Nusayrîlik  Ġnanç Sistemleri ve Kültürel Özel-

likleri, Ġstanbul, 2010, kaknüs antropoloji, s. 159 
73 YaĢar Kalafat, “Tire‟de Kına Etrafında OluĢmuĢ Ġnançlarda Mitolojik Ġzler Aranabilir mi?” 

88 Katılımcı AraĢtırma 1 Tek Konu Tire AraĢtırmaları Sempozyumu, 12-13 Mart 2015 Tire 
74 Cahit Aslan, Fellahların Sosyolojisi ArapuĢakları, Nusayrilert, Hasibiler, Ki-

laziler, Haydariler, Arap Alevileri, Ġstanbul, 2005 Karahan Kitabevi s  78-79 
75 Cahit Aslan, Fellahların Sosyolojisi ArapuĢakları, Nusayrilert, Hasibiler, Kilaziler, 

Haydariler, Arap Alevileri, Ġstanbul, 2005 Karahan Kitabevi s 102-103 
76 Hüseyin Türk, Anadolu’nun Gizli Ġnancı Nusayrîlik  Ġnanç Sistemleri ve Kültürel Özel-

likleri, Ġstanbul, 2010, kaknüs antropoloji, s.71 
77 YaĢar Kalafat, “Amucalular-Bedreddeniler”,Balkanlardan Uluğ Türkistan’a Türk 

Halk Ġnançları V-VI, Ankara, 2006, Berikan, s.73-89 
78 YaĢar Kalafat, “Türk Kültürlü Halklarda Emmioğlu”, Töre, S. 12 Ocak 2013 s.40–42 
79 79 Hüseyin Türk, Kültürlerin Bin Yıllık HoĢgörüsü, Evliyalar Diyarı Hatay, Aralık 

2009, Karahan Kitabevi 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 23 

un düĢtüğünü görürse orayı ziyaret sayabilir. Hatay ilinde Hızır ile ilgili büyük 

çoğunluğu bu Ģekilde oluĢmuĢ çok sayıda türbe vardır
81. 

Nusayri türbe ziyaretlerinde; adak ve dilek bezleri asılması, mum yakılması, 

dilek ağacı, taĢ ve para yapıĢtırmak, saç asmak gibi uygulamalar
82 Sivas türbe ziya-

retlerindeki uygulamalardan farklı değildir. 
 
 
 
SONUÇ 
Halklar birbirlerini tanıyabildikleri oranda, aralarındaki müĢterekleri de 

görme imkânı bulurlar. Bu tanıĢıklığa aydınlar alan çalıĢması yaparak katkıda bu-
lunurlar. TanıĢma alanlarından birisi de inançlarla tanıĢmaktır. Ġnançları ele alırken, 

onların ortaya çıkıĢlarını sebepleri ile ele almak tanıĢıklığın bağlarını güçlendirir. 

Bu bulguların halka yansıtılabildiği oranda halklar arası anlaĢma kolaylaĢır. Tespit-
lerde gerçekten uzaklaĢıldığı nispette taraflar arasındaki dostluk bağları gevĢek 

olur. Bu türden iliĢkiler istismara kolay ortamlar oluĢtururlar. 
Biz bu çalıĢmamızla, halkı arasında Alevi ve Sünnilerin de bulunduğu Sivas 

ile halkı arasında Hristiyan, Nusayri, Alevi ve Sünni Ġslamların da bulunduğu Ha-
tay‟ın halk inançlarını karĢılaĢtırmaya çalıĢırken, Hristiyan inançlı kesim üzerinde 
fazla duramadık. Bulgularımızı genel Türk halk inançları ile karĢılaĢtırmaya çalıĢ-

tık. Bunlardan ortak, kısmen ortak ve farklı olanlara vurgu yaptık. Ġrdelemeleri-
mizde karĢımıza tasavvuf çıktı. Tekrar gördük ki, farklı dinler ve mezhepler arası 

uyumun sağlanmasında ortaklığın aranması gerekiyor ise Türkoloji‟nin uğraĢ alan-
ları arasına dinler tarihi ve tasavvuf da alınmalıdır. 

Bizim, 500 Civarındaki Sivas ziyaret yerleri çalıĢmasından
83 seçip Hatay zi-

yaret yerleri ile ilgili tespitlerle karĢılaĢtırmasını yapmıĢ olduğumuz 25 ziyaret yeri 

etrafında oluĢan halk inançlarına dair olan bu çalıĢmamızla alanla ilgili çalıĢmalara 
katkımız; al-kızıl ile Alevilik KızılbaĢlık iliĢkisini kurmuĢ olmamız, Ġncelenen 
bölgelerdeki Dede Yatağı, Dede Durağı, Dede Ayağı inancı ile Altayların 

Ovoo/Oboo inancı arasında tekrar iliĢkilendirmeler yapmıĢ olmamız, Üzerinde 

durulan bölgenin yatırları etrafında oluĢan inançlardan hareketle, ruh göçü ve don 

değiĢme/baĢkalaĢım üzerinde eski Türk inanç Sistemi bakımından durmamız, tavaf 

inancındaki devamlılık, gibi hususlarda olmuĢtur. 
Tespiti yapılan su, toprak, taĢ, kaya, mağara, dağ, ağaç, ulu kiĢi etrafında 

oluĢan inançların bidat, Ģirk ve hurafeye alet olmama adına Ġslami inançlarla bağ-

lantısına yer verilmeğe çalıĢılmıĢtır. 
 

                                                                                                                            
80 YaĢar Kalafat, Türk Kültürlü Halklarda Ulucanlar, Ankara, 2011, s.24, 71, 90, 101, 113, 

118,, 132, 174,, 196, 199,285, 323 Berikan Yayınları,  
81 Cahit Aslan, Fellahların Sosyolojisi ArapuĢakları, Nusayrilert, Hasibiler, Kilaziler, 

Haydariler, Arap Alevileri, Ġstanbul, 2005 Karahan Kitabevi s.71 
82 Hüseyin Türk, Anadolu’nun Gizli Ġnancı Nusayriler Ġnanç Sistemleri ve Kültürel Özel-

likleri, Ġstanbul, 2010, kaknüs antropoloji 
83 Doğan Kaya, a.g.e. 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 24 

OSMANLI COĞRAFYASINA NAKġĠBENDÎ TASAVVUF  
ANLAYIġININ YAYILMASINDA ORTA ASYA  

VE NAHÇĠVANLI MUTASAVVIFLARIN ROLLERĠNE  
DAĠR BAZI NOTLAR 

 
SOME NOTES ON THE ROLES OF CENTRAL ASIAN AND 
NAQSHBANDI SUFIS IN THE SPREADING OF THE CONCEPT OF 
SUFISM TO THE OTTOMAN GEOGRAPHY 

 
НЕКОТОРЫЕ ЗАМЕТКИ О РОЛИ МИСТИКОВ ИЗ СРЕДНЕЙ 

АЗИИ И НАХЧЫВАНА В РАСПРОСТРАНЕНИИ 

МИСТИЧЕСКОГО УМОНАСТРОЕНИЯ НАКШИБЕНДИ НА 

ТЕРРИТОРИИ ОСМАНСКОЙ ИМПЕРИИ 
 
 

Nail TAN* 
 
 

                                                                                  
 ÖZ 
Türk dünyasında en yaygın tasavvuf anlayıĢlarından/tarikatlarından biri 

NakĢibendîliktir. Kurucusu olarak Buharalı ġeyh Muhammed Bahaeddin b. Mu-
hammed el-Buharî el-NakĢbend (1318-1389) bilinir.. 

Sünnî bir tasavvuf anlayıĢı olan NakĢibendîliğin Osmanlı coğrafyasına ya-
yılmasında; Semerkant‟ta Bahaeddin NakĢibendî‟nin halifesi Ubeydullah 

Ahrâr‟dan NakĢîlik eğitimi alan Kütahyalı (Simavlı) Abdullah-ı Ġlâhî (ö. 1491) ve 

Ahrâr‟dan sonra Ġlâhî‟nin yanında NakĢîlik eğitimini tamamlayan ve Ġstanbul‟da 

ilk NakĢibendî tekkelerini kuran Buharalı mutasavvıf Ģair Emir Ahmed-i Buharî 

(ö.1516) ile yine Ahrâr‟ın müridlerinden olup Konya AkĢehir‟de NakĢîliği yayan 

ġeyh Baba Nimetullah Nahçivanî‟nin (ö. 1514) Osmanlı coğrafyasına NakĢi-
bendîliğin yayılmasında ilk öncüler olduğu bilinmektedir. 

Nimetullah Nahçivanî, tarikat ve medrese öğretimini tamamlayıp  yaklaĢık 

1498 yılında Tebriz‟den kalkıp geldiği Ġstanbul‟da 1477‟den bu yana Ahmed-i 
Buharî tarafından NakĢibendîliğin yayıldığını gördü. Buharî, II. Bayezid‟in de say-
gısını, ilgisini kazanmıĢtı. Ġstanbul‟da kalmak yerine AkĢehir‟e gidip orada NakĢi-
bendîliği yaymaya karar verdi. Kütahya-Simav‟dan sonra böylece AkĢehir de Ana-
dolu‟da önemli bir NakĢîlik merkezi oldu. Nahçivanî‟nin soyu oğlu Hacı Ali Çele-
bi‟den devam etmiĢtir. 

                                                 
* TC Kültür ve Turizm Bakanlığı Em. HAGEM Genel Müdürü. Halk Bilimci.  
Ankara/TÜRKĠYE 
(hayrettinivgin@gmail.com) 
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 Anahtar Kelimeler: NakĢibendîlik, Ubeydullah Ahrâr, Abdullah-ı Ġlâhî, 

Ahmed-i Buharî, Nimetullah Nahçivanî, AkĢehir, Kur‟an Tefsiri. 
 

  ABSTRACT 
One of the most common mysticism / sects in the Turkish world is the 

Naqshbandi. Sheikh Mohammed Bahaeddin b. Mohammed al-Bukhari al-
Naqshband (1318-1389) from Bukhara is known as the founder... 

In the spread of the Naqshbandi to the Ottoman geography which is a Sunni 
Sufi understanding; Abdullah-ı Ġlâhî (born 1491) from Kütahya (Simav)  who rece-
ived the Naqshi education from Ubeydullah Ahrâr, the caliph of Bahaeddin Naqsh-
bandi in Samarkand, and after Ahrâr, Emir Ahmed-i Bukhari, a poet from the Buk-
hari, who completed the Naqshi education with Ilahi and founded the first Naqsh-
bandi lodge in Ġstanbul (born 1516) and Sheikh Baba Nimetullah Nakhchivani 
(death 1514), who was one of the followers of Ahrar and who spread Nakshism in 
Konya AkĢehir, are known to be the first pioneers in the spread of the Naqshbandi. 

Nimetullah Nakhchivani, after completing the sect and madrasah instruction, 
came to Tabriz in 1498 and he saw the spread of Naqshbandi in Ġstanbul by Ah-
med-i Bukhari since 1477. Bukhari got the respect and the attention of Bayezid II 
too. Instead of staying in Ġstanbul, he decided to go to AkĢehir and spread the 

Nakshibendi there. After Kütahya-Simav, AkĢehir became an important center of 

Naqshism in Anatolia. Nakhchivani's lineage continued from his son Hadji Ali 
Çelebi. 

Key Words: Naqshbandi, Ubeydullah Ahrâr, Abdullah-ı Ġlahi, Ahmed-i 
Bukhari, Nimetullah Nakhchivani, AkĢehir, Quran Comm. 

 
 
 
 

 
GiriĢ 
Türk dünyasında en yaygın tasavvuf anlayıĢlarından/tarikatlarından biri 

NakĢibendîliktir. Vahdet-i vücud felsefesini temel alan, Ģiire ve zaman zaman mü-

ziğe de önem veren bu tarikatın kurucusu, dergâhı-türbesi Özbekistan Buhara‟da 

bulunan ġeyh Muhammed Bahaeddin b. Muhammed el-Buharî el- NakĢbend 

(1318-1389) bilinir. 2017 yılında bir sempozyum dolayısıyla ziyaret ettiğimiz 

dergâhında bir NakĢibendîlik Müzesi de yer almaktadır. Müzedeki ney, bendir, 
kanun, kudüm gibi çeĢitli çalgılar dikkatimizi çekmiĢtir. 

Sünnî bir tasavvuf anlayıĢı olan NakĢibendîliğin Osmanlı coğrafyasına ya-
yılması çok kolay olmuĢtur denebilir. Tarikatın özünde; dinî akidelere uyarak za-
hirî, tarikat ile batınî temizliği sağlamak, hakikat ile Allah‟a ulaĢmak ve Kur‟an, 

sünnete bağlı kalınarak da haramdan, kötü alıĢkanlıklardan kurtulmak; tövbe, istiğ-

far, zikir, tefekkür ve nafile namazlar ile meĢgul olmak yatmaktadır ki Müslüman-
ların genellikle benimsediği esaslardır. Diğer yandan, bu tasavvuf anlayıĢının Ye-
sevîliğe yakınlığı ile NakĢibendî Ģeyh, halife ve derviĢlerinin Orta Asya-Anadolu 
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arasındaki seyahatlerinin, eğitim gezilerinin, Ģiire önem verilmesinin de rolü büyük 

olmuĢtur. Ayrıca, Fatih Sultan Mehmet ve bilhassa Sultan II. Bayezid ile Kanunî 

Sultan Süleyman‟ın NakĢîlere hoĢgörüyle yaklaĢıp faaliyetlerini desteklemesinin 

etkisi de inkâr edilemez. Bu sultanlar isteselerdi, bir tasavvuf anlayıĢını/tarikatı 

tercih edip, resmîleĢtirip diğerlerini yok edebilirlerdi. 
Bu bildiride, Nimetullah Nahçivanî‟nin tasavvuf anlayıĢını, Ģeyhliğini dikka-

te alarak ağırlıklı olarak NakĢibendîliğin Osmanlı coğrafyasına yayılmasına öncü-

lük eden, çoğu 15-16. yüzyılda yaĢamıĢ Orta Asya, Tebriz ve Nahçivanlı mutasav-
vıflar üzerinde durulacaktır. Konumuzla ilgili büyük bir kitabı dolduracak malzeme 

içinden, her zaman hatırda tutulması gerekenlerden, ilginç bulduklarımız gündeme 

getirilecektir. 
 
NakĢibendîliğin Osmanlı coğrafyasına giriĢi 
NakĢibendî tasavvuf anlayıĢı, kurucusu kabul edilen ġeyh Muhammed Ba-

haeddin b. Muhammed el- NakĢbend‟in ölümünden (1389) uzun süre geçmeden 

Osmanlı coğrafyasına geldi. 1453 yılında Ġstanbul‟u fethederek Osmanlı Devle-
ti‟nde “Yükselme Dönemi”ni baĢlatan Sultan II.Mehmet/Fatih Sultan Mehmet 
(1430-1481) döneminde (1451-1481) ilk NakĢibendî hareketleri Kütahya-Simav, 
Bursa ve Ġstanbul‟a ulaĢtı. Akkoyunluların yönetimindeki Tebriz ve Nahçivan‟a, bu 

akımın Buhara‟ya yakınlığı dolayısıyla Osmanlı‟dan 10-20 yıl önce geldiği söyle-
nebilir. 

“Fatih, devrin tasavvuf muhitindeki meseleler ile de alakadar olmakta idi. 
Hususiyle vahdet-i vücut meselesini hakkıyla anlamayı arzu ediyordu. Bu zaman-
da, vahdet-i vücuda hakkıyla vâkıf Ģeyhlerin Horasan havalisinde ve Ġran‟ın sair 

mıntıkalarında bulunmaları dolayısıyla ders gören sufîler, Ġstanbul‟da rağbet gör-
dükleri gibi bilhassa Sadaldin-i/Sadeddin-i KaĢgarî (ö. 1456) ve Ubeydullah Ahrâr 

(ö. 1487) gibi Horasan ve Semerkant muhitinin iki meĢhur NakĢibendî Ģeyhine 

mensup bulunanlara karĢı Fatih‟in hususi bir alakası vardı. Vahdet-i vücuda en 

ziyade vâkıf bulunan Abdurrahman Câmî‟yi (NakĢibendî halifesi, ö. 1492), Ġstan-
bul‟a davet ettiyse de Câmî davete icabet etmedi.” (Kufralı 1948:130) 

 “Fatih, Ġstanbul‟a gelen NakĢîlere karĢı da lakayt kalmamıĢtı. Mesela Hoca 

Ġshak-i Buharî-i Hindî‟ye Murat PaĢa Camisi civarında bir tekke inĢa ettirip 

NakĢîliğin yayılmasına âmil olmuĢtu.” (Kufralı 1948:131). Diğer yandan, Fatih‟in 

Ubeydullah Ahrâr‟dan icazetli Simavlı ġeyh Abdullah-ı Ġlahî‟yi de Ġstanbul‟a davet 

ettiği biliniyor. Ġlahî, halifesi Emîr Ahmed-i Buharî‟yi Ġstanbul‟a gönderip ortamın 

henüz uygun olmadığını anlayınca, Ģehre ancak Fatih‟in ölümünden (1481) sonra 

gitmiĢtir (1489).  
 Fatih döneminde Ġstanbul‟da Hoca Ġshak-i Buharî vasıtasıyla kurulan ilk 

NakĢibendî tekkesi ve faaliyetleri çok cılız kaldığından, NakĢibendîliğin Türki-
ye‟deki tarihçesini yazanlar, baĢkentte ilk NakĢibendî tekkesi olarak; ġeyh Abdul-
lah-ı Ġlahî‟nin (ö. 1490/91) Zeyrek Medresesinde kurduğu tekke (1489) ile halifesi 

Emir Ahmed-i Buharî‟nin (1443-1516) Sultan II. Bayezid‟in desteğiyle Fatih Ca-
misi batısında açtığı (1490) tekkeyi kabul etmiĢlerdir. 
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 Emir Ahmed-i Buharî‟nin hizmetleriyle Ġstanbul‟da kısa zamanda NakĢi-
bendîlik benimsenmiĢ, müritlerin çoğalması dolayısıyla Ayvansaray (1512-13) ve 
Edirnekapı‟da iki tekke daha açıldığı görülmüĢtür. Bu tekkelerde yetiĢen halifeler-
den bazıları Bursa, Isparta, Üsküp, Silistre  baĢta olmak üzere Anadolu ve Balkan-
lara yayılmıĢlardır. Bu çerçevede, Bursa‟da Lamiî Çelebi (ö. 1532), Eğirdir‟de Pîr 

Halife-i Hamidî  (ö. 1554) dikkati çekerken, icazet aldığı Ģeyh tam belli olmayan 

Baba Nimetullah-ı Nahçivanî/Nahcuvanî (ö.1514) ise 1499 yılında AkĢehir‟de 

tekkesini kurarak, medresede ders vererek NakĢibendîliğin yayılmasına hizmette 

bulunmuĢlardır. Anadolu ve Balkanlardaki geliĢmelerin yanı sıra önce Akkoyunlu, 

1501‟den sonra Safevî toprağı Azerbaycan‟da ise bu konuda önemli geliĢmeler 

yaĢanmaktaydı. 
 Horasanlı Sunullah Efendi, NakĢibendî ġeyhi Ubeydullah Ahrâr‟dan Se-

merkant‟ta eğitim görüp Akkoyunlular döneminde Tebriz‟e gönderilmiĢti. 1501‟de 

Tebriz Safevî idaresine geçip halkı Safevîliğe zorlanınca Osmanlı toprağı Bitlis‟e 

gidip tarikatını orada yaydı. Bir süre sonra davet üzerine Tebriz‟e dönmeye karar 

verdi. Ailesiyle Tebriz yakınlarındaki Kuzegeran kasabasına yerleĢti. Oğlu Ebu 

Said bu kasabada doğdu. Babasından NakĢibendîliği öğrenen Ebu Said Kuzegeranî, 

Kanunî Tebriz‟i alınca (1548) Ġstanbul‟a getirildi. Öldüğü 1572 yılına kadar Ġstan-
bul‟da Ģeyhlik yaptı. Yine güney Azerbaycan‟dan ġeyh Muhemmed Bâdâmyârî‟nin 

torunu ġeyh Mahmud Urmevî (ö.1639) Diyarbakır‟a, Horasanlı ġeyh Mehmet 

Muhyiddin Ebû ġâme/Benli Sultan‟ın (ö. 1563) ise Kastamonu Ilgaz Dağı‟nın ete-
ğinde bir köye yerleĢip NakĢibendîliği yaydığını görmekteyiz. 15-16. yüzyıldan 

sonra NakĢibendîlik Balkanlar dâhil Osmanlı coğrafyasına hızla yayılmıĢ, özellikle 

Erzurum, Diyarbakır, Siirt, GümüĢhane, Tokat, Bolu, Bursa ve Kastamonu‟da de-
rin izler bırakmıĢtır. 

 Osmanlı’da Üç Öncü NakĢibendî Mutasavvıf 
 Osmanlı coğrafyasında NakĢibendî tasavvuf anlayıĢını/tarikatını ilk defa 

tanıtan, ilk tekkelerini kuran üç mutasavvıf üzerinde biraz durmamız gerekmekte-
dir. Çünkü onlar olmasaydı, güçlenen diğer tarikatlar karĢısında NakĢibendîliğin 

hiçbir önemi kalmayabilirdi. 
 Abdullah-ı İlahî: Kütahya-Simav‟da doğan bu zatın kesin doğum tarihi bi-

linmiyor. Memleketindeki ilk dinî öğrenimin ardından Ġstanbul‟a gidip Zeyrek 

Medresesinde dinî eğitim aldı. Daha iyi öğrenim görmek amacıyla hocası Mevlâna 

Ali Tusî ile Horasan‟a gitti. Burada Ali Tusî‟den ders almayı sürdürdü. Tasavvufa 

ilgisi artınca Semerkant‟a gitti. 1066 yılında ilk medresenin açıldığı Semerkant, 

Buhara‟yla birlikte 12-16. yüzyıllarda Türk Ġslam dünyasının en önemli bilim mer-
kezi hâline gelmiĢti. Bu yüzyıllarda iki Ģehrin medreselerinde öğrenim görenlerin 

sayısı yüzbinlerle (600.000 gibi) ifade ediliyordu (Bice 2016: 72-73). 
Abdullah-ı Ġlahî, Semerkant‟ta NakĢibendî halifelerinden Ubeydullah 

Ahrâr‟a bağlandı. Seyr ü sülûkunu, yani tarikat eğitimini tamamladıktan sonra Bu-
hara‟ya gidip ġeyh Muhammed Bahaeddin NakĢbend‟in mezarının yanında bir yıl 

kadar yaĢadı. Ġbadet ve zikirle meĢgul oldu. ġeyhinin ruhuyla baĢbaĢa kalıp 

üveysîlik usulünce eğitim gördü. Semerkant‟a dönüĢünde Ģeyhi Ubeydullah Ahrâr 

tarafından Anadolu‟da NakĢibendîliği yaymakla görevlendirildi. Ahrâr‟ın medrese-
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sinde tanıĢtığı NakĢibendî büyüklerinden Hoca Mahmud-ı Encir-i Fağnevî‟nin 

torunu Emîr Ahmed-i Buharî‟yi de Ģeyhin izniyle yanına aldı. Yolda, Herat‟ta Mol-
la Câmî ile görüĢtü. Memleketi Simav‟da tekkesini kurup müritlerini yetiĢtirmeye 

baĢladı. Müritleri içinde yer alan Ahmed-i Buharî‟ye 1477 yılında icazet verdi. Bu 

durumda, Abdullah-ı Ġlahî‟nin Semerkant‟ta 1455-1470 yılları arasındaki bir dö-

nemde eğitim aldığı söylenebilir. 
ġeyh Abdullah-ı Ġlahî, Fatih ve çevresi tarafından ısrarla Ġstanbul‟a davet 

edilince, icazet verdiği halifesi Emir Ahmed-i Buharî‟yi gönderip ortam hakkında 

bilgi edinmek istedi. Halifesinden aldığı bilgi üzerine Ġstanbul‟a ancak Fatih‟in 

ölümünden (1481) sonra, Manisalı Kazasker Çelebi‟nin ricası üzerine gidip Zeyrek 

Mahallesi‟ndeki medreseye (bazı kaynaklarda metruk bir eve) yerleĢti (1489). Ge-
rek bu mekânda gerekse Ayasofya Camisi‟ndeki vaazlarıyla din bilginlerini ve 

halkı etkilemeyi baĢardı. Gayrıresmî Zeyrek Tekkesine devam eden müritlerinin 

içinden Muslihiddin Tavil, Lütfullah Üskübî, Âbid Çelebi ve Bedreddin Baba‟yı 

halifesi olarak yetiĢtirdi. AĢırı ilgi ve Ġstanbul‟un dağdağasından sıkılan ġeyh Ġlahî, 

Evranoszade Ahmed Bey‟in ricası üzerine Selanik yakınlarındaki Vardar Yenice-
si‟ne gitti (1490). Burda NakĢibendîliği yaymaya baĢladı. 1491 yılında ölünce Ah-
med Bey mezarının üzerine bir türbe ve yanına imarethane yaptırdı. 

Tasavvufi Ģiirler yazan ve Ġlahî mahlasını kullanan ġeyh Abdullah-ı Ġlahî‟nin 

baĢlıca eserleri Ģunlardır: Keşfü‟l-Vâridât li Tâlibi‟l Kemâlât ve Gâyetü‟d-Derecât, 

Meslekü‟t-Talibîn ve‟l Vâsılîn, Esrarname, Zâdü‟l-Müştâkin, Risâle-i Tasavvuf, 
Risâle-i Vücûd, Fütuhât-ı İlahî, Kenzü‟l-Esrâr, Risâle-i Ahadiyye  (Kurnaz 
1999:5). 

Emîr Ahmed-i Buharî: Tahmini 1443 yılında Buhara‟da doğdu. Seyyid ve 

NakĢibendî ġeyhi Mahmud Encîr el-Fağnevî‟nin torunudur. Buhara‟daki öğrenimi-
nin ardından Semerkant‟ta ġeyh Ubeydullah Ahrâr‟a (ö. 1487) intisâp etti. Ahrâr‟ın 

medresesinde Anadolu‟dan, Simav‟dan gelen Abdullah-ı Ġlahî ile tanıĢtı. Ġlahî, 

tarikat eğitimini tamamlayıp icazet alıp Anadolu‟da görevlendirilince, Emîr Bu-
harî‟nin de refakat edip Ġlahî‟nin halkasında tasavvuf eğitimini tamamlaması emre-
dildi. Buharî, Simav‟da bir yıl kadar Ġlahî‟nin halkasında yer aldı. ġeyhinin izniyle 

hacca gidip Kudüs ve Mekke‟de bir yıl kadar kaldı. ġeyhinin Simavlı hacılarla 
gönderdiği haber üzerine Simav‟a döndü. Altı yıl kadar eğitime devam etti, bir 

yandan da tekkede imamlık yaptı. 1477‟de Ģeyhinden icazet aldı. Ġstanbul‟a gidip 

âlimlerle tanıĢmak, din büyüklerini ziyaret etmek istedi. ġeyhi Ġstanbul‟dan Fatih 

ve çevresinden ısrarla davet almaktaydı. Önce Buharî‟nin Ġstanbul‟a gidip ortamı 

kontrol etmesini uygun buldu. 
Emîr Buharî, Ġstanbul‟da ġeyh Vefâ‟yı tekkesinde ziyaret ettikten sonra Fa-

tih Camisi‟nin batısındaki bir eve yerleĢip irĢad faaliyetlerine baĢladı. Fatih döne-
miydi. Eve devam eden müritlerinin sayısı hızla artınca II. Bayezid tarafından bi-
naya ek hücreler yaptırılıp ev tekkeye dönüĢtürüldü. Böylece resmî olarak Ġstan-
bul‟da ilk NakĢibendî Tekkesi Fatih‟te kurulmuĢ oldu (1490). Mensupları çoğalan 

ġeyh Buharî, halife tayin ederek Ayvansaray ve Edirnekapı semtlerinde iki tekke 

daha açmak zorunda kaldı. 1516 yılında ġeyhliğini yaptığı Fatih‟teki Emîr Buharî 
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Tekkesi‟nde öldü. Cenazesi, tekkenin bahçesine gömüldü. Zamanla mezarının üze-
rine bir türbe yapıldı. 

ġeyh Buharî‟nin halifeleri içinde damadı Mahmud Çelebi (ö.1531), Hakîm 

Çelebi/Mehmed b. Seyyid Ahmed (ö.1566), Lamiî Çelebi (ö. 1531), Halife-i Ha-
midî (ö.1554) ve Addullatif Efendi (ö.1563/64) en tanınmıĢlarıdır. Lamiî Çelebi 

Bursa‟da, Hamidî de Eğridir‟de tarikatı yaymıĢlardır. 
Bir tasavvuf Ģairi de olan, Yunus Emre‟yi çok andıran Ģiirleri bulunan Emîr 

Buharî‟nin günümüze Türkçe ve Farsça Divançeleri, Risâle-i Fî‟t-Tasavvuf adlı bir 

eseri ile Mevlânâ‟nın bazı Ģiir ve beyitlerine yazdığı Ģerhleri intikal etmiĢtir (Kur-
naz-Tatçı 1999; Kara 1996:8/26-27). 

Nimetullah Nahcuvanî/Nahçivanî: Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan ve 

oğlu Sultan Yakup dönemlerinde bir bilim ve kültür merkezi hâline gelen Nahçi-
van‟da doğdu. Kesin doğum tarihi bilinmiyor. Dinî bilimler konusunda Nahçivan 

ve Tebriz‟de öğrenim gördü. Bir risalede NakĢibendî ġeyhi Ubeydullah Ahrâr‟ın 

müritleri arasında gösterilmiĢtir (Kurt 2007:132). Ayrıca, DİA‟da aynı bilgi doğru-
lanmıĢtır (Algar-Tosun 2006: 32/337). Safevî hâkimiyeti baĢlamadan (1501) önce 

Ubeydullah Ahrâr‟ın iki müridi Muhammed Emîn Bulgarî ve Abdülvehhab Heme-
danî‟nin Tebriz‟de oluĢu, bu Ģehirde NakĢibendîliğin yayıldığının bir iĢaretidir 

(Algar Tosun: 2006, 32/337). Nahçivanî‟nin kendisiyle aynı tasavvuf çizgisindeki 

bu iki Ģahısla görüĢmemesi imkânsız gibidir. En önemli eseri Kur‟an tefsirini 1495 

yılında Tebriz‟de kaleme aldığı düĢünülürse, Nahçivan ve Tebriz‟de dinî ve tasav-
vufi eğitimini tamamladığı, ders vermeye baĢladığı rahatlıkla söylenebilir. 

Tebriz ve civarında sünnî inançlara artan Safevî baskısı ve mensubu olduğu 

tasavvuf düĢüncesini yaymak amacıyla Tebriz‟den ayrılıp (1498), Osmanlı topra-
ğında uzun bir yolculuktan sonra o tarihte Karaman vilayetine bağlı AkĢehir‟e yer-
leĢti (1499). Nasreddin Hoca‟nın türbesinin de bulunduğu AkĢehir, medreseleri ve 
alimleriyle bir bilim ve kültür merkeziydi. Konya Ġstanbul yolu üzerindeydi. Bir 

uzman, Nahçivanî‟nin önce NakĢîliğin merkezi konumundaki Ġstanbul‟a gittiği, 

orada bir Ģeyh tarafında Anadolu‟da görevlendirdiği görüĢündedir (Ġvgin 2016:36). 
AkĢehir‟de zaviyesinde irĢad görevini sürdürüp bazı eserler de yazan Nahçi-

vanî, Ġstanbul âlimlerince de tanınmıĢ, TaĢköprülüzade ünlü biyografi eseri Şakaik-
i Numaniyye‟de (1550-1561) onu Ģu cümlelerle övmüĢtür: “Merhum, fakirlik ve 

fenâyı seçmiĢti. Kendini gizlemek isterdi. Rabbânî ilimler konusunda tam bir derya 

idi. Ġlahî sırlarda boğulmuĢ bir zât idi. Tefsir kitaplarının hiçbirine baĢvurmaksızın 

Kur‟an tefsirini yazmıĢ ve bu eserde birçok âlimin âciz kalacağı ince bilgi ve haki-
katlara yer vermiĢtir. Ġfadeleri oldukça fâsih (düzgün, güzel), tabirleri beliğ (sa-
natkârane) idi.” (TaĢköprülüzade 2007: 268-69). 

1514 yılında AkĢehir‟de ölen, türbesi bu ilçede bulunan Nahçivanî‟nin soyu 

oğlu Mevlâna Hacı Ali Çelebi vasıtasıyla devam etmiĢtir. Sultan III. Murat, 1584 

yılında Nahçivanî‟nin zaviyesinin yerinde bir tekke yaptırmıĢ, Vakfın mütevellisi 

olarak da oğlunu görevlendirmiĢtir. Bugün bu tekke yoktur. 
Nahçivanî‟nin baĢlıca eserleri Ģunlardır: 1. El-Fevâtihü‟l-İlahiyye ve‟l-

Mefâtihu‟l-Gaybiyye (Kur‟an Tefsiri, Nahçivanî‟nin el yazısıyla ikinci cildi Top-
kapı Sarayı Kütüphanesindedir. 1908‟de Ġstanbul‟da iki cilt hâlinde yayımlandı. 
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2014‟te Latin harflerine aktarılarak üç cilt yeni baskısı yapıldı.), 2. Kâdî Bey-
dâvî‟nin Tefsiru Envâru‟t Tenzîl eserine yazdığı hâĢiye, 3. Gülşen-i Râz Şerhi, 4. 
Ġbni  Arabî‟nin Füsûsu‟l-Hikem eserine yazdığı hâĢiye, 5. Hidâyet‟ül İhvân Risâle-
si, 6. Risâletü‟l Vücûd (Cebecioğlu 1996, 8/25-26; Kurt 2007: 33/132-33). 

Diğer Orta Asya ve Azerbaycanlı NakĢî ġair ve Mutasavvıflardan  
Bazıları 
Osmanlı Devleti‟nin özellikle yükselme döneminde (1453-1566) Azerbay-

can, Ġran ve Orta Asya ile sıkı bir ilmî, edebî, sanatsal iliĢkisi bulunmaktaydı. Fatih 

Sultan Mehmet‟ten itibaren baĢkent Ġstanbul‟un bir bilim, sanat, kültür merkezi 

olmasına çok önem verilmiĢ, fethedilen yerlerden en seçkin Ģair, yazar, bilgin ve 

sanatkârlar bu Ģehre taĢınmıĢlardır. Bu çerçevede, Osmanlı coğrafyasına yerleĢmiĢ 

ve NakĢibendîliğin yayılmasına hizmette bulunmuĢ, Orta Asya ve Azerbaycanlı 

bazı Ģair ve mutasavvıflar hakkında kronolojik özet bilgi vermek istiyoruz. 
Şeyh Ahmed İlahî-i Buharî: Buharalıdır. Kesin doğum ve ölüm tarihi bi-

linmiyor. Fatih döneminde (1451-1481) Bursa‟ya geldi. YaĢlı bir NakĢibendî Ģey-
hinden seyr ü sülûkunu (tarikat eğitimini) tamamladı. Defterdar DerviĢ Efendi, 
onun adına Bursa‟da Yoğurtlu Baba Camisi ve Tekkesini inĢa ettirip Ġlahî‟nin ev-
latlarına vakfetti. Ölünce, cenazesi Yoğurtlu Baba‟nın mezarının yanına gömüldü. 

Osmanlı coğrafyasında Abdullah-ı Ġlahî‟yle birlikte NakĢibendîliği yayan ilk muta-
savvıflardandır. 

ġairdi. 24 Türkçe Ģiirinin de yer aldığı Farsça bir Divan‟ı vardır. Ayrıca seyr 

ü sülûkle ilgili üç dilde (Türkçe, Arapça, Farsça) eserler yazarak Fatih adına tertip 

etmiĢtir. Risâle-i Es‟ile vü Ecvibe ve Sadreddin-i Kanevî‟nin Miftâhi‟l-Gayb eseri-
ne yazdığı Ģerh diğer eserleridir. Son eserini Fatih‟in ricası üzerine Edremit‟te yaz-
dığı biliniyor (Kurnaz 1999: 154-55). 

Atâ: Soyu Ahmed Yesevî‟ye ulaĢan ataları Horasan‟dan gelen Ģair, muta-
savvıf Atâ Üsküp‟te doğdu. Kesin doğum tarihi bilinmiyor. Öğrenimini yarıda 

bırakıp tasavvufa yöneldi. NakĢibendî tarikatına bağlandı. Kanunî Sultan Süleyman 

döneminde 1552‟den sonra Üsküp‟te öldü. 
Güçlü bir divan Ģairiydi. Divan‟ı ve Tuhfetü‟l-Uşşak adlı manzum bir risalesi 

vardır (Kurnaz 1999: 196-97). 
Ahmed-i Sadık-ı Buharî: NakĢibendî Ģeyhlerinden olup Buhara‟da doğdu. 

Kesin doğum tarihi bilinmiyor. 1572-73 yılında hac dönüĢü geldiği Ġstanbul‟da 

ġeyhülislam Ebussuud Efendi ile sohbette bulunduğunda ilmî kudreti anlaĢılıp 

kendisine maaĢ bağlandı. III. Murat döneminde (1574-1595) ikinci defa hacca gi-
derken masrafları Vezir Ġbrahim PaĢa tarafından karĢılandı. 1586 yılında öldü 

(Kufralı 1948:146). 
Baba Haydar-i Semerkandî: Kanunî  dönemi (1520-1566) NakĢî Ģeyhlerin-

dendir. Kesin doğum ve ölüm tarihleri bilinmiyor. Ubeydullah Ahrâr‟ın eshabından 

(maiyetinden) hilafet almıĢ, Ġstanbul Eyüp‟te padiĢah kendisine bir mescit ve tekke 

yaptırmıĢtır (Kufralı 1948: 146). 
Ebu Said bin Sunullah: Tebriz yakınlarında Kuzegeran/Kuzekûnân kasaba-

sında doğdu (1514). Babası Horasanlı ġeyh Sunullah, NakĢibendî halifelerinden 

Ubeydullah Ahrâr‟dan feyz almıĢ, irĢad göreviyle Tebriz‟e gönderilmiĢti. ġah Ġs-
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mail 1501 yılında Tebriz‟i alıp halkı Safevî olmaya zorlayınca ġeyh Sunullah Os-
manlı toprağı Bitlis‟e gidip burada ĠrĢad görevini sürdürdü. Tebriz‟de durum biraz 

normale dönünce davet üzerine memleketine dönmeye karar verdi. Tebriz yakınla-
rındaki Kuzegeran kasabasına yerleĢti. Oğlu Ebu Said, burada doğdu. Ebu Said 

babasından NakĢibendîliği öğrendi. Tebriz‟de Mîr Gıyaseddin Mansur‟dan tahsilini 

tamamladı. Kanunî Sultan Süleyman 1548 yılında Azerbaycan‟ı ikinci defa fethe-
dince onunla Ġstanbul‟a geldi. Burada irĢad görevine baĢladı. 1563‟te hacca gitti. 

1572 yılında Ġstanbul‟da ölünce cenazesi Vefa Camisi haziresine gömüldü. Meza-
rının üzerine bir türbe yapıldı (Aykut 1996:8/133-34). 

Muhammed el-Buharî: Buharalıdır. Sultan III. Murat döneminde (1574-
1595) Silistre‟ye yerleĢip NakĢibendîliği Balkanlarda yayan Ģeyhlerden biridir. 
1591-92 yılında Silistre‟de öldü (Kufralı 1948:147). 

Muhammed bin Kemaleddin el-Şaşî el-Ferkandî: Ferkânt/Ferhend‟de doğ-

du. Hoca Hafız el-Kahkahî/Kehkehî el-TaĢkendî diye de tanınan bu Özbek NakĢi-
bendî Ģeyhi 1572-73 yılında hac dönüĢü Ġstanbul‟a gelince Sultan II. Selim‟in âtı-

fetlerine ve ġeyhülislam Ebussuud Efendi‟nin kabulüne mazhar oldu. Ayasofya 
civarında bir evde misafir edildi. Çünkü, meĢhur âlim Ali KuĢçu‟nun kardeĢinin 

torunuydu. BeĢ bilim dalıyla ilgili bir risale yazarak Veziriazam Mehmet PaĢa‟ya 

sundu (Kufralı 1948:146). Sicill-i Osmanî‟de ölüm tarihi 1572-73 gösterilmiĢtir ki 

Ģüphelidir. 
Mahmud-ı Urmevî: Urmiye‟de doğdu. Kesin doğum tarihi bilinmiyor. Ġyi 

bir öğrenim gördü. NakĢibendîliği benimsedi. Diyarbakır‟a yerleĢip “Rumiye ġey-
hi” olarak tanındı. Doğu Anadolu, Kuzey Irak ve Güney Azerbaycan‟da büyük 

nüfuza sahip oldu. Bağdat‟ı fetheden Sultan IV. Murat, Ģeyhin bu itibarını görünce 

isyan eder düĢüncesiyle 1639 yılında Diyarbakır‟da idam ettirdi. Halk galeyana 

gelince Ģeyhin ailesi Diyarbakır‟ı terk etti. Ancak, oğlu Ġsmail Çelebi (ö. 1669-70), 
Ģeyhliği sürdürdü, isyan falan da çıkmadı. 

ġeyh Mahmud‟un halifelerinden ġeyh Ġbrahim Efendi (ö.1650) Bursa‟ya 

yerleĢip Ģehirde mevcut NakĢibendîliği güçlendirdi. “AçıkbaĢ” namlı ġeyh Seyyid 

Mahmud Resmî (ö. 1666) Urmiye kökenli NakĢî Ģeyhlerin en ünlüsüdür (Kufralı 

1948:149). 
Seyyid Mahmud-ı Resmî: “AçıkbaĢ” lakabıyla tanınır. Diyarbakır‟da doğdu. 

Kesin doğum tarihi bilinmiyor. Ahî Mahmud Efendi‟nin oğludur, Urmiyeli NakĢi-
bendî ġeyhi Mahmud Efendi‟nin (ö. 1639) ise yeğeni ve mürididir. Ġlk tarikat eği-
timini amcasından gördü. Amcası idam edilince Mısır‟a gidip dinî eğitimini ta-
mamladı. Mısır dönüĢü Bursa‟ya yerleĢti. Ulu Cami ve Dâye Hatun Camilerinde 

vaazlar verdi, müritlerini yetiĢtirdi. Bir süre, Ģikâyet üzerine Bursa‟dan uzaklaĢtı-

rıldı. 1666 yılında Bursa‟da öldü. Cenazesi Dâye Hatun Camisi haziresinde toprağa 

verildi. 
ġairdi. Resmî mahlasıyla yazdığı Ģiirleri bir mecmuada toplanmıĢtır. Diğer 

eserleri; Güzîde, Risâle-i Nurbahşiyye ve Seyyid Mahmud-ı Hemedânî‟nin Evrâd-ı 
Fethiyye Şerhi Tercümesi‟dir (Yılmaz 1996:8/268). 

Saidâ: Buhara‟da doğdu. Kesin doğum tarihi bilinmiyor. NakĢibendî Ģeyhi-
dir. Molla Câmî soyundandır. Buhara‟da öğrenim görüp NakĢîlik eğitimi aldıktan 
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sonra Ġstanbul‟a gelip Eyüp semtine yerleĢti. Memleketine dönerken 1681 yılında 

Basra‟da öldü. Cenazesi burada toprağa verildi. Türbesi vardır. 
ġairdi. ġiirlerini Farsça Divan‟ında toplamıĢtır (Kurnaz 1999:162). 
Resâ: Buhara‟da doğdu. Kesin doğum tarihi bilinmiyor. Asıl adı Haydar 

olup Özbek Ģehzadesi ve NakĢibendî Ģeyhiydi. Buhara‟daki öğrenim ve NakĢîlik 

eğitiminden sonra Ġstanbul‟a gelip Üsküdar Bülbültepesi/Bülbülderesi denilen yer-
de Kalenderhâne adıyla bir tekke kurup uzun süre Ģeyhliğini yaptı. 1700 yılında 

Üsküdar‟da öldü. Cenazesi tekkesinin haziresinde toprağa verildi. 
ġairdi. ġiirlerinden çok azı günümüze intikal etmiĢtir (Kurnaz 1999:162). 
Agâh: 1630 yılında Semerkant‟ta doğdu. Asıl adı Hacı Hafız Mehmet Bu-

lak‟tır. Molla Câmî soyundan Buharalı ġeyh Saidâ‟ya intisap edip NakĢibendîlik 

eğitimini tamamladı. Diyarbakır‟a yerleĢip Ulu Cami yanındaki tekkesinde Ģeyhlik 
yaptı. 1731-32 yılında Diyarbakır‟da öldü. 

ġairdi. Türkçe ve Farsça Ģiirlerinden oluĢan bir Divan‟ı vardır (Kurnaz 

1999:166-67). 
Nazîmâ: Buhara‟da doğdu. Kesin doğum tarihi bilinmiyor. Asıl adı Rahme-

tullah‟tır. NakĢibendîlik eğitimi aldı. Çorlulu Ali PaĢa‟nın vezirliği sırasında 

(1703-1708) Özbek elçisi olarak Ġstanbul‟a gelip Ģehre yerleĢti. 1751 yılı civarında 

öldü. 
ġairdi, ancak divanı bulunmamaktadır (Kurnaz 1999:163). 
Abdullah Nidâî: 1688 yılında KaĢgar‟da doğdu. 17 yaĢındayken NakĢî ġeyh 

Azharî-i KaĢgârî‟ye intisap etti. ġeyhinin tavsiyesi üzerine 45 yıl içinde üç defa 

hacca ve Semerkant, Buhara, Belh, Herat, Hocend, ġiraz, Bağdat, ġam ve Hora-
san‟a gitti. Son durağı Ġstanbul oldu. Eyüp‟e yerleĢerek 1743-1746 yılları arasında 

NakĢî Kalenderhane Tekkesi ġeyhliği görevinde bulundu. Murtaza Efendi veya 

KaĢgarî Tekkesine Ģeyhlik yaparken 1760 yılında öldü. 
Güçlü bir Ģairdi. Nidâî mahlasıyla yazdığı Ģiirlerini Farsça Divan‟ında topla-

dı. Ayrıca, Hakkıyye-i Nidâî adlı bir tasavvuf risalesi yazdı (Kurnaz 1999:184). 
Süleyman Efendi: 1821-22 yılında Buhara‟da doğdu. Ġyi bir eğitim gördü. 

NakĢibendîliği benimsedi. 1844‟te hac için Hicaz‟a gidip üç yıl kaldı. 1847‟de 

Buhara Emîrinin elçisi olarak Ġstanbul‟a geldi. Sultanahmet‟te açtığı tekkede Tür-
kistan ve Buhara‟dan gelenleri hem misafir etti hem de NakĢîlik eğitimi verdi. 

1882‟de Lûgât-i Çağatay ve Türkî-i Osmânî adlı iki cilt bir sözlük yazdı. Osmanlı 

elçisi olarak Hindistan, Türkistan, Buhara ve Macaristan‟a gitti. 1890 yılında Ġstan-
bul‟da öldü. 

ġairdi. Sözlüğünün birinci cildi 1882 yılında Ġstanbul‟da basılmıĢtır (Kurnaz 

1999:164-65). 
Seyyid Abdülkadir Efendi: 1839 yılında Belh‟te doğdu. Asıl adı Gulamî 

Kadir‟dir. NakĢibendî ġeyhi Süleyman Hüseynî Efendi‟nin oğludur. Babasından 

NakĢibendîliği öğrendi. Belh‟te baskılar üzerine 17 yaĢındayken babası ve 400 

müridiyle Sultan Abdülaziz‟in daveti üzerine 1855‟te Ġstanbul‟a geldiler. Ġstan-
bul‟da NakĢibendîlik eğitimini tamamladı. Babası 1877 yılında ölünce onun yerine 

Murad-ı Buharî Tekkesine Ģeyh oldu. 46 yıl Ģeyhlik yaptı. 1923 yılında öldü. Cena-
zesi, bu tekkeye gömüldü. 
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ġairdi. ġiirlerinde Gulâmî Kadir, Kadir-i Hikmet ve Belhî mahlaslarını kul-
landı. 19. yüzyılın en büyük tasavvuf Ģairi kabul edilir. Divan‟ı vardır. Ayrıca, yedi 

kadar tasavvufla ilgili eseri günümüze intikal etmiĢtir (Kurnaz 1999:174). 
 
SONUÇ 
Allah‟ın birliğini, dünyada yaratılmıĢ her Ģeyin O‟nun eseri olduğunu, bu 

yüzden yaratılmıĢları sevip saymanın, onlarda Allah‟ın izlerini aramanın, O‟na 

ulaĢmanın, sevgisini kazanmanın en uygun yolu bulunduğunu kabul eden vahdet-i 
vücud tasavvuf anlayıĢını esas alan; temel ibadetlerin yanı sıra zikre önem veren 

Buharalı  ġeyh Muhammed NakĢbend tarafından kurulan NakĢibendîliğin Osmanlı 

coğrafyasına 15. yüzyıldan itibaren yayıldığı görülmüĢtür. Bu faaliyette Simavlı 

Abdullah-ı Ġlahî‟nin yanı sıra, pek çok Orta Asya, Azerbaycan, Ġran ve Horasanlı 

çoğu Ģair mutasavvıfın rolü büyüktür. Esasen, Abdullah-ı Ġlahî de NakĢibendîliği 

Buhara‟ya giderek öğrenmiĢtir. Ancak, faaliyette asıl hizmeti, görevi o değil; Bu-
hara, Semerkant, Tebriz, Urmiye, Nahçivan ve Horasan‟dan gelen mutasavvıflar 

yapmıĢlardır. Bu yüce mutasavvıflar içinde üç öncü Ģeyhin; Abdullah-ı Ġlahî, Emîr 

Ahmed-i Buharî ve Nimetullah Nahçivanî‟nin hizmetleri hepsinden önce gelir. 

Onları; Ahmed-i Ġlahî-i Buharî, Tebrizli Ebu Said, Urmiyeli Mahmud-ı Urmevî ve 

yeğeni Seyyid Mahmud-ı Resmî, KaĢgarlı Abdullah Nidâî, Buharalı Süleyman 
Efendi ve Belhli Seyyid Abdülkadir gibi değerli Ģahsiyetler takip etmektedir. 

BaĢta Fatih Sultan Mehmet olmak üzere Sultan II. Bayezid, Yavuz Sultan 
Selim, Kanunî Sultan Süleymen, II. Selim, III. Murat ve Sultan Abdülaziz‟in de 

NakĢibendîliğin yayılmasına verdikleri desteği unutmamak gerekir. 
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OSMANLI DÖNEMĠNDE ERMENĠCĠ SĠYASĠ 
 FAALĠYETLER VE HAMĠDĠYE AġĠRET ALAYLARI 

 
ARMENIAN POLITICAL ACTIVITIES DURING THE OTTOMAN 

PERIOD AND THE HAMIDIYE TRIBAL REGIMENTS 
 

АРМЯНСКАЯ ПОЛИТИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ В 

ОСМАНСКИЙ ИМПЕРИИ 
ПЕРИОД И В ПЛЕМЕННЫЕ ПОЛКАХ ХАМИДИИ 

 

Hayri BAġBUĞ
* - Dr. Öğr. Üyesi Alev DURAN** 

 

 
ÖZ 
Uluslararası alanda “Ermeni sorunu” diye anılan siyasi meselenin, 19. yüzyı-

lın son çeyreği itibariyle gündeme getirildiği bilinen bir husustur. Bu çalıĢmada; 

1877-1878 Osmanlı-Rus SavaĢı sonrasında imzalanan Ayastefanos ve Berlin ant-
laĢmalarında Ermenilere bazı imtiyazların tanınması, dıĢ tahriklerin de etkisiyle 
Ermenici unsurlarca Doğu Anadolu‟da bağımsız bir “Ermenistan” devletinin ku-
rulması amacıyla yürütülen faaliyetler, Kürt aĢiretlerinin Ermeni siyasi taleplerine 

tepkileri ile Ermenici terör örgütlerinin bölge hâkimiyetini ele geçirmek için kendi-
lerine engel olarak gördükleri Müslüman halkı hedef alan saldırı ve katliamlarına 

değinilecek, ayrıca Ermenici TaĢnak terörü ve diğer çeĢitli nedenlerden dolayı Sul-
tan II. Abdülhamid‟in onayı ile bölgedeki Türkmen, Karapapak, Kürt ve Arap aĢi-
retlerinden teĢkil edilen Hamidiye AĢiret Alayları‟nın kuruluĢu hakkında bilgi veri-
lecektir.     

Anahtar Kelimeler: II. Abdülhamid, Hamidiye Alayları, Kürtler, Ermeni-
ler, Ermenistan  

 
ABSTRACT 
The political issue, which is known as the “Armenian question" in the inter-

national arena, has been brought to the agenda in the last quarter of the 19th cen-
tury. In this study; The conquest of Armenians in the Ayastefanos and Berlin trea-
ties signed after the 1877-1878 Ottoman-Russian War, the activities carried out by 
Armenian elements for the establishment of an independent “Armenia” state in 
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Eastern Anatolia with the effect of external provocations, the reaction of Kurdish 
tribes to Armenian political demands, attacks against the Muslim people, which 
they regard as, Armenian Dashnak terrorism and various other reasons. With the 
approval of Abdulhamid, information will be given about Hamidiye Tribal Regi-
ons, which are composed of Turkmen, Karapapak, Kurdish and Arab tribes in the 
region. 

Key Words: II. Abdulhamid, Hamidiye Regiments, Kurds, Armenians, Ar-
menia. 

  
  
GiriĢ  
“Ermeni diasporası” denilen ve belli siyasi amaçlar için birçok ülkede faali-

yet gösteren Ermenici unsurlarca hazırlanan çeĢitli propaganda materyallerinde, 
öteden beri, 1890 yılında kurulan Hamidiye AĢiret Alayları‟nın, Ermenilere sözde 

“soykırım” uyguladıkları yönünde iddialar ileri sürüldüğü bilinmektedir. Bu tür 

iddiaların, Ermenici tezlere destek vermek amaçlı olduğu düĢünülen bazı yabancı 

yazarlar, hatta kimi yerli yazarlarca da zaman zaman dile getirildiği müĢahede 

edilmektedir.     
Ermenici unsurlar ve destekçilerinin bu tarz iddialarının aksine, bölgede is-

yanlar çıkartıp Müslüman halkı kırımdan geçirenlerin Ermenici terör çeteleri 

olduğu hususu, döneme ait Osmanlı arĢiv belgeleri ile ortaya konulmuĢtur 

(Yıldırım 1995; Karacakaya 2008).  
Öte yandan, konuyu objektif bir biçimde araĢtıran birçok tarihçi ise, Birinci 

Dünya SavaĢı (1914-1918) yıllarında bölgedeki bazı köy ve kasabalarda yaĢanan 

kimi hadiselerin, Ermeni komitecileri ve onlara karĢı kendilerini savunan 

Müslüman halk arasında yaĢanan bir “mukatele” (karĢılıklı vuruĢma) olayı olduğu 

sonucuna varmıĢtır.   
Bir örnek olarak, Amerikalı bilim adamı McCarthy (1995:128), savaĢ or-

tamında cereyan eden karĢılıklı çatıĢmalardaki ölümleri irdelerken;  
“Bir grubun kayıplarından bahsedip, diğer bir grubun kayıplarından söz 

etmemek, ortaya sadece etnik değil, aynı zamanda insanlık felâketinin yanlış bir 

tablosunu koyar. (..) Sayı olarak Müslümanlar Ermenilerden çok daha fazla kayıp 

vermişlerdir. Her ikisi de büyük kayıp vermiş olan Müslüman ve Ermenilerden her 
hangi birini öldüren, diğerini de ölen olarak varsaymak hiçbir teoriye uymaz. Müs-
lüman ve Hıristiyanların her ikisi de öldürmüş ve her ikisi de ölmüştür.”    
tespitini yapmaktadır.        

Peki bu duruma nasıl gelindi? Kısaca belirtmek gerekirse, Batı emperyaliz-
minin Osmanlı Devleti‟nin içiĢlerine müdahalesiyle birlikte, “Ermeni sorunu” da 

uluslararası alanda gündeme getirilen siyasi konulardan biri oldu ve tarihte ilk kez 

Ayastefanos ve Berlin antlaĢmalarında (1878) yer aldı. Balkanlardaki Hıristiyan 
halkları Osmanlı Hükümeti‟ne karĢı ayaklandırarak önemli sonuçlar elde eden 

emperyalizm, uygun zemini hazırladıktan sonra, aynı taktiği bu kez Doğu Anado-
lu‟da, Ermeni komitecilerini kullanarak uygulamaya giriĢti. 
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Oysa Batılı güçlerin tahrik ve provokasyonları öncesinde, Osmanlı-Ermeni 
iliĢkileri sorunsuzdu. Öyle ki, 1878‟den önce, Osmanlı literatüründe “millet-i 
sâdıka” (güvenilir millet) olarak anılan Ermeni halkının pek çok ferdi, devletin 

yüksek mevkilerinde önemli görevlerde bulundu. Örneğin, 19. yüzyılın ikinci yarısı 

itibariyle; 29 Ermeni paĢa (general) rütbesi ile taltif edildi. 22 Ermeni 

nâzırlık/bakanlık (DıĢiĢleri, Ticaret, Maliye, Posta vs.) yaptı. Ohannes Hüdaverdi-
yan Meclis-i Mebusan (1876) BaĢkan Vekili yapıldı. 33 Ermeni mebus/milletvekili 

oldu. 7 Ermeni büyükelçi, 11 Ermeni baĢkonsolos ve konsolos görevinde bulundu. 

11 Ermeni darülfünun/üniversite öğretim üyeliği yaptı. Çok sayıda Ermeni devletin 

çeĢitli yönetim birimlerinde baĢkanlık ve müdürlük görevini ifa etti. Keza vilayet 

ve kaza yönetimlerinin çeĢitli bölümlerinde de yüzlerce Ermeni memur 

görevlendirildi. Ayrıca; Osmanlı‟nın Darphane yönetimi Düzyan ailesine; Ba-
ruthane yönetimi Dadyan ailesine; saray, cami, garnizon vs. gibi mimari eserlerin 
inĢası da Balyan ailesine verildi (Ġzgi 2002:11-12; Çay 2015:229, 231).  

Osmanlı tebaası olan birçok Müslüman toplumun fertlerinin ulaĢamadığı bu 

imkânlara, Ermeniler, hem etnik hem de Hıristiyan dinî kimliklerini muhafaza 

ederken bile rahatlıkla sahip olabilmiĢlerdi. Açıkçası, Ermeni toplumu için pozitif 
bir ayrımcılık yapılmasına rağmen, bu toplumu yöneten Ermeni Patrikliği ile Er-
menici silahlı çeteler el ele verip, kendilerine birtakım hayali vaatlerde bulunan 

emperyal güçlerin hizmetine girerek sonuçta hem Ermeni toplumunun hem de 

Müslüman halkın periĢan olmalarına sebep oldular.             
Bu çalıĢmada; 19. yüzyılın son çeyreği itibariyle, emperyalist güçlerin teĢvik 

ettiği Ermeni komitecilerinin, Doğu Anadolu‟da hedefledikleri “Ermenistan” 

devletini kurma yolundaki siyasi faaliyetleri ile bölgedeki Türkmen, Karapapak, 
Kürt ve Arap aĢiretlerinden oluĢturulan Hamidiye AĢiret Alayları konusu değer-
lendirilerek, Ermeni diasporasının iddialarının mesnetsiz olduğu hususu irdele-
necektir.  

 
Ayastefanos AntlaĢması’nda “Ermenistan” Projesi   
Osmanlı Devleti‟nin ağır yenilgiye uğradığı 1877-1878 Osmanlı-Rus SavaĢı 

sona erdiğinde, Ġstanbul‟daki Ermeni Patriği Nerses Varjabedyan baĢkanlığında 13 

ġubat 1878‟de toplanan Ermeni Meclisi, Rus Çarı II. Aleksandr‟a verilmek üzere 

Prens Gorçakof‟a bir muhtıra gönderdi. Muhtırada; “Fırat nehrine kadar olan 

bölgenin Türklere geri verilmeyip Ararat vilayeti ile birleştirilerek Rusya‟ya 

bağlanması, bunun olmaması halinde Bulgarlara verilecek imtiyazların Ermenilere 

de tanınması, işgal edilen topraklar boşaltılacak ise hükümetten [Osmanlı 

Hükümeti] maddi teminat alınması ve uygulanacak ıslahatın tamamlanmasına 

kadar, Rus askerlerinin işgal ettikleri yerlerden geri çekilmemesi” isteniyordu 
(Uras 1950:202-205). 

Bu muhtıranın akabinde Ayastefanos‟ta (YeĢilköy) bir araya gelen Osmanlı 

ve Rus heyetleri arasında yapılan barıĢ görüĢmeleri sürerken, Patrik Varjabedyan 

baĢkanlığındaki bir Ermeni heyeti, Rus murahhas heyeti baĢkanı Grandük Nikola 

(Rus Çarı II. Aleksandr‟ın kardeĢi) ile bir görüĢme yaptı. GörüĢmede, imzalanacak 
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antlaĢmaya Ermeniler lehine bir madde konulmasına Rus heyetini ikna etmeyi 

baĢardı.   
Osmanlı-Rus heyetlerince 3 Mart 1878 tarihinde imzalanan Ayastefanos 

AntlaĢması ile doğu cephesinde Kars, Ardahan, Beyazıt ve Batum Rusya‟ya 

bırakıldı. Bu antlaĢmanın 16. Maddesinde ise Doğu Anadolu bölgesi “Ermenistan” 

olarak nitelendiriliyor ve Osmanlı Devleti‟nin Ermenilere bazı imtiyazlar vermesi 

de Ģart koĢuluyordu. Rusya‟nın dayattığı Ermenilerin bu talebi (bugünkü Türkçe 

ile) antlaĢmada Ģu Ģekilde yer aldı:     
“Madde: 16 - Ermenistan‟da Rusya askerinin işgali altında bulunan ve Dev-

let-i Âliyye‟ye [Osmanlı Devleti‟ne] geri verilmesi gereken yerlerin Rusya tarafın-
dan boşaltılması oralarda iki devletin [Osmanlı Devleti, Rusya] iyi ilişkilerine 

zararlı karışıklıklara yol açabileceğinden, Devlet-i Âliyye, Ermenilerin oturdukları 

eyaletlerde mahalli menfaatlerin gerektirdiği ıslahat [reform] ve düzenlemeyi ge-
ciktirmeden yapmayı, Kürtlere ve Çerkezlere karşı Ermenilerin güvenliğini temin 

etmeyi taahhüt eder.” (Uras 1950:359-360). 
Ayastefanos AntlaĢması‟na konulan bu madde ile “Ermeni” adı ve Anado-

lu‟da “Ermenistan” diye bir bölgenin varlığı da ilk kez uluslararası bir antlaĢmada 

yer aldı. Bu Ģekilde gündeme gelen “Ermeni sorunu” uluslararası alanda dillen-
dirilmeye baĢlanırken, aynı zamanda Ermenilerin bağımsızlık taleplerinin de milâdı 

oldu. Ama antlaĢma yürürlüğe girmedi. Çünkü Rusya‟nın Ortadoğu‟daki 

devletlerarası dengeyi bozmuĢ olan politikası, Ġngiltere ve diğer bazı devletlerin de 

çıkarlarına ters düĢtüğünden bu antlaĢma olumsuz tepkiler aldı (Ġlter 1996:45).      
Çok geçmeden Ġngiltere‟nin giriĢimi ve diğer Avrupa devletlerinin de desteği 

sonucu, Ayastefanos AntlaĢması‟nın yeniden gözden geçirilerek bazı düzeltmelerin 

yapılması amacıyla 13 Haziran-13 Temmuz 1878 tarihleri arasında Berlin‟de bir 

kongrenin toplanması kararlaĢtırıldı. Rusya karĢı çıkmakla birlikte, alınan karara 

uymak mecburiyetinde kaldı.   
 
Ermeni Patrikliği’nin “Ermenistan” Projesi  
Berlin Kongresi öncesinde Ermenilerin ileri gelenleri de harekete geçerek, 

Osmanlı tebaası olan Balkanlardaki Hıristiyan grupların bağımsızlık yönündeki 

taleplerini örnek aldılar ve Avrupa ülkelerinin Ġstanbul‟daki temsilcilerini ziyaret 
ederek, Doğu Anadolu‟da bağımsız bir Ermeni devleti kurma isteklerini dile getir-
meye baĢladılar.   

Bu amaç doğrultusunda, Ġngiltere‟nin Ġstanbul Büyükelçisi Henry Layard ile 
18 Mart 1878‟de görüĢen Ermeni Patriği Varjabedyan; “Ermenilerin kendi hakla-
rını almaya kararlı olduklarını, Avrupa müdahalesinden istediklerini alamazlarsa 
Rusya‟ya başvuracaklarını ve Rusya‟ya katılıncaya kadar huzursuzluğu devam 

ettireceklerini, Ermenilerin özerk bir Hıristiyan hükümet kurma taleplerinin Kong-
re‟de [Berlin Kongresi‟nde] dikkate alınacağına inandıklarını, Prens Bismarck‟a 

da Ermeni isteklerinin desteklenmesi taleplerini içeren bir mektup gönderdiğini, 

Ermenistan‟ın Van, Sivas, Diyarbakır, Kilikya Krallığı [Çukurova] ve Tarsus dağ-

larının denize [Akdeniz] kadar olan sahayı kapsadığını” dile getirdi ve Büyükelçi 
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bu talebi aynı gün Ġngiltere DıĢiĢleri Bakanlığı‟na iletti (ġimĢir 1982:159-161; 
2007:147-148).     

Patrik Varjabedyan ayrıca, 13 Nisan 1878‟de Ġngiltere DıĢiĢleri Bakanı Lord 

Salisbury‟e gönderdiği mektubunda da benzer taleplerini tekrarlıyor ve Ģöyle di-
yordu: 

“Ermeniler ile Türklerin bir arada yaşamaları artık imkânsızdır. Eşitliği, 

adaleti ve vicdan özgürlüğünü ancak bir Hıristiyan yönetimi sağlayabilir. Müslü-

man yönetimin yerini Hıristiyan yönetim almalıdır. Ermenistan ve Kilikya, Hıristi-
yan yönetimin kurulması gereken yerler arasındadır.(..) Türkiye Ermenileri, Lüb-
nan‟da olduğu gibi, Ermenistan‟da güvence altına alınmış bir Hıristiyan yönetim 

istiyorlar.” (ġimĢir 1982:168-173).           
Öte yandan, Ġstanbul Ermeni Patrikliği tarafından isteklerinin dikkate alın-

ması için Berlin Kongresi‟ne bir heyetin gönderilmesine karar verildi. Heyette; eski 
Patrik Mıgırdiç Hrımyan, Episkopos Horen Narbey, kâtip İstepan Papazyan ve 
tercüman olarak da Minas Çeraz yer aldı. Ermeni heyeti; Roma, Paris, Londra, 
Viyana ve Berlin‟de ilgili ülkelerin yetkilileri ile görüĢmelerde bulunarak talepleri-
ni iletti.   

Bu arada, heyet üyesi Horen Narbey Rusya‟ya giderek Prens Gorçakof ve 

Çar II. Aleksandr tarafından 18 Mart 1878‟de Petersburg‟da kabul edildi. Narbey 

görüĢmede, Türkler ve Kürtler aleyhine ağır hakaretler içeren birtakım sözler sarf 
ettikten sonra; “Ermenistan‟da, Lübnan gibi bir bağımsızlık sağlanıncaya kadar, 

Ermenilerin Rus himayesi ve Rus askerlerinin işgalinden başka bir yol ile kurtul-
malarının mümkün olamayacağını” ifade ederek, Çar‟a Ermeni Patrikliği‟nce ha-
zırlanan “Bağımsız Ermenistan projesi”ni sundu. Çar, projeyi alıp bir göz atarak, 

“Güzel, gayret ediniz” dedi (Uras 1950:220-221). Narbey, Çar ile görüĢmesinin 

akabinde tekrar Berlin‟e dönerek Ermeni heyetine katıldı. 
“Türkiye Ermenileri Murahhas Heyeti” adına BaĢ Episkopos Hrımyan (Eski 

Ermeni Patriği) ve Horen Narbey (BeĢiktaĢ BaĢ Episkoposu) imzaları ile 25 Hazi-
ran 1878 günü Berlin Kongresi‟nde; Ġngiltere, Rusya, Fransa, Ġtalya, Avusturya ve 

Almanya temsilcilerine, kurulması tasarlanan Ermenistan‟ın sınırları, nüfusu ve 
yönetim Ģekline iliĢkin bir proje sunuldu. Bilahare projenin metni, Ermeni Heyeti 

üyesi olan Galata Ermeni Merkez Okulu Müdürü Minas Çeraz‟ın çıkardığı “Arme-
nia” gazetesinde (1890/sayı 3) yayınlandı (Uras 1950:229-237).  

Söz konusu projede; Bitlis, Diyarbakır, Elazığ, Erzurum, Van vilayetleri 

kapsamındaki yerleĢim birimleri dâhil, Fırat nehrinin batı sınırına kadar olan mın-
tıka ile Trabzon-Batum arasında bulunan ticaret ve ihracat için gerekli görülen Rize 

limanı da “Osmanlı Ermenistanı” diye adlandırılan bölge içinde gösteriliyor ve 

Ģöyle deniliyordu:  
“Ermenistan, kefil devletlerce onaylanmak şartıyla, Bâb-ı Âli‟nin [Osmanlı 

Hükümeti] tayin edeceği bir Ermeni vali tarafından yönetilecek ve vali Erzurum‟da 

oturacaktır. (..) Vilayet inzibat kuvveti jandarma ile milis teşkilatına dayanır. Milis 

askerleri Kürt, Çerkez vs. göçebe aşiretler halkı dışında olmak üzere, Ermeniler-
den ve en az beş yıldan beri vilayette ikamet eden Ermeni olmayan ahaliden teşkil 

olunacaktır. (..) Osmanlı Hükümeti, diğer mükellef askerler gibi bunları, vilayetteki 
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müstahkem mevkilere istediği gibi sevk edip yerleştiremeyecektir.” (Uras 1950:229, 
231).  

Projede, bölgenin etnik yapısı ve nüfusuna iliĢkin olarak da Ģu bilgiler verili-
yordu: Ermeni (1.330.000), Türk (530.000), Kürt (120.000), Zaza (37.000), Asuri 
ve Keldani (22.000), Yezidî (15.000), Rum ve Yahudi (5.000), Çingene (3.000) 

(Uras 1950:232-234). 
Bölgedeki Ermeni nüfusunun çok abartılı, içinde Arap ve Çerkez kesime yer 

verilmeyen Müslüman nüfusunun (Türk/Türkmen, Kürt, Zaza) ise oldukça düĢük 

gösterildiği hemen fark ediliyor. Oysa Patrik Varjabedyan, Ġngiltere‟nin Ġstanbul 

Büyükelçisi Layard ile görüĢmesinde, bazı vilayetleri “Ermenistan” kapsamına alıp 

özerklik için destek talebinde bulunurken, Ġngiliz Elçisi‟nin “Buralarda nüfusun 

çoğunluğunun Müslümanlarda olduğunu hatırlatırım” demesi üzerine, Varjabed-
yan‟ın, “Evet öyledir, ama Müslümanlar da yönetimden şikayetçidirler, kendilerine 

mal ve can güvenliği getirecek Hıristiyan [Ermeni] yönetimini kabul ederler” 
(ġimĢir 1982:160; 2007:148) Ģeklindeki sözleri dikkat çekicidir ve bu beyan, böl-
gede Ermenilerin azınlıkta olduklarının da açık bir itirafıdır. Ama Ermenici siyasi-
lerin, bu gerçeği bildikleri halde, sonraki yıllarda da Ermeni nüfusunu birkaç kat 

artırarak uluslararası kamuoyunu yanıltmaya devam ettikleri bilinmektedir.   
Nitekim McCarthy, Ermeni nüfusu konusunda yaptığı detaylı incelemenin 

sonucunu çok net olarak Ģöyle ifade eder:  
“Ermenistan diye iddia edilen bölge, yani „Altı Vilayet‟ [Bitlis, Diyarbakır, 

Elazığ, Erzurum, Sivas, Van], sadece % 17 Ermeni‟dir. Gerçek şu ki, Osmanlı İm-
paratorluğu‟nun tüm Ermenileri ile Rusya‟nın Güney Kafkasya‟sında oturan tüm 

Ermeniler Altı Vilayet‟te oturmaya kalksalardı, Müslümanlar Ermenileri sayıca 

yine de % 40 oranında geride bırakırdı. Ermeni milliyetçilerin taleplerine konu 

olan bölgenin tümünde, Rusya‟nın Erivan ve Kars illeri, Altı Vilayet ve Kilikya‟da 

(Çukurova ve yöresi) nüfusun % 21‟i Ermeni, % 73‟ü Müslümandı.” (McCarthy 
2001:71; 2002:69).   

 
Berlin AntlaĢması ve Ermeniler Ġçin Ġmtiyazlar Talebi  
Ermeni Patrikliği Heyeti‟nin Avrupa ülkelerinin baĢkentlerinde ve Berlin 

Kongresi‟nde sürdürdüğü yoğun temaslar, ziyaretler ve görüĢmeler, sonuçta söz 

konusu ülkelerce Ermenilerin lehine bir kararın alınmasına yol açtı. KuĢkusuz bu 

kararda, özellikle Rusya‟nın Ermeniler üzerindeki etkisini kullanarak Doğu Anado-
lu ve Dicle-Fırat havzalarından Ortadoğu‟ya açılma hedefini engelleme amacının 

önemli rol oynadığı söylenebilir.      
Nitekim Ġngiltere‟nin Ġstanbul Büyükelçisi Layard‟ın, 18 Mart 1878‟de Dı-

ĢiĢleri Bakanı Lord Derby‟e gönderdiği raporda yer verdiği; “Türk İmparatorlu-
ğu‟nun parçalanması belki bazıları için istenen bir husustur. Fakat İngiltere en 

azından bunun sonucuna hazır olmalıdır. Patriğin çizdiği „Ermenistan‟a özerklik 

verilmesi, sonunda bu toprakların Rusya‟ya katılmasına gider. Rusya‟nın, bu kadar 

geniş Anadolu topraklarını alıp sınırlarını Suriye‟ye kadar genişletmesi İngilte-
re‟nin çıkarlarıyla ne kadar bağdaşır?” (ġimĢir 1982:161; 2007:148-149) Ģeklin-
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deki ifadeleri, dönemin emperyal güçleri arasındaki çıkar hesaplarını çok açık bir 

Ģekilde özetlemektedir.  
Almanya ġansölyesi (Ġmparatorluk baĢbakanı) Prens Otto von Bismarck 

baĢkanlığında toplanan Berlin Kongresi‟nde bir ay süren müzakereler sonucu, 

Ayastefanos AntlaĢması gözden geçirilip yeniden Ģekillendirildi. Almanya, Avus-
turya, Fransa, Ġngiltere, Ġtalya ve Rusya ile Osmanlı Devleti temsilcilerince 13 

Temmuz 1878‟de imzalandı ve Berlin AntlaĢması olarak tarihe geçti. AntlaĢmaya 

göre yine en zararlı çıkan taraf Osmanlı Devleti oldu. Zaten kongreyi yöneten Bis-
marck‟ın, müzakereler öncesi ve esnasında Osmanlı Heyeti üyelerine hitaben söy-
lediği; “Bugünkü durumu sizden saklamak istemem; kongrenin Osmanlı Devleti 

için toplandığı zannına kapılarak kendinizi aldatmayınız. Osmanlı Devleti ile Rus-
ya arasında yapılan Ayastefanos Antlaşması, Avrupa devletlerinin menfaatlerine 

dokunur bazı maddeleri ihtiva etmeseydi olduğu gibi bırakılırdı. İşte bu menfaatle-
rin uzlaştırılması için bu kongre toplanmıştır.” (Karal 1983:75) yönündeki sözleri, 
her Ģeyi olduğu gibi açıklıyor.          

Berlin AntlaĢması‟na göre Balkanlarda; Karadağ, Romanya ve Sırbistan 

Osmanlı Devleti‟nden ayrılarak bağımsız birer devlet oldular. Bosna-Hersek Avus-
turya‟ya bırakıldı. Yunanistan‟a toprak verilerek sınırı düzeltildi. Bulgaristan‟a, 

Osmanlı Devleti‟ne vergi vermek koĢuluyla özerklik verildi. Anadolu‟da ise 1877-
1878 Osmanlı-Rus SavaĢı sonrasında yapılan Ayastefanos AntlaĢması ile Kars, 

Ardahan ve Batum‟un Rusya‟ya bırakılması onaylandı, Rusya‟nın iĢgalinde bulu-
nan Doğu Beyazıt ise Osmanlı Devleti‟ne geri verildi. 

Ayastefanos AntlaĢması‟nın 16. Maddesi, Rusya ile ilgili hususlar çıkarıl-
mak suretiyle, Berlin AntlaĢması‟nın 61. Maddesi olarak (bugünkü Türkçe ile) Ģu 

Ģekilde düzenlendi:   
“Madde: 61 - Bâb-ı Âli, ahalisi Ermeni bulunan vilayetlerde mahalli ihtiyaç-

ların gerektirdiği ıslahatı geciktirmeden yapmayı, Kürtler ile Çerkezlere karşı Er-
menilerin huzur ve güvenliğini temin etmeyi taahhüt eder ve ara sıra bu konuda 

alınacak tedbirleri devletlere bildireceğinden, bu devletler bahis konusu tedbirlerin 
uygulanmasını gözeteceklerdir.” (Uras 1950:360). 

Avrupa‟nın 6 büyük devletinin imzalayıp onayladığı Berlin AntlaĢması‟nda 

Kürt, Çerkez ve Ermeni isimlerinin yer alması konusunu değerlendiren emekli 
diplomat ve araĢtırmacı/yazar Bilâl N. ġimĢir, pek haklı olarak Ģu hususlara iĢaret 

ediyor:  
“Ermeni, Kürt ve Çerkez isimleri, bu çok taraflı antlaşmada yer aldı. Bu 

isimler, daha önce Ayastefanos Antlaşması‟nda da vardı; ama o antlaşma hem ikili 
bir antlaşmaydı, hem de hiç yürürlüğe konmamıştı. Şimdi Kürt, Çerkez ve Ermeni 

adları çok taraflı Berlin Antlaşması‟nda yer alıyorlardı. Ama Avrupa, burada da, 

Ermeniler, Kürtler ve Çerkezler arasında ayrımcılık gözetmişti. Bu antlaşmayı 

imzalayan devletlerin iddiasına göre, Hıristiyan Ermeni „ipso facto‟/„iyi‟, Müslü-

man Kürt ve Çerkez ise „kötü‟ idi. Ermeni „melek‟, Kürt ve Çerkez „iblis‟ idi! Berlin 

Antlaşması ile Avrupa, Kürdü ve Çerkezi Ermeniye hedef olarak göstermiştir. Baş-

ka bir ifadeyle, Batı emperyalizmi, Anadolu‟da Ermeni-Kürt boğuşmasının temelini 

atmıştır.” (ġimĢir 2007:154).  
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“Altı Vilayet” ve “Ermenistan” Hayali 
Berlin AntlaĢması, Türkiye‟nin genelinde değil, sadece Ermenilerin yaĢadık-

ları vilayetler dâhilinde ıslahat/reform yapılmasını öngörüyordu. Yani reform, yal-
nızca Ermeniler için yapılacaktı (ġimĢir 2007:154). Ayrıcalıklı muamelelerden 

sadece Ermeniler istifade edeceklerdi. Bu konu, Avrupa devletleri için “Hıristiyan 

dindaşlarına sahip çıkma” meselesi de değildi! ġayet öyle olmuĢ olsaydı, antlaĢ-

mada “Ermeni” adı değil, “Hıristiyan” adının yazılması herhalde daha doğru ve 

daha mantıklı olurdu. Çünkü Anadolu‟da Ermenilerden baĢka, farklı diller konuĢan 

ve farklı etnik kimliklere sahip; Rum, Gürcü, Asuri, Nesturi, Süryani, Keldani gibi 
değiĢik “Hıristiyan” toplulukların da yaĢadıkları biliniyordu. Ama her nedense 

imtiyazlar/ayrıcalıklar sadece ve sadece Ermeniler için talep ediliyordu!          
AntlaĢmada, “Ermenilerin bulundukları vilayetler” tanımlaması yapılıyor 

ama hangi vilayetler olduğu belirtilmiyordu. Fakat Ermeni yayınlarının yanı sıra, 

Ermenilerce Avrupa devletlerinin temsilcilerine sunulan proje ve raporlarda da bu 
vilayetlerin isimleri yer alıyor ve tümü “Ermenistan” olarak tanımlanıyordu. Ancak 

olası tepkilere sebebiyet vermemek için olsa gerek, bu vilayetler o dönemde Os-
manlı terminolojisine de uyumlu bir Ģekilde ve resmî yazıĢmalarda  “Vilayat-ı Sit-
te” (Altı Vilayet) olarak adlandırılıyordu. Vilayat-ı Sitte; Bitlis, Diyarbakır, Elazığ, 

Erzurum, Sivas ve Van‟ı içeriyordu (BaĢbuğ 1984:1 vd.).      
Her ne kadar “Altı Vilayet” deniliyor ise de aslında bu vilayet denilen eya-

letler, bugünkü Doğu ve Güneydoğu Anadolu bölgelerinin tümüne yakın bir alanı 

kapsıyordu (McCarthy 2002:82-83). Günümüz itibariyle bu alanın içinde Türkiye 

Cumhuriyeti‟nin 21 ili bulunuyor. O dönemde bu eyaletlere bağlı “sancak” veya 

“liva” denilen 20 il mevcuttu (Öztuna 2002:47). 
“Altı Vilayet”in toplam yüzölçümü 251.400 km

2 idi ve bugünkü Türkiye‟nin 

üçte biri kadardı. Ermenilerce “Ermeni toprağı” sayılan ve Berlin AntlaĢması ile 

Rusya‟ya terk edilen Kars Vilayeti de dâhil edildiğinde, Ermenilerin istedikleri 
toprak miktarı yaklaĢık olarak 300.000 km

2 ediyordu (ġimĢir 2007:155).         
Ermenilerin bahse konu vilayetlere sahip olma emelinin, siyasi yönden “Er-

meni sorunu” bağlamında antlaĢmalara girdiği 1878 yılından beri, uluslararası 

alanda sürekli olarak gündeme getirildiği bilinen bir husustur.  
Birinci Dünya SavaĢı‟nın sona ermesini müteakip, Ġtilâf devletleri adına Ġn-

giltere ile Osmanlı Devleti‟nin temsilcileri arasında, 30 Ekim 1918 tarihinde imza-
lanan Mondros AteĢkes AntlaĢması‟nın 24. Maddesi; “Vilayat-ı Sitte‟de iğtişaş 

(kargaşalık) çıktığı takdirde, İtilâf devletlerine, mezkûr vilayetlerin herhangi bir 

kısmını işgal etme hakkının doğacağını” öngörüyordu (Türkgeldi 1948:73; Öztürk 

2004:13). 
Mondros AntlaĢması‟nın 24. Maddesinin Türkçe metninde “Vilayat-ı Sitte” 

diye belirtilen bölgenin, Ġtilâf devletlerince hazırlanmıĢ olan Ġngilizce metninde 
“The six Armenian vilayets” (Altı Ermeni Vilayeti) Ģeklinde tanımlanması, Batı 

emperyalizmi tarafından söz konusu bölgede bir “Ermenistan” devletinin kurulma-
sının amaçlandığını açıkça ortaya koyuyor (Tansel 1973:37-38) ve bu amaç Ayas-
tefanos AntlaĢması‟ndan (1878) beri de sürekli olarak Düvel-i Muazzama‟nın gün-
deminde tutuluyordu.   
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Ermenici siyasi unsurlar ve destekçilerince dünya kamuoyuna “Altı Ermeni 

Vilayeti” diye propaganda edilen Türkiye‟nin Doğu ve Güneydoğu Anadolu top-
raklarının, bugünkü Ermenistan Cumhuriyeti Anayasası‟nda “Batı Ermenistan” 
olarak yer aldığını da bu vesileyle burada belirtmek gerekiyor.  

 
Kürtlerden “Ermenistan” Projesine Tepkiler 
Avrupa‟nın büyük devletlerinin Ermenilerin hamiliğine soyunup imzaladık-

ları Berlin AntlaĢması‟nın 61. Maddesinde “Osmanlı Devleti‟nin Ermenilere imti-
yazlar tanıması ve ayrıca Kürtlere ve Çerkezlere karşı Ermenilerin güvenliğini 

sağlaması” konusunda garantör olmaları, bölgedeki Kürt aĢiretleri arasında büyük 

tepkilere yol açtı.  
Uluslararası bir antlaĢmada Hıristiyan Ermenilerin kayırılıp, Müslüman 

Kürtlerin ve Çerkezlerin hedef gösterilmesi, bölgede “Ermeni egemenliği” tesis 
edileceği ve bunun Müslümanların imhası anlamına geleceği endiĢesini doğurdu. 

Bu sıralarda Ġngiliz askerî ataĢelerinin Van‟a gelmesi, Kürtleri daha da kuĢkulan-
dırdı (Jwaideh 1999:156). 

Van Ġngiliz Konsolos Muavini YüzbaĢı Emilius Clayton, bu durumu Ģöyle 

rapor etti:  
“Van‟daki Avrupalı ataşelerin varlığı Kürtleri harekete geçirdi. Bu olayı öf-

ke ve tedirginlikle karşıladılar; çünkü kendilerine ne getireceğini bilmiyorlardı. 

Kaynak kişiler, eğer gerekli önlemler alınmazsa Kürtlerin tavır koyacağını tahmin 

etmektedirler. Eğer sorunun çözümü ile ilgili bir çaba görmezlerse bu olayı kendi 

vahşi yöntemleriyle çözeceklerine dair endişeler var.” (Jwaideh 1999:156-157).  
Öte yandan, 1877-1878 Osmanlı-Rus SavaĢı‟nda, Van-Hakkâri bölgesindeki 

Kürt aĢiretlerine mensup binlerce müridi ile birlikte Osmanlı Ordusu saflarında yer 

alıp Ruslara karĢı savaĢan NakĢibendi Tarikatı postniĢini ġeyh Ubeydullah da ha-
rekete geçti.  

Ermenilere imtiyazlar sağlayacak Ģekilde düzenlenen Berlin AntlaĢması‟nda 

öngörülen “Ermenistan” projesine karĢı Kürtleri birleĢmeye çağıran ġeyh Ubeydul-
lah, Temmuz 1880‟de Van/BaĢkale‟de Osmanlı Mutasarrıfına Ģöyle serzeniĢte 

bulundu:  
“Bu duyduklarım da ne? Ermeniler Van‟da bağımsız bir devlet kuracaklar-

mış ve Nesturiler de kendilerini İngiliz tebaası ilan edip İngiliz bayrağını yükselte-
ceklermiş. Kadınları silahlandırmak zorunda kalsam da buna asla izin vermeyece-
ğim.” (Jwaideh 1999:157).   

Bu sözlerin, Hamidiye AĢiret Alayları‟nın kuruluĢ tarihinden 10 yıl önce ifa-
de edildiğine dikkat çekmeliyiz. Bu kararlı tavır, etnik kökeni ne olursa olsun, 

Müslüman toplumların, bulundukları bölgede bir Ermeni devletinin kurulmasına 

razı olamayacaklarının çok açık bir göstergesiydi. 
ġeyh Ubeydullah‟ın Berlin AntlaĢması‟na tepkisi ve karĢı çıkıĢı üzerine, 

bölgedeki Ġngiliz görevlilerince Osmanlı Devleti‟nin, ġeyh‟in Kürtleri harekete 

geçirme çabalarını desteklediği yönünde yorumlar yapıldı (Jwaideh 1999:162).  
Ġngiltere‟nin Tebriz BaĢkonsolosu William G. Abbott, Ġngiltere DıĢiĢleri Ba-

kanı‟na yazdığı raporda; “Osmanlı Hükümeti‟nin, isyan eden Şeyh Ubeydullah‟a 
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ceza vermek yerine, ona hediyeler yağdırdığını, onun da ihtiraslı projesini açık bir 

dokunulmazlık zırhı altında yürüttüğünü, Osmanlı‟daki gerici partinin arzularını 

yerine getiren Şeyh‟in yakından izlenmesi gerektiğini” ifade etti (Jwaideh 
1999:162-163). 

Ġngiltere‟nin Erzurum Konsolosu Henry Trotter ise Mr. Goschen‟e Ģu raporu 

iletti:  
“Osmanlıları ve Kürtleri dışlayarak Ermenilere beklenmedik bir şekilde ay-

rıcalıklar verilmesi, Kürtlerin Hıristiyanlara ve reformların garantörü hükümete 

[Ġngiltere] karşı birleşmesini mümkün kılmaktadır.” (Jwaideh 1999:164).     
Ġngiltere‟nin Ermenileri kollayıp Osmanlı Devleti ve bölgedeki Kürtler aley-

hine hükümler koydurduğu Berlin AntlaĢması ile kurulması tasarlanan “Ermenis-
tan” projesine karĢı çıkan Kürt aĢiretlerinin; asırlarca aynı kaderi paylaĢtıkları, 

tebaası, dindaĢı ve aynı ümmetten oldukları Osmanlı Hükümeti ile haksızlıklara 

karĢı birlikte hareket edip dayanıĢma içine girmelerinden daha doğal ne olabilirdi? 

Ortadoğu‟da entrikaları ile ünlenen Ġngilizlerin bundan rahatsızlık duymaları ger-
çekten enteresan bir durum!      

 
Ermenici Terör Örgütlerinin KuruluĢu  
Ermenilere imtiyazlar verilmesinin Berlin AntlaĢması‟na konulması sonra-

sında, Doğu ve Güneydoğu Anadolu‟da “Ermenistan” devletini kurmak için hare-
kete geçen Ermenici unsurlar, 1879 itibariyle silahlı terör örgütleri oluĢturmaya 

baĢladılar.   
Bu kapsamda; Milliyetperver Kadınlar (1879, Erzurum), Ermenistan‟a Doğ-

ru (1880, Erzurum), Vatanperverler İttihadı (1880, Ġstanbul), Anavatan Müdafileri 
(1881, Erzurum), Ermeni Yüksek Konseyi (1881, Erzurum), Silahlılar (1882, Erzu-
rum), Kara Haç (1882, Van), Armenegan (1885, Van), Hınçak (1887, Cenevre), 
Yıldırım/Şant (1890, Ġstanbul), Kurban (1890, Ġstanbul), Taşnaksutyun (1890, Tif-
lis) vs. adlı illegal örgütler ve bunların birçoğunun Ģubeleri faaliyete geçirildi (Uras 

1950:423-460; KoçaĢ 1967:123-138; Çalık 2000:113-121; AktaĢ 2001; Sertçelik 

2009:151-160; Çay 2015:238-265).     
Silahlı mücadeleyi esas alan ve dıĢ güçlerce desteklenip yönlendirilen bu ör-

gütler, bölgenin birçok yerleĢim biriminde sivil Müslüman ahaliye ve hükümet 

güçlerine saldırılar düzenleyip isyanlar çıkardılar. Rusya, Tiflis, Erivan ve Ġran 

sınırlarından aktardıkları silah ve mühimmatı depoladıkları bölgedeki Ermeni okul-
larını ve kiliselerini dahi terörist faaliyetleri için kullandılar (Ġlter, 1996). “Ermenis-
tan” yapmak istedikleri Doğu ve Güneydoğu Anadolu bölgelerinde, Ermeni olma-
yan Müslüman kesime yaĢama hakkı dahi tanımama kararları aldılar.   

Bu hususu, Ermenistan Ulusal Bilim Akademisi Doğu AraĢtırmaları Enstitü-

sü Müdürü Prof. Dr. Nikolay Hovhannisyan, gayet açık bir Ģekilde itiraf ederek 

aynen Ģunları söylüyor: 
“İlk aşamada Ermeni sorununun izlediği sürecin birincisi, Batı Ermenistan 

topraklarını Ermeni hâkimiyetinde tutmak, Osmanlı yöneticilerinin teşvik ettiği 

Türklerin, Kürtlerin ve Çerkezlerin ele geçirmelerine imkân vermemekti. Toprak 

kaybı Ermenilerin kaçınılmaz biçimde yok olmalarına yol açacaktı, çünkü toprak, 
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bir ulusun etnik bir varlık olarak ayakta kalması açısından tek güvenilir temeldir. 

İkincisi, Batı Ermenistan‟ın Ermeni etnik-ulusal imajını korumaktı. Mevcut tarihsel 

şartlar altında bu, Ermenilerin, Osmanlı yöneticilerinin Türkleri, Kürtleri ve Çer-
kezleri yerleştirme ve oradaki demografik yapıyı değiştirme politikasını kesinlikle 

reddetmeleri anlamına geliyordu. Bu temel konuların her ikisinin de, Ermeni hal-
kının ulusal güvenliği ve özgünlüğünün korunmasıyla ilişkili olduğuna dikkat çek-
meliyiz.” (Hovhannisyan 2005:51-52).  

Ermenici örgütler, iĢte böylesine Ģovenist amaçlar uğruna, bölgenin yerlisi 

olan Müslümanlara baskı, zulüm ve katliamların her türlüsünü uygulayarak, onları 

asırlardan beri üzerinde yaĢadıkları yurtlarından çıkartmaya, göçertmeye kalkıĢtı-

lar. Ermenici çetelerin terör eylemleri; Bitlis, Van, MuĢ, MaraĢ, Erzurum, Harput, 

Diyarbakır, Sivas, Urfa gibi bölge illerinin yanı sıra; Kayseri, Trabzon, Adana, 

Ġzmir, Ġstanbul vs. gibi illere de sirayet etti, bombalar patlatıldı, sabotajlar yapıldı, 

suikastlar tertiplendi. Özellikle Doğu Anadolu‟nun kırsal alanlarında Müslüman 

halka yönelik tüyler ürpertici katliamlara giriĢildi (Kırzıoğlu 1970; Hocaoğlu 1976; 

Süslü 1987; Solmaz 1995; Çelik 2005). 
Bu arada, Ermenici komitelere destek vermeyen Osmanlı tebaası Ermeniler 

de hain ilan edilip öldürülmekten kurtulamadılar. Nitekim 1890 yılında kurulan 

TaĢnak terör örgütü, yayınladığı bildirisinde bu çılgınlığını tüm çıplaklığıyla gözler 

önüne seriyordu: 
“Türk‟ü, Kürd‟ü her yerde, her türlü şartlar altında vur. Gericileri, sözün-

den dönenleri, Ermeni hafiyelerini, hainlerini öldür, intikam al!..” (Uras 
1950:445).    

TaĢnak çetelerinin Müslümanlara yönelik gerçekleĢtirdikleri vahĢiyane saldı-

rı ve katliamlarının kanıtları, Ermenistan Devlet ArĢivi‟nde (Gosarhiv Armenii) de 
mevcuttur.  

ĠĢte bunlardan bir örnek: Ermeni Sovyet tarihçisi A. A. Lalayan, ilkin Revol-
yutsionnıy Vostok dergisinde (1936/sayı 2-3), akabinde SSCB Bilimler Akademisi 
Tarih Enstitüsü‟nün çıkardığı İstroriçeskie Zapiski dergisinde (1938/sayı 2), TaĢ-

nakçı bir Ermeni subayının Van‟ın Beyazıt-Vaaram bölgesinden yazdığı Ģu tüyler 

ürpertici raporunu neĢretti:  
“Basar-Geçar‟daki Türk nüfusu ayırt etmeden imha ettim. Bazen kurşunlara 

yazık olmasın dersin ya. Bu köpeklere karşı en etkili yol, çarpışmadan sonra sağ 

kalanları toplayıp kuyuların içine tıkmak ve bir daha dünyada bulunmamaları için 

yukarıdan ağır kayalarla ezmek. Ben de öyle yaptım. Bütün erkekleri, kadınları ve 

çocukları topladım, benim tarafımdan atıldıkları kuyuların içinde kayalarla ezerek 

hepsinin hayatına son verdim.” (Perinçek 2006:17). 
Türk Tarih Kurumu‟nun eski baĢkanı Prof. Dr. Yusuf Halaçoğlu‟nun, Bos-

ton‟daki TaĢnak arĢivinin açılması durumunda sözde “soykırım” iddialarına iliĢkin 

tüm gerçeklerin ortaya çıkacağına dair açıklaması oldukça önemlidir. Halaçoğlu, 

görev yaptığı dönemde (2008), Ermenistan yetkililerine ve tarihçilerine çağrıda 

bulunarak, Boston‟daki TaĢnak arĢivinin tasnif edilip açılması için 20 milyon dolar 

karĢılıksız para yardımı teklif etmelerine rağmen, Ermenistan‟dan ve Ermeni dias-
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porasından olumlu ya da olumsuz hiçbir cevap alamadıklarını ifade etmiĢtir (Hala-
çoğlu 2008).       

  
Hamidiye AĢiret Alayları ve Ermeni Komitecileri                
Ermenici unsurlarca öne sürülen Hamidiye Alayları‟nın Ermenilere “soykı-

rım” yaptığı yönündeki iddiası, bir kara propaganda ürünü olmanın dıĢında hiçbir 

değer taĢımıyor (Özocak, 2016:372). Ayrıca, alayların kuruluĢ nedenini sadece 

Ermenilerle iliĢkilendirmenin de tarihi realite ile hiçbir Ģekilde örtüĢmediği açıktır.    
KuĢkusuz, alayların teĢkilinin bir değil, birçok nedeni vardı. Bunlardan biri 

de Ermenici TaĢnak terörünü önleyerek, bölgede huzur ve asayiĢi yeniden temin 

etmekti. Çünkü Hamidiye Alayları, yerel asayiĢ gücü olarak, TaĢnak komitecilerin-
den baskı gören Müslümanların yanı sıra, Ermeni ve diğer Hıristiyanların da (Nes-
turi, Keldani, Süryani) can ve mal güvenliğini sağlamakla görevliydi. TaĢnaklar, 

kendilerini desteklemeyen Ermenilerin düĢmanıydı. TaĢnak baskısına maruz kalan 

Ermeniler, onları ihbar etmekten çekinmiyorlardı. Örneğin, Van Ermeni Piskoposu 
Artin Kalaycıyan, Van‟da görevli Sadettin PaĢa‟yı 18 ġubat 1896‟da gizlice ziyaret 

ederek, Ermeni komitecilerini Ģikâyet etmiĢ ve önlem alınmasını istemiĢtir (Sadet-
tin 2003:39).  

Aslında sorun Hamidiye Alayları değil, emperyalizmin güdümüne girip, 

alayları sürekli tahrik ederek bölgede huzur ve barıĢ ortamını bozmaya çalıĢan 

Ermeni komitecileriydi. Nitekim Van‟daki Ermeni köylüleri, Hamidiye AĢiret 

Alayları komutanlarına müracaat ederek, kendilerinin de korunmasını talep etmiĢ-

lerdir (Mayevsky 1330:189).  
Rusya‟nın Erzurum BaĢkonsolosu General Mayevsky (1330:129), hazırladı-

ğı rapora, Ermeni komitecilerinin durumunu Ģu Ģekilde yansıtmıĢtır:     
“1885 senesi[nde] Avrupa‟da ilk defa Ermeni hareketi işitildi. Ermeni ihti-

lalcileri Fransa, İngiltere, Avusturya, Amerika‟da içtima ettiler. Komiteler teşkil 

etti; Fransızca, İngilizce gazeteler neşr olundu. Bu gazeteler fikr-i millî dersleri ve 

Türkiye mezalimi hikayatıyla dolduruldu; bu andan itibaren Berlin Muahedesi 
ahkâmının ihlal edildiği yaygaraları meydan aldı. Londra‟da Gladston kabinesi 

gayr-ı memnunları bir yere topladı, tertib ve tanzim etti ve himaye vaad etti; komite 
burada yerleşti. Lâzım gelen cesareti buradan aldı, ne kadar Ermeni köyü varsa 

bunlara iki fikrin telkini icab ediyordu: Milliyet, serbestiyet. Birçok sene hafiyyen 

[gizlice] bütün Ermeni köylerine dağılarak bu fikrin tamimine çalıştılar. Türkiye 

hükümetinin zalim olduğu propaganda edilerek milliyet ve serbestî fikri uyandırıl-
dı.”  

Rus BaĢkonsolosu ayrıca;   
“1895 ve 96 seneleri[nde] Ermeni komiteleri, Kürtler ve Ermeniler arasına 

öyle bir soğukluk soktular ki, hiçbir türlü ıslahat bu havalide tesis edemezdi.(..) 

Ermeni komitelerinin reisleri o derece vahşet kesp etti ki kendi öz milletlerine bile 

acımamaya kadar başladılar. Bütün maksat ihtilal çıkarmakta temerküz etti [top-
landı]. Propaganda şu şekli aldı: Ancak kan dökmek lâzımdır ki, Ermeniler ser-
bestî kazansınlar! Kan dökünüz, Avrupa sizi himaye eder. Yeni suretle sizi teşkil 

eder. Bu cümleler yalnız Van, Bitlis vilayetlerinde değil, Anadolu‟nun her köşesin-
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de ağızdan ağıza yayılmıştı.(..) Ermeni komitecileri her vasıta ile ihtilal çıkararak 

Avrupa müdahalesi arzusundaydılar. Bu babda Kürtleri de Ermeniler aleyhine 

kıyama teşvik veyahut bir dereceye kadar mecbur edenler yine komiteciler oldu-
ğunda şüphe yoktur. Kürtler nerede komiteci buldular veyahut şüphelendilerse o 

Ermeni köylerine hücum ettiler idi.”  
tespitini yapar (Mayevsky, 1330: 123, 134, 197).   
Mayevsky‟nin bu belirlemesinden de anlaĢılacağı üzere, Kürtlerin kendi ha-

linde olan Ermeni toplumu ile herhangi bir problemi yoktu. Zaten asırlardan beri 

bir arada yaĢamıyorlar mıydı? Sorun elbette Ermeni toplumu değil, Avrupa‟nın 

tahriki ile bölgenin huzur ve asayiĢini bozan TaĢnak komitecileri idi ve Hamidiye 
Alayları bunun için vardı (BaĢbuğ 1984:5 vd.).        

 
Hamidiye AĢiret Alayları’nın KuruluĢ Nedenleri          
Hamidiye AĢiret Alayları‟nın kuruluĢ amacı konusunda Ģimdiye kadar bir-

çok görüĢ ileri sürülmüĢtür. Türkiye‟de bu hususta ilk ciddi incelemeler yapan 
bilim adamlarından biri olan Prof. Dr. Bayram Kodaman‟ın alayların kuruluĢ ne-
denlerine dair değerlendirmesi Ģöyledir:  

“Alayların kuruluş sebebi şüphesiz sadece bir olaya, yani Ermeni meselesine 
dayandırılamaz. Hamidiye Alayları‟nın kuruluş sebeplerini II. Abdülhamid‟in 

(merkeziyetçi-İslâmcı-dengeci-reformcu devlet anlayışı) politikasında aramak doğ-

ru olur kanısındayız. Hamidiye Alayları, Abdülhamid politikasının hedefi değil, 

fakat vasıtasıdır. O halde bu alayların kuruluşunda rol oynayan etkenleri; 1) Mer-
kezi otoriteyi tesis etmek, 2) Doğu Anadolu‟da devletin etkin olabileceği yeni bir 

sosyo-politik denge kurmak, 3) Aşiretlerden askerî güç olarak faydalanmak, 4) 

Ermenilerin faaliyetlerine engel olmak, 5) Rusların saldırısından ve İngiliz politi-
kasından Doğu Anadolu‟yu korumak, 6) Pan-İslâmizm politikasını yürütmek, şek-
linde sıralamak mümkündür.” (Kodaman 1983:29-36)   

Merkezi Erzincan‟da bulunan IV. Ordu Kumandanı MüĢir (MareĢal) Meh-
met Zeki PaĢa (1843-1929) ile Anadolu Islahat-ı Umumi MüfettiĢi ve PadiĢah Ya-
veri Ahmet ġâkir PaĢa‟nın (1838-1899) hazırlayıp önerdikleri “aşiretlerden askerî 

birlikler teşkil edilmesi” projesi Sultan II. Abdülhamid tarafından uygun görüldü 

ve onaylandı. Bunun üzerine, 20 Ekim 1890 tarih ve 233 sayılı yasa ile Abdülha-
mid‟in ismine izafe edilen “Hamidiye Hafif Süvari Alayları” adı altında, 1891 yılı 

itibariyle bölgedeki aĢiretlerden oluĢturulan atlı birliklerin askerî disipline alınması 

çalıĢmaları baĢlatıldı (BaĢbuğ 1986:87-90; 2013:411-412). 
Alaylar hakkında hazırlanan 53 maddelik ilk matbu nizamname 1891 yılında 

çıkarıldı. Nizamnamenin 1. Maddesine göre alayların kuruluĢ amacı (bugünkü 

Türkçe ile); “Memleketin, yabancıların düşmanlıkları ve saldırılarından korunma-
sı, askerlik hizmetinin umumileştirilmesi ve Osmanlı silahlı kuvvetlerinin sayıca 

arttırılması gayesiyle, askerî nizam ve hizmet altında tutulmayan, binicilik ve ni-
şancılıkta meşhur, çadırda yaşayan aşiret fertlerinden süvari birlikleri oluşturul-
ması” Ģeklindeydi. Nizamnamenin 19. Maddesinde de; “Hamidiye Hafif Süvari 

Alayları‟nın Türkmen, Karakalpak, Kürd ve Arab aşiretlerinden teşkili” öngörüldü 

(Kodaman 1983:38-40; Eraslan 1997:462; Koloğlu 2011:31). 
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Ġkinci nizamname ise 1896‟da çıkarıldı ve yeni bir düzenleme yapıldı.    
Bu kapsamda; Ağrı, Diyarbakır, Erzurum, Hakkâri, Kars, MuĢ, Urfa, Sivas, 

Van, vb. mıntıkalarda Hamidiye Alayları oluĢturuldu. Ġlk kuruluĢunda 36 adet olan 
alay sayısı 1895‟te 56‟ya, 1901‟de 65‟e çıkarıldı. Her alay en az 512, en fazla 1152 

erden meydana gelecekti. Erlerin askerlik süresi 23 yıldı. AĢiret mensubu erkekler-
den 17-40 yaĢ arası olanlar asker sayılırdı. Alayların komutanı olan aĢiret reisleri 

silah, rütbe, niĢan, maaĢ alıp, vergilerden de muaf tutulurdu. AĢiretlerin ileri gelen-
leri ise subay yapılıyordu. Ayrıca, 12-16 yaĢ arası aĢiret çocuklarının eğitimi için, 

1892‟de Ġstanbul‟da bir “Aşiret Mektebi” de açılmıĢtı (Kodaman 1983:39, 97 vd.; 

CoĢkun 2004:405; BaĢbuğ 2013:411-412).  
Hamidiye Alayları‟nın her birine, bir tarafında Kur‟ân-ı Kerîm‟den bir ayet, 

diğer tarafında Sultan II. Abdülhamid‟in armasıyla iĢlenmiĢ kırmızı atlas kumaĢtan 

sancaklar ile beyaz ipek kumaĢa yaldızla yazılmıĢ fermanlar verilirdi (Kodaman 

1983:47).  
1908‟de Sultan Mehmed ReĢad‟ın tahta geçmesi üzerine, “Hamidiye Hafif 

Süvari Alayları”nın adı Harbiye Nâzırı Mahmud ġevket PaĢa tarafından “Aşiret 

Hafif Süvari Alayları” Ģeklinde değiĢtirildi ve yeniden yapılandırıldı. 1910 tarihli 

3. Nizamname ile bazı alaylar birleĢtirilerek alay sayısı 24‟e indirildi ve 3. Ordu‟ya 

bağlandı (Kodaman 1983:89). 
Hamidiye Alayları bünyesinde yer alan aĢiretler ve kollarından bir kısmı al-

fabetik sıra ile Ģunlardı: Adamanlı/Ademan, Artuşî/Ertuşî, Badıllî, Barazî/Berazî, 

Beygî, Beycanlı, Celalî, Cemadanlı, Cıbranlı, Elbegî, Halac, Hasananlı, Hayda-
ranlı, Hizir, Huyutî, Kaskanlı, Karakeçili, Karapapak, Kays, Keçan, Kikî, Koçerî, 

Livli/Liyulî, Mukurî/Mukrî, Mamhuran, Milan, Milli, Mîran, Motkî, Peşmanlı, Pin-
yanîş, Saraçlı, Seydan, Sipkî/Sipkanlı, Şazilî/Şadillî, Şammar, Şefkatlî, Şemsıkî, 

Şevili/Şivlî/Şiyulî, Şıkakan/Şıkakî, Şıkeftî, Takurî, Tay, Zîlan/Zîlanlı, Zerıkan-
lı/Zırkanlı (Kodaman 1983/74-76; BaĢbuğ 1986/89-90; Günay 1988:82-83; Ergül 

1997:65-66, 85; CoĢkun 2004:521-537; Engin 2018:51-58, 175-179).  
Batı emperyalizminin teĢviki ve desteği ile Doğu ve Güneydoğu Anadolu 

topraklarını “Ermenistan” yapmak isteyen silahlı TaĢnak çetelerinin Müslümanlara 

yönelik saldırı ve katliamlarının önlenmesi, bölgenin huzur ve güvenliğinin sağ-

lanması ve savunulmasında, Hamidiye AĢiret Alayları‟nın büyük rol oynadıkları 

kuĢkusuzdur (Çay, 1996:295).       
Balkan savaĢlarında Yunan ve Bulgarlara karĢı, Birinci Dünya SavaĢı‟nda 

doğu cephesinde Ruslara ve Ermenici TaĢnak komitelerine karĢı, Yemen çöllerinde 

Ġngilizlere ve iĢbirlikçi Arap isyancılarına karĢı, Millî Mücadele döneminde Kuvayı 

Millîye saflarında güney cephesinde (Antep, MaraĢ, Urfa) Ġngiliz ve Fransızlara 

karĢı, batı cephesinde (Ġnönü, Dumlupınar) ise Yunanlılara karĢı savaĢarak önemli 

görevler ifa eden AĢiret Alayları, Lozan AntlaĢması‟nın imzalanması (24 Temmuz 

1923) sonrasında, Genelkurmay BaĢkanlığı‟nın 5 Ağustos 1923 tarihli kararı ile 
lağvedilmiĢtir (Kodaman 1983:88-94; Çay ve Kalafat 1990; ġimĢek 2001:78-79; 
CoĢkun 2004:451-462; Çakaloğlu 2011).     

SONUÇ 
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Ermenici unsurların birtakım tezviratlarla itham ettikleri Hamidiye Alayla-
rı‟nın kuruluĢ tarihinin, sözde “soykırım” iddiasının dayandırıldığı 1915 yılı olayla-
rından 25 yıl öncesine, yani 1890 tarihine tekabül etmesi, ileri sürülen iddianın 

mesnetsiz olduğunu göstermektedir.       
Hamidiye Alayları‟nın analizi yapılırken, özellikle 19. yüzyılın sonlarına 

doğru, dönemin emperyalist güçlerinin Osmanlı coğrafyasının Ortadoğu kesiti 

üzerindeki çıkar hesapları bağlamında cereyan eden siyasi çekiĢmelerinin de göz 

önünde bulundurulmasını zorunlu kılmaktadır.    
Sultan II. Abdülhamid, tebaası olan bölgedeki Türkmen, Karapapak, Kürt ve 

Arap aĢiretlerini, yerel güvenlik gücü olarak, kendi ismini taĢıyan Hamidiye Alay-
ları namıyla teĢkilatlanmalarını sağlamakla, emperyalistlerin bölgeye yönelik kirli 

tezgâhlarını, kurduğu bu dinamik barikatla boĢa çıkartmayı baĢarmıĢ bir hükümdar 

olarak tarihe geçmiĢtir. Söz konusu kirli tezgâhlardan biri de, denilebilir ki, bertaraf 

edilen “Ermenistan” projesidir.    
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HORSE IN OUR TRADITIONAL CULTURE AND IN THE 

 LANGUAGE OF MINSTRELS 
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ÖZ 
Türk kültür ve medeniyet tarihinde atın çok önemli bir yer tuttuğu bilinmek-

tedir. Yüzyıllar boyu avcı-çoban kültürü içinde belli kurallara bağlı göçebe yerleĢik 

kitleler hâlinde yaĢayan Türklerin hayatında at, birinci unsurdur. 
Bozkır medeniyeti at üzerine kurulmuĢtur.  
At, Türk halkının yaĢama biçimine o kadar girmiĢtir ki göçebe sanat türü 

olan hayvan üslubunun temelinde at motifi vardır.  
Türk kültür tarihinde, anlatmaya dayalı halk kültürü ürünleri arasında atların 

doğuĢuyla ilgili çeĢitli efsaneler söylenmektedir. Gök Kökenli Atlar, Rüzgâr Kö-

kenli Atlar, Mağara Kökenli Atlar, Su Kökenli Atlar. 
Tarihi kahraman ve büyük erenlerin anlatılarda ünlü atları vardır. Hz. Ali‟nin 

Düldül, Battal Gazi‟nin AĢkâr, Köroğlu‟nun Kırat, Manas‟ın Akkula, Kültigin‟in 

Alp Salçı, Bayındır Han‟ın Doru Aygur, ġah Ġsmail‟in Kamertay adlı atları bunlar-
dan bazılarıdır. 

Bu yazıda at ve at kültürü anlatılmakta; Dadaloğlu, Köroğlu, Karacaoğlan, 
Pir Sultan Abdal, Kul Himmet Üstadım, ÂĢık Eminî, Köroğlu, Kemalî Bülbül, 

Kuloğlu, Ruhsatî, Seyranî gibi âĢıklardan at ile ilgili deyiĢler ve deyiĢ parçaları 

örnekler verilerek konu iĢlenmektedir. 
Anahtar Kelimeler: Geleneksel kültür, at, âĢıklar, ünlü atlar. 

 
ABSTRACT 
It is known that horse has a very important place in the history of Turkish 

culture and civilization. The horse is the first element in the life of Turks who were 
living in nomadic settled masses and who had been bound by certain within the 
hunter-shepherd culture for centuries. 

Steppe civilization was founded on horses. 

                                                 
* 9 Eylül Üniversitesi Buca Eğitim Fakültesi Em. Öğretim Üyesi. Ġzmir/TÜRKĠYE 
( zileli.yardimci@gmail.com) 
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As the horse has entered the way of life of the Turkish people so much that 
there is a horse motif on the basis of the animal style which is a type of nomadic 
art. 

In the history of Turkish culture, there are various myths about the birth of 
horses among folk culture products based on narration. Horses with Sky Origin, 
Horses with Wind Origin, Horses with Cave Origin, Horses with Water Origin. 

Historical heroes and great saints have famous horses in narratives. Hz. Ali's 
Düldül (his horse‟s name), Battal Gazi's AĢkar, (his horse‟s name) Köroğlu's Kırat 

(Gray-Horse), Manas's Akkula (his horse‟s name), Kültigin's Alp Salçı (his horse‟s 

name), Bayındır Khan's Doru Aygur (Red Horse), and Shah Ġsmail's Kamertay (his 

horse‟s name) are some of them. 
This article describes the horse and horse culture; sayings about horse and 

parts of sayings are given by giving examples of Dadaloğlu, Köroğlu, Karacaoğlan, 

Pir Sultan Abdal, Kul Himmet Ustadım, AĢık Eminî, Köroğlu, Kemalî Bülbül, 

Kuloğlu, Ruhsatî, Seyranî. 
Key Words: Traditional culture, horse, minstrels, famous horses. 
 

 
 
 

Türk kültür ve medeniyet tarihinde atın çok önemli bir yer tuttuğu bilinmek-
tedir. Yüzyıllar boyu avcı-çoban kültürü içinde belli kurallara bağlı göçebe yerleĢik 

kitleler halinde yaĢayan Türklerin hayatında at, birinci unsurdur.  
Çölde deve ne kadar önemli ise, bozkırda da at onun kadar önemlidir. Birçok  

halkbilimciye göre  Bozkır  Medeniyeti at üzerine kurulmuĢtur. Çin sahasında, 

henüz hiç bir toplum tarafından atlı muharebenin bilinmediği bir çağda, Türkler atı 

göçebelikte ve savaĢlarda kullanmıĢlardır.  Bozkır kültürünün üç devresinden birini  
at yetiştirme kültürü  oluĢturur.

1 
At, Türk halkının yaĢama biçimine o denli girmiĢtir ki, göçebe sanat türü 

olan hayvan üslubunun temelinde at motifi vardır.  Mezar taĢlarının at biçiminde 
veya at motifi ile süslenmesi geleneği, aĢiretlerde asırlardan beri tatbik edilen bir 

gelenektir.2   
Anadolu'da yeni bir ev yapılırken temeline kurban kesilir, eski ayakkabı, tuz, 

mavi boncuk ve at nalı atılır. Anadolu'nun birçok yöresinde at nalı nazarlık olarak 

kabul edilir ve dıĢ  kapı eĢiklerine çakılır.  Antalya civarında ise nazardan koruması 

için, kapı baĢlarına atın kafa kemiği takılır. 
Türk kültürünün birçok unsurunda atla insanın birbirine yakınlığı ve dostlu-

ğu belirtilmektedir.  Bu yakınlık Türk Dünyası destanlarında daha da belirginleĢ-

mektedir. Atın Türk  halkları tarihinde oynadığı rol, Türklerin ata karĢı özel bir 

dünya oluĢturmasının baĢlıca sebeplerinden biri olmuĢtur.  

                                                 
*Dokuz Eylül Üniversitesi Buca Eğitim Fakültesi Em. Öğretim Üyesi. Ġzmir/TÜRKĠYE 
(zileli.yardımci@gmail.com) 
1 Ġbrahim Kafesoğlu, Türk Milli Kültürü, s. 207 
2 Hayri BaĢbuğ, AĢiretlerimizde At Kültürü, Türk Dünyası AraĢtırmaları Vakfı, s.18 

http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Bozk%C4%B1r_Medeniyeti&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Antalya
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Türk kültür tarihi incelendiğinde ilk devirlerden günümüze kadar verilen en 

değerli hediyelerin baĢında at geldiği görülür. Bilge Kağan'ın cenaze törenine katı-

lan Bukay Tutuk en değerli armağan olarak at hediye etmiştir. Yine, Palu Emiri 

Murtaza Bey'in Evliya Çelebi'ye bir at ve bir  kürk hediye ettiği Seyahatname'de 

kayıtlıdır. Karamanoğlu Alaaddin Bey'in, I. Murat'ın kızı ile evlenmek için gönder-
diği başlık arasında 100 baş at bulunmaktadır.3    

At, Türk sosyal hayatına o kadar girmiĢtir ki, sadece çiftçilik, taĢımacılık ve 

savaĢ zamanlarında değil, düğünlerde gelinleri taĢımak için de mutluluk anlarında 

kullanılır. Anadolu'nun çoğu köylerinde gelinler damadın evine atla götürülmekte-
dir. O yörelerde atsız düğün düĢünülemez. Türk kültüründe atla ilgili pek çok men-
kıbe anlatılır. Bunlardan Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nde anlatılan biri: 

Battal Gazi'nin babası Hüseyin Gazi bir gün ava gider. Bir geyiği takip edip 
bir mağaraya girer. Hüseyin Gazi  mağarada bir de ne görsün? Gümüş eğerli, 

haşmetle şahlanmış, kişnemelerinin dehşetiyle koca mağarayı güm güm çınlatan 

bir at... Yanına yaklaşmak imkânsız... O anda mağara duvarlarında bir ses yankı-

lanır. Gaipler aleminden gelen bu ses; "Yâ Aşkâr teslim ol!.." der.4  biçimindedir.  
Battal Gazi'nin atı babasının bir mağarada bulup oğluna verdiği bu attır. 
Türk kültür tarihinde, anlatmaya dayalı halk kültürü ürünleri arasında atların 

doğuĢuyla ilgili çeĢitli efsaneler anlatılmaktadır. Bu efsaneler Gök Kökenli Atlar, 

Rüzgâr Kökenli atlar, Mağara Kökenli Atlar ve Su Kökenli Atlar olmak üzere dört 

gruba ayrılır. 
 
1. Gök Kökenli Atlar:  
Yakut Destanı'nda kahramanların atlarının At Sürüsü İlahesi tarafından gü-

neĢ memleketinden gönderildiği inancı vardır. Ordos Moğolları'na göre Cengiz 

Han'ın atı gökten indirilmiĢtir. 
Bir Teleut efsanesine göre vergilerini vermeyen yedi kardeşi bir padişah, 

Tanrı'ya şikâyet eder ve yardımını ister.  Tanrı meseleyi halletmek için insan kılı-

ğına girip gökten yere atla iner.5 
Atın gök Kökenli oluĢu rivayetleri Anadolu'da da yaygındır. 
 
2. Rüzgâr Kökenli  Atlar:  
 Türkiye Türkleri de atın rüzgârdan yaratıldığına inanmaktadırlar. Böylece 

atın hızlılığı rüzgâr ile sembolize edilmekte, rüzgârın gücünün ata geçtiğine ina-
nılmaktadır. 

Atın rüzgârdan doğduğu efsanesi, Ġslâmi kaynaklardan yayılmıĢtır.  14. yüz-
yıla ait bir   Kıssa-i Enbiyada anlatılan bu yaratılıĢ efsanesi 17. yüzyıl müelliflerin-
den Kadızade'de atın doğuĢu için Tanrı'nın dört unsurundan yeli galip unsuru ola-
rak kullandığı ve ayetten naklen atı kullarının binmesi için yarattığını zikreder.  

Atın rüzgârdan olduğu inancı Kuzeydoğu Anadolu illerinde yaygındır. 
 

                                                 
3 a.g.e. s.20 
4 Evliya Çelebi Seyahatnamesi, C.VIII, s. 29 
5 ġükrü Elçin, Atların DoğuĢuyla Ġlgili  Efsaneler, TFA, C.7, s.2949 
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3. Mağara ve Toprak Kökenli Atlar: 
Ġslâmi geleneklere göre atları Tanrı Kâbe toprağından yaratmıĢtır. Türk kö-

kenli mağara rivayetleri ise beĢinci yüzyılda Akhunlar'a aittir. 
 
4. Su Kökenli  Atlar: 
Sudan çıkan atlarla ilgili efsaneler Türklere aittir. Bu görüĢte atların göl ay-

gırlarından türediğine inanılmaktadır.  Kars'ın Boğa dağında bir Aygır Gölü vardır. 

Rivayete göre su içmeye gelen kısrakları gölden çıkan bir aygır aĢar. Erzurum'da 

yaĢayan bir rivayete göre  Bingöl'den bir yıl doru, bir yıl kır olmak üzere çıkan 

birer aygırın kısrakları aĢtığı söylenir. Bu aygırların tayları makbuldur.  Köroğ-

lu'nun atı için de böyle  sudan çıkan bir at efsanesi anlatılmaktadır. Köroğlu'nu 

anlamlı kılan, kimliği ve kahramanlığına nitelik kazandıran asıl unsur zaten Kır 

Atıdır.   
 “At murattır” atasözünde değerini bulan atla ilgili düĢünce, rüya tabirlerine  

de geçmiĢtir. DüĢünde atı görenin muradının  olacağı, ata binmenin de yüksek mer-
tebelere eriĢmenin iĢareti    inancı bunun kanıtıdır. Sözlü Türk edebiyatının muhte-
lif türlerinde atın olağanüstü güçlere  (uçan, konuşan, sahibine yol göstererek akıl 

veren, zor durumların üstesinden gelebilen...) sahip olması nedeniyle ona bir nevi 

kutsallık yüklemiĢtir. Türk Halk inançlarında yer alan "Boz Atlı Yol Tengrisi\Yol 
İyesi" yolda kalan, sıkıntıya düĢen, darda kalanların yardımına koĢan bir varlıktır. 

Bu özelliğiyle: 
                 Şevketli efendim sultanım vezir 
                Atmış bin kılıçlı yanında hazır 
                Deryalar yüzünde boz atlı Hızır 
                Benli Boz’a binmiş o da geliyor 
                                  (Karacaoğlan) 

biçiminde Ģiirlere de yansımıĢtır. 
 
 Kur'an-ı Kerim'in bazı ayetlerinde "at" sözcüğünün geçmesi söz konusu at-

ların. ne kadar kutsal hayvanlar olduğunu göstermektedir. Türklerde olduğu gibi 

bütün Ġslâm âleminde at, yoldaĢtan da, kardeĢten de kutsaldır. Zaten peygamberi-
mizi arĢa çıkaran hayvan da, Burak isminde kanatlı bir attır. 

 Er TöĢtük Destanı'nda Er TöĢtük'ün  Çal-Kuyruk adlı atı kutsal bir attır. Al-
lah tarafından bin at gücü verilmiĢtir. Er TöĢtük'le konuĢur, ona akıl verir, ġeytan 

Er TöĢtük'ü öldürünce o diriltir.
6  

 Manas Destanında Almanbet Kalmuklar tarafından öldürülünce atı ġanala, 

savaĢ alanında düĢtüğü periĢan haline bakmadan sahibinin ölüsünü düĢmana bı-

rakmayıp Talas'a geri getirir.
7 

Türk kültürünün birçok unsurunda atla insanın birbirine yakınlığı ve dostlu-
ğu belirtilmektedir. Bu yakınlık Türk Dünyası destanlarında daha da belirginleĢ-

                                                 
6. Doç. Dr. Hamide Demirel, Türk Destanlarında Güzellik-Destan-Masal ve Din Unsurları ile 

Yabancı Destanlarda Türk Kahramanlar, Ġst. 2010, s. 91 
7. Prof. Dr. Abdülkadir Ġnan,  Tarihte ve Bugün ġamanizm  Ankara 1986,  s.177  
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mektedir. Atın Türk ve Türk halkları tarihinde oynadığı rol, Türklerin ata karĢı özel 

bir dünya oluĢturmasının baĢlıca nedenlerinden biri olmuĢtur.  
 Türkler, Anadolu‟ya göç edince at kültürlerini de birlikte getirmiĢlerdir. 

Bozkır kültüründe temel olan at, göçebelerin hayatında birinci plânda görülmez. 

At, göçebe kavimlerin kültürüne sonradan girmiĢ bir ekonomi vasıtasıdır.  Bozkır 

kültürü “at” üzerine kurulmuĢ olmakla beraber, bu kültürün unsurları yalnız attan 

ibaret değildir. Bunun yanında demir de vardır. Türk maddî kültürünün temeli atın 

Türkler tarafından ehlileĢtirilmesi ve demirin iĢlenmesine bağlanır.  Gerçekten de 

Türk kültür tarihinde at, hayatın her safhasının vazgeçilmez bir unsuru ve bir kült 

olarak karĢımıza çıkar. 
 Türk kültüründe atla ilgili inançların çok eskilere dayandığı bilinmektedir. 

Örneğin Karaçay Türkleri, doğum esnasında eve misafir geldiğinde, gelen atın 

dizginine eĢarp veya havlu bağlarlar.  Dizgininde havlu bağlı atı görenler o evde bir 

çocuğun dünyaya geldiğini anlardı. Yine kültürün bir parçası olarak, doğum müj-
desi getirene "Atlı mı yaya mı" diye sorulur. "Atlı" erkek bebek, "yaya" kız bebek 

anlamına gelir. Bunun devamında da eğer cevap "atlı" olursa hediye olarak tay, 
"yaya" ise dana hediye edilirdi. 

 DıĢ Türklerde olduğu gibi Anadolu'nun pek çok yerinde, doğum yaparken 
zorluk çeken  anne adaylarının bulunduğu evin dıĢında erkek at kiĢnetilir. Ġnanca 

göre atın kiĢnemesi doğumu zorlaĢtıran gücü uzaklaĢtırdığına inanılır.  
At evlenme döneminde  pek çok Türk topluluğunda kısmet açmaktan, geli-

nin korunmasına, kocasına bağlı olmasına varıncaya kadar, pek çok inanıĢta etkin 

olarak bulunmaktadır.  
Gök Tanrı Ġnanç Sisteminde, Ģamanın davulunu at gibi düĢünüp ona binerek 

göğe çıkması ve bazı pratikler gerçekleĢtirmesi de ata binerek yapılan pratiklerin 
temelinde yer almaktadır. Erzurum‟da kısmetinin açılmasını isteyen kız oklavayı at 

yerine kullanarak ona biner ve minareye çıkar, bunun benzeri bir uygulama da 
MuĢ‟ta vardır.  

Evlilik döneminde gelin atı ve bu at etrafında geliĢen pratikler önemlidir. 

Türkmenlerde gelin almaya gidilirken, gelin atının baĢına mendil bağlanır. Bu 

mendili ata binen sağdıç alır. At sağdıca teslim edilir. Gelin atına baĢka kimse yak-
laĢtırılmaz. Gelin attan iner inmez sağdıç atı hemen oradan uzaklaĢtırır. “Beydilli 

Türkmenleri ve Baraklarda, gelin ata binince onun önüne yastık verilir. Atın terki-
sine de bir oğlan çocuğu alınır. Atın baĢını bir adam çekerken, atın kuyruğunu da 

bir adam tutar. Bu Ģekilde zılgıt‟ sesleriyle köyün etrafında at ile dönülür.  
 AvĢar Türklerinde gelin ata bindirilirken silahlar sıkılır, zılgıtlar çekilip 

salâvat getirilir. Makedonya Türklerinde de hocanın okuduğu duaların eĢliğinde 

gelini attan damadın babası indirir.  
 Yörük ve Türkmen gençlerin at yarıĢını bir spor haline getirdiği bilinmek-

tedir. Özellikle düğünlerde ödüllü at yarıĢmaları yapılmaktadır. Özbekler'deyse at 
oyunları ve yarıĢları erkekliğe geçiĢin simgesidir.  Türk gelenek ve görenek gereği 

Anadolu Türk kültür coğrafyasında at yuları ile satılmaz. Böylece atın kendisi ile 

birlikte bereketinin gitmemesi amaçlanır.  

http://www.bilgicik.com/yazi/turk-tarihi/
http://www.bilgicik.com/yazi/turk-tarihi-ve-kulturunde-at/
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kara%C3%A7ay_T%C3%BCrkleri
http://tr.wikipedia.org/wiki/Y%C3%B6r%C3%BCk
http://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrkmen
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%96zbek
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 Türk at kültürü, bilim dünyasını da etkilemiĢ  ve tıp biliminde kafatasında 

bulunan bir kemiğe  Türk eğeri  adı verilmiĢtir. 
 At etinin kanser ve sütünden yapılmıĢ olan kımızın verem ve benzeri hasta-

lıkların tedavisinde yararlı olduğuna inanılır. At etinin yenilmesi ve sütünden kımız 

yapılması Anadolu Türklüğünde Selçuklular ve Eyyübiler dönemlerinde de uygu-
lama alanı bulmuĢtur. 

 Kahramanın adı ne kadar ünlüyse, atı da o kadar ünlüdür. Dadaloğlu'nun: 
  Bindiğin at Aşkâr mıdır ya Düldül 
  İrengi bozandır der Türkmenoğlu 
  Eğerle Kır Atı mahzun kalmasın 
  Biner döğüşürüm der Türkmenoğlu 

biçimindeki dörtlüğünde görüldüğü gibi Hz.Ali'nin Düldül'ü baĢta olmak üzere, 

Battal Gazi'nin AĢkâr'ı, Köroğlu‟nun Kır Atı, Manas‟ın Ak Kula'sı, AlpamıĢ‟ın 

KökĢubar'ı , Kültigin‟in  Alp Salçı'sı, Bayındır Han‟ın Doru Aygırı, Bey Böyrek'in 
Bengi Boz'u, ġah Ġsmail'in Kamertay'ı  Türk kültüründe adı bilinen ve unutulmayan 

ünlü atlardan bazılarıdır.   
 Atlar renklerine, yaĢlarına, tabiat olaylarına, huylarına, nesillerine, hızları-

na, gösterdikleri kahramanlıklara,  alnında yer alan  beyaz lekeye  göre adlandırıl-
mıĢlardır. Divan edebiyatında at üzerine yazılan rahşiyeler Atlar için yazılmıĢ: 

Bâreka’llâh zih’i rahş-i humâyun-sîmâ 
Ki komuş nâmını sultân-ı cihan bâd-ı sabâ 
Ne sabâ sâika dersem yaraşır sür’atte 
Ki seğirdikten ana sâyesi ile pâ-der-pâ    

                            (Nef'î) 
biçimindeki kasideler önemli yer tutarken renklerine göre atlar divan Ģiirinde Arap-
ça sözcüklerle iĢaret edilmiĢlerdir.  Bunlardan bazıları:  

 Aşkâr : Arapça'da al donlu at demektir. Kestane renkli, siyah yeleli ve si-
yah kuyruklu ata bu ad verilir.8 

  Edhem: Kara donlu yağız at. 
 Eblak: Alaca at. 
 Gülgün: Al at. 
 Hınk : Kır at. 
 Küreng: Doru at. 
 Semend: Kula at. 
 Kümeyt: Siyah kuyruklu ve siyah yeleli, soylu doru at. 

biçimindedir.  
Ölüm döneminde ise atla ilgili inanıĢlar hem ölüm öncesinde, hem cenaze 

merasimlerinde  hem de daha sonraki  pratiklerde kendisine yer bulmuĢtur. 
Eski Türklerde birisi ölünce yakınları ona sığır, koyun ve at kurban ederler-

di. Günümüzde de ölen kiĢin ardından kurbanlar kesilmesi adet olarak devam et-
mektedir. Türkiye‟de ve pek çok yerde atın kesilmemesi Ġslam dininin Türk kültü-

rüne etkisi nedeniyledir. 

                                                 
8. Sabahattin Küçük, Nef'î'de At Sevgisi, Erdem, Mayıs 1989, S.14, s. 504 
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Eski Türklerin gömü geleneğinde mezara konulan kıymetli eĢyalar 

arasında at koĢum takımları da vardır. Bu fiziki ölümden sonra hayatın bit-
mediği ruhun varlığını sürdürdüğü öteki âlemde silahları gibi bineğinin de 

gerekli olduğu inancın bir sonucudur.  
 Hun, Kök-Türk ve Uygur Türklerinin tarihlerine bakıldığında kurban 

sunaklarından at kemiklerinin çıkması atın kurban edildiğini göstermektedir 
ki, hükümdarlar ölünce atlarıyla birlikte gömüldükleri de günümüzde genel 

bir bilgi olarak bilinmektedir. Atilla‟nın mezarındaki ganimetler arasında 

kıymetli taĢlarla süslü at takımları da bulunmuĢtur. 
 AĢiretlerimizde ölen genç ise atının boynuna kırmızı Ģal bağlanır. 

Eğerine kılıcı ile hançeri asılır, ölen yaĢlı ise atı kara “Yas bezi” ile örtülür. 

Ölünün bindiği atın kuyruğunu kesmek ya da bağlamak Göktürk dönemin-
den beri süregelen bir gelenektir.  

 Kültürümüzde at o kadar önemlidir ki, bazı atlara mezar bile yapıl-
mıĢtır. Bunlardan III. Sultan Osman'ın 1712'de ölen  Sisli Kır  adındaki atı 

için yaptırdığı mezar, yıllar yılı sancılı atların, mezar taĢı çevresinde gezdiri-
lerek  sağaltıldığı bir ocak olmuĢtur.9 

 Artvin‟de ahırdaki hayvanlar acı acı bağırır ve at kiĢnerse, o evden 

bir ölü çıkacağına inanılır ki bu inanıĢ atın ölümün haberini verdiği Ģeklin-
deki bir kabulün sonucudur.   

 Türk halkının atla ilgili davranıĢları ile mesaj verip alıĢları da ilginç-

tir. Uzaktan atını koĢturarak gelen haberci haberi vermek istediği evin 

önünde durur, ölüm haberi getirmiĢse atın sol tarafından, baĢka bir haber 

için gelmiĢse sağ tarafından iner.  
 Ġnsanoğlunun kendisine en yakın hissettiği hayvan hiç Ģüphesiz attır. 

Bu nedenle âĢıklar en içten duygularını Ģiirle dile getirirken, kahramanlıkla-
rını anlatırken, bir savaĢ tasviri yaparken sıkça at motifine baĢ vurma gereği 

duymuĢlardır.  At, yaptığı iĢler, sağladığı kolaylıklar ve asaleti ile insanın 

gönlünde her devirde farklı bir yer edinmiĢtir. Tarih boyunca Ģairlere ilham 
kaynağı, efsanelere konu ve kahramanlara arkadaĢ olan at, insanoğlunun 

hayatına en çok giren hayvanlardan biridir.  
 Alp Er Tunga destanında  İyi koşan at ile yarıştım  biçiminde rastla-
dığımız atı, Oğuz Kağan Destanında Günlerden bir gün ava çıktı. Mızrak ile 
yay, ok ile, üstelik kılıç ve kalkan ile ata bindi.  ifadesiyle görmekteyiz. De-
de Korkut'ta da Bamsı Beyrek zındandan çıkıncaya değin kendisini onaltı 

yıl bekleyen atına:  
 
 
  
                                                 

9. Selahattin Batu, Türk Atları ve At YetiĢtirme Bilbisi, Ank. 1951, s.13  
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  At dimezem 
  Sana kardaş direm 
  Kardaşımdan yeğ 10    derken ata verilen üstün değer vurgu-
lanmaktadır. 
 Ġnsanla atın dostluğu atın ehlileĢtirildiği günden beri artarak günü-

müze kadar gelmiĢtir. Bu sevgiyi Dadaloğlu:  
  ġu yalan dünyaya geldim geleli  
  Severim Kır Atı bir de güzeli 
  Değip on beşime kendim bileli 
  Severim Kır Atı bir de güzeli     
 
biçiminde dile getirirken, baĢka bir Ģiirinde de: 
 

Aman Kır At, canım Kır At    diyerek canıyla eĢdeğer görmüĢtür. 
Türk siyasi ve sosyal yaĢamında ata kutluluk derecesinde değer verilmiĢtir. 

Ġlk göçebe Türk kültüründen itibaren baĢlayan ve zamanla çoğalan atla ilgili ata-
sözlerinin bazıları: 
  Adamın ağzına bakarlar, atına ona göre nal çakarlar.  
  Aptal ata binince ağa oldum sanır. 
  At, avrat, silah emanet edilmez. 
  At binicisini tanır. 
  At adımına göre değil, adamına göre yürür. 
  At yiğidin yoldaĢıdır. 
  At binene, kürk giyene yakıĢır. 
  At alırsan taydan, kız alırsan soydan al. 
  At ile avrat yiğidin bahtıdır. 
  At almadan yemlik yapılmaz. 
  At ölür nalı kalır, yiğit ölür namı kalır. 
  At ölür, it bayram eder. 
  At yedi günde, it yediği günde belli olur. 
  Atın açlığı kulağından, itin açlığı kuyruğundan bilinir. 
   El atına binen tez iner. 
             Huyunu bilmediğin atın ardında durma. 
   Küheylan at çul içinde de bellidir. 
                       At pazarında eĢek anırmaz. 
                       Ata binen âyân olmaz / Malın güden çoban olmaz. 

Bir mıh bir nal kurtarır,  
Bir nal bir at kurtarır, 
Bir at bir er kurtarır, 
Bir er memleket kurtarır. 
Atın iyisi alayda, kabın iyisi kalayda belli olur. 

                                                 
10 Orhan ġaik Gökyay, "At Üzerine" I. Uluslararası Türk Folklor Semineri Bildirileri, Ġst. 1974, s.74 
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biçimde dilden dile artarak yayılmaktadır.  
           Türk kültür hayatına bu denli giren at, deyimlerimizde de: 
   Atı görür aksar, suyu görür susar. 
   Atı alan Üsküdar'ı geçti.  
   Atın ölümü arpadan olsun. 
   At izi it izine karıĢmak. 
                        Attan inip eĢeğe binmek. 
   At pazarında eĢek osurtmak.  
biçiminde yer almıĢtır.  
            Geleneksel kültürümüzde oldukça geniĢ yer tutan at kavramı manilerimiz-
de: 

Atım araptır benim 
Yüküm Ģaraptır benim 
Üç gün yâri görmesem 
Halim haraptır benim. 

** 
Atım atım kır atım 
Gelirim adım adım 
Alırsam sevdiğimi 
Odur benim muradım. 

** 
Hiç atlı geçmedi mi 
Suyunu saçmadı mı 
Pınar halkan kırılsın 
Yar senden içmedi mi 
  ** 
Atımızı koĢalım 
Dağı taĢı aĢalım 
Sen yağmur ol ben bulut 
Yağarken kavuĢalım 

** 
Al ata yeĢil kolan 
Al yanan dağı dolan 
Bizim gibi var mıdır 
Sıladan ırah kalan 

biçiminde görülür. Bilmecelerimizde:  
AkĢam yer yemini, sabah gever gemini  (at) 
Beyazdır kar gibi, uçar gider rüzgâr gibi (at) 
Dağdan gelir arık arık / Ayağında demir çarık. (at) 
Dört ayaklı, demir toynaklı (at) 

biçiminde yer alırken  kimi türkülerimizde: 
Eğin'in altında akan Fırat'tır 
Ağamın bindiği demir kırattır 
Sılaya gelmesi hayli murattır 
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Tez gel ağam tez gel olma hıyanet 
Gurbet icat eden görmesin cennet 

biçiminde, kimi türkülerimizde: 
 

                           Bir atım var ala paça peh peh peh 
                            Kiziroğlu Mustafa Bey heh heh heh  

biçiminde, kimi türkülerimizde de:  
                            Kalktı göç eyledi AvĢar illerdir 
                            Ağır ağır giden iller bizim 
                            Arap atlar yakın eder ırağı 
                            Yüce dağdan aĢan yollar bizimdir  

biçimindeki söylemlerle yiğitliği, kahramanlığı ve en önemli motifleri dile getiren 
tarzda yer almıĢtır.  

Halk edebiyatında  tırnağından kuyruğuna kadar:  
  Atımın kuyruğu cura saz gibi 
  Divana oturmuĢ ergen kız gibi 
  AlarmıĢ yanağı bahar yaz gibi 
  Getirin Kır Atım göçem ellere  
                            (Dadaloğlu)     

biçiminde Ģiirin konusu olan at, göçebeliğin de vazgeçilmez bir unsurudur.At o 
kadar kıymetlidir ki, âĢıklar en samimi duygularını Ģiirle dile getirirken, kahraman-
lıklarını anlatırken,  bir savaĢ tasviri yaparken sıkça at motifine baĢ vurma gereğini 

duymuĢlardır.  Dadaloğlu, öyle önem verir ki ata:  
               Mezete gidecek boyn'uzun atlar 
                At vermemiz iskânlıktan zor oldu     

diyecek kadar sevgisini dillendirir. 
         Ata sporumuz, cirit oyununda birinci unsur olan at; Karacaoğlan'ın bir koĢ-

masında: 
                   Arap ata biner hep yarıĢırlar 
                   Cirit oynarlar da ok atıĢırlar 
                   Yine bir gün gelir yan bakıĢırlar 
                   Allı turnam harman dalı döndü mü        
biçiminde yansır. 
         At âĢığın dilinde:  

Boz Burun'dan aĢırayım yolunu 
Ham gümüĢten kestireyim nalını 
On dilbere iĢleteyim çulunu 
Baban Dor At Çamlıbel'dir geldiğin   
                                      (Köroğlu) 
ĠniĢe inince ceyran iniĢli 
YokuĢa gelince keklik sekiĢli 
KarakuĢ oyunlu bozkurt bakıĢlı 
Kız yeleli alma gözlü kır atım 
 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 62 

Dadaloğlu hile yoktur iĢimde 
Yiğit olan yiğit görür düĢünde 
At dördünde güzel onbeĢinde 

     Severim kır atı bir de güzeli 
(Dadaloğlu) 

  biçiminde önemsenir.  
 
            Türk ve Ġslam dünyasında tanınan meĢhur atlar: 

 
Arap at da Burak olur 
Koç yiğitte yürek olur 
Bun deminde gerek olur 
Yiğide hor bakmak olmaz     
                        (Karacaoğlan) 
 
Ali bindi Düldül ata 
Can dayanmaz bu firkata 
 Bozkurt ile kıyamete 
Kalan dünya değil misin  
                     (Pir Sultan Abdal) 
 
Cebrail Cennet'te sordu ahvali   
Bu bir kadim yoldur öteden beri 
Biri Ali'nin Düldül'ü biri Kamber'i 
Odur ela gözlü sultanım benim    
                       (Kul Himmet Üstadım)  
 
Ezel Düldül ile çok yaĢlar döktüm 
Zülcenah at ile boynumu büktüm 
Mervan'ın tacını tahtını söktüm 
Nice engelleri aĢtım da geldim   
                           (ÂĢık Eminî) 
 
Budur Kır Atın durağı 
Bilmez yakını ırağı 
Ab-ı kevserdir sulağı 
Ġçip çekip gidelim   
                      (Köroğlu) 
 
Neslin Düldül aslın Kır At 
Üstünde alınır murat 
Dal boynunda çifte kanat 
BaĢındaki tel olaydı     
                       (Köroğlu) 
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biçiminde tele dökülürken, kimi atlar da: 
 

Erlik meydanında oynanan cirit 
Al atın üstünde bir tıfıl yiğit 
Allah'ın Fatih'e verdiği ümit 
Tekbir seslerinden güman geliyor    
                                       (ÂĢık Kemalî Bülbül) 
 
Arap At hıĢmından yerler yarılır 
DüĢmanın kudreti orda kırılır 
Yâ Mevlâ der kılıcına sarılır 
Lime lime düĢmanını paralar   
                                  (ÂĢık Efkâri) 
 
BaĢı bölük bölük dumanlı dağlar 
KıĢlakta kalanlar ah çeker ağlar 
Eli mızıraklı Ģol bizim beyler 
                    (Cingözoğlu ġeyh Osman) 
 
Bir zarar eriĢe Kır Ata 
Geçemez taktirden öte 
Kuloğlu der Arap Ata 
Binen yiğide aĢkolsun 
                         (Kuloğlu) 
 
Binelim Arap Atlara 
YaraĢır koç yiğitlere 
Ağzı açık namertlere 
Yiğit sırrın açmak olmaz     
                 (Karacaoğlan) 
 
Gürleyen gök müdür esen yel midir 
Arap Atı tavlasında bellidir 
Deste kâkül al yanakta gamlıdır 
Ġpek kâkül değil tel dedi bana 
                             (Ruhsatî) 
 
Hep köyleri Arap Atlı 
Yaylası yurtları otlu 
Gariplere tatlı tatlı 
Sözü vardır ġarkıĢla'nın 
                     (ÂĢık Feryadî) 
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Ġyi tohum düĢse kötü toprağa 
DikenleĢir çıtır olur efendim 
EĢek aĢım yapsa Arap kısrağa 
Melez doğar katır olur efendim 
                         (Halil Karabulut) 

  
                

Kimseyi beğenmez çıksan katına 
Gönül bakmaz tazesine kartına 
Beygir denk olur mu Arap Atına 
Söyleyin de ona düldüllenmesin 
                                  (Seyranî) 

 
Tavlasında Arap atlar beslenir 
Konağında baz Ģahinler seslenir 
Duldasında nice yiğit yaslanır 
Boz Kır Atlı yüce beyler nicoldu     
                            (Dadaloğlu) 

 
                Üzengi vurunca yerinde titrer 
                Kuyruk kaldırınca sağrı örtülür 
                Doru at önünde can mı kurtulur 
                Serim ata kurban canım güzele 
                                          (Dadaloğlu) 

 
Dadaloğlu'm der ki kolum yazılı 
Atım Gök Kırattır  yanım tazılı  
Gelir koyunları yanı kuzulu 
KarıĢmıĢ sağmalı yozunan gelir 
 
Ömrüm kaba yelde kar gibi erir 
Vücudum toprağa düĢünce çürür 
Her eĢya aslının hükmünü verir 
Divan atı olur tay gide gide 
                             (Seyranî) 
 
Gider oldum AvĢar ili yoluna 
Bakmam gayrı bu diyarın sonuna 
Karaları taksam çapar koluna 
Yağız atlı nice kullar iniler 
                               (Dadaloğlu) 
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                    Ġli göçmüĢ ıssız kalmıĢ yurtları 
                   Söyleyelim baĢa gelen dertleri 
                   Kolu tor Ģahinli yağız atları 
                   Ġlleri gördüm de bulandım bugün 
                                               (Karacaoğlan) 
                                          
örneklerinde görüldüğü gibi renkleri, ırkları ve bazı özellikleriyle âĢıkların dilinde 

ve telinde haddeden geçmiĢ, söz hünerleriyle belgelenmiĢtir. 
            At kavramı, âĢıkların dilinde mecazi anlamda da kullanılmıĢtır. Bunlar: 
                             

AĢk olmazsa aĢk atına binilmez 
Sevilmeyen lokma candan yenilmez 
Uçan her canlıya arı denilmez 
Peteğe yığdığı bal olmayınca 
                            (Ozan Selahattin Dündar) 
 
Yol gösterir hilkatınız 
Hazin olur vuslatınız 
Yola girmiĢ aĢk atınız 
Taydan vefa beklemeyiz 
         (Eyüp Tekyurt) 

 
Hak nazar eylemiĢ var sıfatında 
BinmiĢsin gidersin aĢkın atında 
Hak muhabbet ile müĢrik katında 
Bize yanmıĢ sönmüĢ kül Ali derler 
                            (Kul Himmet Üstadım)  
 
Bindirir ölüm atına 
Yarın iletirler Hakk'ın katına 
Topraklar susamıĢ adam etine 
Hep ağzını açmıĢ ey deli gönül 
                              (Ruhsatî) 
 
Dizgin etsem gönül atın 
Geçer göğün yedi katın 
Yalan dünya maslahatın 
Kâh bitmez kâh biter çektim 
               (Seyranî) 
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Ġnanılıp yollarına gidilmez 
Muhabbet atının baĢı yedilmez 
Vefasızın gayreti hiç görülmez 
Seni bıraktırır nare vefasız 
                    ( Zileli Kâmilî) 
 
Kimse yetmez bu feleğin atına 
TutmuĢ yakamızı çeker çetine 
Toprakları susamıĢ adam etine 
Hemen ağzın açmıĢ yer birer birer 
                     (Ruhsatî) 
 
Bindirirler cansız ata 
Ġndirirler tuta tuta 
Var dünyadan yol ahrete 
Gelgin gider salın bir gün 
                  (Karacaoğlan) 

 
biçiminde ÂĢığın estetik duygusuna, sanat anlayıĢına, ustalığına bağlı olarak içten-
likle ve coĢkuyla söylediği atla ilgili  kavramlardır.  
            At kavramı âĢıkların dilinde ve telinde  

Acı ettim tatlanırım 
Yaya ettim atlanırım 
Hasretine katlanırım 
Vefasız yar gelme gelme  
                (ÂĢık Feymanî) 
 
Arık ata binem yola mı gidem 
UlaĢmazsa menzile ya ben nidem 
Arabı hamama sokup yumadan 
Yumadan yumamak pek âlâ imiĢ    

(Zileli ÂĢık Ġsmail) 
 
Arpa mısır çavdar buğdayı olur 
YarıĢ atlarının kır tayı olur 
Sütünde yağında bol payı olur 
Ġnsanı, halinden razı Kavak'ın 
                        (ÂĢık Kemalî Bülbül) 
                             
Atım kuyruğunu sallar estirir 
Rüzgârı düĢmana nefes kestirir 
Elin hor bakıĢı beni küstürür 
Gerçek kalır güzel gider mal gider    
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                      (ÂĢık Nevcivan Bacı) 
 

biçiminde sosyal yaĢamdaki bütün yönleriyle nakıĢ nakıĢ iĢlenmiĢtir. 
Toplumdaki değiĢim süreci içinde halk anlatımlarında yer alan Düldül'ün 

kimi yazarlarca Red Kid  gibi bize özgü olmayan değerlerle yer değiĢtirmesi; al, 

doru, kır, yağız, kula donlu atlarımızın hipodrumlarda kimilerince kırmızı, beyaz, 

kızıl, kahverengi, kara, ya da açık kırmızı vb. biçinde adlandırılmasının at kültürü-

müzü yozlaĢtırdığını üzüntüyle görüp,  kültürümüzün bütünü içinde özüne uygun 

biçimde sahip çıkılmalıdır. 
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 AHMED NAHÇIVANÎ’YE AĠT TOKAT-NĠKSAR ĠLE  
TOKAT-ERBAA’DAKĠ VAKFĠYE VE ZAVĠYELERĠ 

 
AHÎ AHMED NAKHICHEVANÎ’S FOUNDATION AND ZAWĠYAH 

(A SMALL ISLAMIC MONASTERY) IN TOKAT-NĠKSAR AND 

TOKAT-ERBAA 
 

ХРАМЫ В ТОКАТ-НИКСАРЕ И В ТОКАТ-ЭРБАА, 

ПРИНАДЛЕЖАВЩИЕ АХИ АХМЕДУ НАХЧЫВАНИ 
 
 

Hayrettin ĠVGĠN
* 

 
 
ÖZ 
Selçuklu Devleti ve Anadolu Beylikleri döneminde yaĢamıĢ olan Tokat‟ın 

Niksar ve Erbaa yörelerindeki Ahî Birliklerinin önemli bir lideri olan Ahî Ahmed 

Nahçıvanî‟nin asıl adı “Şemseddin Ahî Ahmed bin Doğanşah el ma‟ruf bi‟l-
Nahçıvanî”dir. 

Nahçıvanlı olduğu bilinen doğum tarihi bilinmeyen bu önemli Ahî liderinin 
704 H. yılı Zilhicce ayında (1305 M. yılı Nisan ayında) öldüğü bilinmektedir. 

Ahî Ahmed Nahçıvanî‟nin 690 H. yılı Evâsıt-ı ġevvâl ayında (1291 M. yılı 

6-16 Ekim tarihinde) tanzim ve tescil edilen bir Vakıfnâmesi bulunmaktadır. 
Bu vakfiyeye göre; Ahî Ahmed Nahçıvanî, Tokat‟ın Niksar kazasına bağlı 

Fidi (Ģimdi Erbaa‟ya bağlı olup yeni adı Akça köydür.) köyünün tamamı, ekleri, 

tüm hududları bu köye bağlı yerler vakfedilmiĢtir. 
Ahî Ahmed Nahçıvanî‟nin biri Niksar‟da, diğeri Erbaa‟nın Akça köyünde iki 

zaviyesinin bulunduğu ve vakfiyenin tüm gelirlerini bu iki zaviyeye vakfettiğini 

biliyoruz. 
Bu tebliğde, Ahî Ahmed Nahçıvanî‟nin vakfiyenâmesinden ve kurduğu iki 

zaviyesinden söz edilecektir. 
Anahtar Kelimeler: Ahî Ahmed Nahçıvanî, Tokat-Niksar, Tokat-Erbaa, 

Vakfiye, Zaviye. 
 
ABSTRACT 
Ahi Ahmed Nakhichevan‟s real name, who was an important leader of the 

Ahi Unions in the Niksar and Erbaa regions of Tokat, who lived during the Seljuk 
State and Anatolian Principalities, was  “Şemseddin Ahî Ahmed bin Doğanşah el 

ma‟ruf bi‟l-Nahçıvanî” 
                                                 

* (Prof. Dr.) AraĢtırmacı-Yazar-Halk Bilimci. Dünya Söz Akademisi BaĢkanı. Anka-
ra/TÜRKĠYE 

(hayrettinivgin@gmail.com) 
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This important Ahi leader known to be from Nakhchivan, whose date of 
birth is unknown, dead in 704 of the Hijra in Zilhicce (1305 April of the Gregorian 
Calendar). 

Ahî Ahmed Nakhichevanî has a foundation which was issued and registered 
in the month of 690 Hijra Evâsıt-ı ġevvâl (1291 Gregorian, between 6-16 October). 

According to this foundation of Ahî Ahmed Nahçıvanî, entire Fidi village of 
Tokat's Niksar district, all the boundaries of the village and the places attached to 
this village was dedicated.  

We know that Ahî Ahmed Nahçıvanî had two lodges in Niksar and the other 

in the village of Akba in Erbaa and dedicated all the revenues of the foundation to 
these two lodges. 

In this paper, will be told about Ahi Ahmed Nakhchivani‟s foundation and 

his two lodges. 
Key Words: Ahi Ahmed Nakhchivani, Tokat-Niksar, Tokat-Erbaa, Founda-

tion, Zawiyah. 
 
 
 
GiriĢ 
Türklerin Ġslamiyeti benimsemesinden sonraki dönemlerde, özellikle Selçuk-

lulardan itibaren zaman ve mekân dinamiklerinin Ģartlarına uygun olarak vakıf 

kurumunu geliĢtirdiği tarihi bir gerçektir. Özellikle, Osmanlı Devletinin kuruluĢun-
dan bu yana vakıfları Türk kültürünün en temel kurumlarından biri haline getirdiği 

açıkça ortadadır. Diyebiliriz ki vakıf kurumları coğrafyayı vatanlaĢtıran, potansiye-
li yani zenginliği sosyal hizmete dönüĢtüren, kurumsallaĢarak ülkenin ekonomik, 

kültürel düzeyini yükselten, insanları sosyal dayanıĢma ve yardımlaĢmaya kavuĢtu-
ran bir uygarlık unsurudur. 

Kısaca vakıflar, kurduğu ve geliĢtirdiği sosyal yardım kuruluĢlarıyla halkın 

sosyal yaĢantısına düzen vermekle yetinmemiĢ, toplum ile devlet bütünlüğünü sağ-

layıcı rol oynamıĢtır. (Öztürk 1991,45) 
 
Vakıf Nedir? Amaçları Nelerdir? 
“Vakf” kelimesi Arapça‟da “durdurmak”, “alıkoymak” anlamındadır. Bilim 

terimi (ıstılah) olarak 13. yüzyıl ortalarından 19. yüzyılın sonlarına kadar, yaklaĢık 

550 yıllık zaman dilimi içinde Osmanlıların ve Ġslâm ülkelerinin sosyal ve ekono-
mik hayatında önemli bir rolü olan dinî-sosyal bir kurumun adıdır. 

Vakıf kelimesi, vakıf sözleĢmesinin konusunu oluĢturan taĢınır ya da taĢın-
maz malları ifade etmek için kullanılmaktadır. 

Vakıflar ikiye ayrılır: 1) Doğrudan kendisinden yararlanılan vakıflar: Ġbadet-
haneler, medreseler, okullar, imarethâneler, köprüler, hastaneler, çeĢmeler, mezar-
lıklar. 2) Bunların sürekli ve düzenli iĢlemesini temin eden akar vakıfları: Bina, 

arazi, tarla, köy, nakit para, gelir getiren iĢletmeler ve kaynaklar. 
Buna göre, birinci kısım vakıflar amacı gerçekleĢtirir. Ġkinci kısım vakıflar 

da amacı gerçekleĢtiren araçları oluĢturur. (Öztürk 1991,46) 
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Bu araĢtırmamızda, ġemseddin Ahi Ahmed Nahçıvanî‟nin 06-16 Ekim 1291 
yılında düzenlenen vakfiyesinden ve iki zaviyesinden söz edilecektir. Ahi Ahmed 
Nahçıvanî‟nin bugün Tokat‟ın ilçesi Erbaa‟ya bağlı Akça (Fidi) köyünde vakfetti-
ği, hisselerini bölüĢtürdüğü akarın ayrıntılarına geçmeden önce Akça (Fidi) köyünü 

anlatmak istiyoruz. 
 
Akça (Fidi) Köyü 
Bu köy bugün Tokat ilinin Erbaa ilçesine bağlıdır. Erbaa‟ya 18 km. uzaklık-

ta, Erbaa-Amasya yolu üzerindedir. Köyün eski adı Fidi‟dir. 1967 yılında Akça 

olarak değiĢtirilmiĢtir. 1955 yılına kadar Bidevi nahiyesine bağlı olarak idare edil-
miĢtir. Bidevi‟nin Ģimdiki adı Uluköy‟dür. Akça köyü yani eski Fidi köyü bugün 

belediyesi bulunan bir kasabadır. Akça (Fidi) köyü, daha önce Niksar‟a bağlı iken 

bugün Erbaa‟ya bağlı bir yerleĢim yeridir. Nüfusu yaklaĢık 2000 civarındadır. 
(Kucur 1993,60-61) 

Köyün Selçuklu döneminde kurulduğu, hatta köyün kurucusunun Ahi Ah-
med Nahçıvanî olduğu kabul edilmektedir. Fidi (Akça) köyünde yapılan yüzey 

araĢtırmalarında buranın Roma ve Bizans dönemlerinde de yerleĢim yeri olduğu 

tespit edilmiĢtir. Kuzeydoğuda bulunan Elense tepesinde, kuzeyindeki Çevlik mev-
kii, güneyindeki Biçik, Deveboynu, Alatepe mevkilerinde Roma ve Bizans‟a ait 

eserler çıkmaktadır. Köyde Selçuklu döneminde 11. yüzyılda (1082 yılında) inĢa 

edildiği kabul edilen mülkiyeti Vakıflar Genel Müdürlüğüne ait, ahĢap ve kesme 

taĢtan, çivi kullanılmadan çantı yöntemiyle yapılan bir cami bulunmaktadır. Silah-
tar Ömer PaĢa Camisi olarak adlandırılan ve bu camiye adını veren kiĢi tarafından 

1688 yılında tamir edilmiĢtir. En son 2009 yılında aslına uygun olarak Vakıflar 

Genel Müdürlüğü tarafından aslına uygun restore görmüĢtür. 

(https://www.erbaliyiz.com) 
 
Akça (Fidi) Köyü Ġle Ġlgili Bir Anlatı 
Zaman içinde Akça (Fidi) köyünün arazisi hududları içinde Kavacık ve Ġzan 

adlı köyler kurulmuĢtur. Bu iki köy arasında arazi üzerinde sınır anlaĢmazlığı çık-
mıĢ. AnlaĢmazlığı çözmek üzere köye bir kadı (hakim) getirilmiĢ. Bu olayın oldu-
ğu tarihi ve zamanı bilen bulunmuyor. Ancak olayın  19. yüzyıl içinde olabileceği 

ileri sürülmektedir. 
Ġki köyün ortasında, muvazalı arazinin üstünde kadı, mahkemeyi kurmuĢ. 

Arazi üzerinde araĢtırmalarına o devam ederken tarafların Ģahitlerinin dinlenilme-
sine geçilmiĢ. 

Daha önceden Kavacık köylüleri kendilerinin dört adet Ģahitlerini hazırla-
mıĢlar. Bu Ģahitlik yapacak kiĢiler urbalarının (elbiselerinin) altına kalp ve göğüsle-
rine yakın yerlere, birer tane bir tarafa ham meyva, diğer tarafa da olgun meyva 
yerleĢtirmiĢler. Bir bez parçasına da yerdeki canlı karıncaları sarmıĢlar. Bunları da 

kavuklarının arasına yerleĢtirdikten sonra, baĢlarına geçirmiĢler. Ayakkabılarının 

içine de biraz Kavacık köyü toprağı doldurmuĢlar. Kendilerini Ģahitliğe böyle ha-
zırlamıĢlar. 

https://www.erbaliyiz.com/
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Kadı kurduğu mahkemede Ģahitleri çağırmıĢ, Kavacıklı Ģahitlere; “Bu top-
raklar kime aittir? Yemin eder misiniz?” diye sormuĢ. ġahitler teker teker Ģunları 

söylemiĢ ve yapmıĢlar. Elleriyle göğsünün bir tarafındaki ham meyvayı, diğer ta-
raftaki olgun meyvayı iĢaret ederek “Kadı Efendi! ĠĢte olmuĢu, iĢte olacağı budur.” 

BaĢlarını iĢaret ederek, “Vebali varsa, baĢımızdaki candır. Kadı Efendi! Bastığımız 

topraklar vallahi de billahi de Kavacık köyü toprağıdır.” demiĢler. 
Kadı da bu yeminler üzerine, muvazalı olan toprakların (arazinin) Kavacık 

köyüne ait olduğuna hükmederek karar vermiĢ. Tabiki Ġzan köylüleri itiraz etmiĢler 

ama bir kere karar verildi. Ancak iki köy halkı arasında büyük bir kavga çıkmıĢ. Bu 

kavgada bir çok köylü öldürülmüĢ. Ama bu arada Kadı da öldürülmüĢ.  
Akça (Fidi) köyünün güneyinde Karaağaç köyünün alt tarafında bulunan 

Kavacık mevkii adı verilen yere Kadı gömülmüĢ. Burası Ģu an bile Kadı Mezarlığı 

olarak bilinmektedir.  
(https://fr-fr.facebook.com) 
 
Ahi Ahmed Nahçıvanî Kimdir? 
Ahi Ahmed‟in kesin olarak nerede ve ne zaman doğduğunu bilemiyoruz. 

Niksar‟da Karanlık Tekke denilen bir eser vardır. Bu eser bir türbe ile bir mescid-
den oluĢmaktadır. Bunların yanında bir kemer üstü taĢında iki satırlık bir kitabe 

bulunmuĢtur. Kitabenin ilk satırı silinmiĢtir. Ġkinci satırında “Ahmet Nahçıvanî 704 

yılı zilhicce ayında öldü” yazılıdır. Bu tarih Nisan 1305 ayını göstermektedir. 

(Oral 1954, s. 60-61) 
Ahi Ahmed‟in esas adı “Şemseddin Ahi Ahmed Doğanşah el-ma‟rûf bil‟l-

Nahçıvanî” Ģeklindedir. Buna göre, Ahi Ahmed‟in Nahçıvan kökenli zengin, güç-

lü; hatta babası Doğanbey‟in bölgede lider bir kimliğe sahip, tanınmıĢ biri olduğu 

sonucunu çıkarabiliriz. (Fatsa 2017, 34) 
Ancak babası DoğanĢah‟ın kim olduğu da belirli değildir. Erbaa ve Niksar 

yörelerinde yaĢamıĢ birkaç tane DoğanĢah bulunuyor. H. 720-747 (M. 1321-1348) 
yıllarında Niksar‟da beylik yapan Siracüddin DoğanĢah Bey vardır. Bu, H. 747 (M. 

1348) yılında Niksar‟da vefat etmiĢtir. Bir de Turhal Beyi ġerefüddin DoğanĢah 

vardır ki ümeradan bir kiĢidir.  
Acaba Ahi Ahmed, bu iki DoğanĢah Beyden hangisinin oğludur? Bunu bi-

lemiyoruz. Hatta bu iki DoğanĢah Bey de Ahi Ahmed‟in babası olmayabilir. (Oral 
1954, 64) 

Ahi Ahmed H. 704 (M. 1305) yılında öldüğünde kaç yaĢındaydı, bunu da bi-
lemiyoruz. Ama 70 yaĢ civarında vefat ettiğini düĢünürsek 1235‟li yıllarda doğdu-
ğuna hükmedebiliriz. 

ġurası bir gerçek ki Ahi Ahmed, bir Ahi derviĢidir ve Nahçıvan kökenli bir 
Türktür. 

 
Ahi Ahmed Nahçıvanî Vakfiyesi 
DoğanĢah oğlu ġemseddin Ahi Ahmed Nahçıvanî‟nin Fidi (Akça) köyünün 

neredeyse tamamını vakfettiği vakfiye senedi, Ģu anda Ankara Etnografya Müzesi-
nin 11842/245 numarasında kayıtlıdır. Vakfiye senedi 94x19 cm. ebadında-

https://fr-fr.facebook.com/
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dır.Selçuklu nesih yazısı ve siyah mürekkeple kaleme alınmıĢtır. Yukarıdan aĢağı-

ya doğru imza atanların adları hariç 46 satırdır. (Oral 1954, 57) 
Bu vakfiye, 1932 yılında Tokat‟ın Erbaa ilçesi Fidi köyünde mütevelli ol-

duklarını söyleyen o yıllarda emekli öğretmen Naim Erbağı, köy imamı Azimet 

Yılmaz, köy imamı Ali Ardıç, köy muhtarı Hakkı Demir‟den teslim alınmıĢtır. 
(Oral 1954, 61) 

Bu vakfiyeden anlaĢıldığına göre Ahi Ahmed Nahçıvanî, Fidi köyünün ara-
zisinin gelirlerinin üçte biri Fidi köyündeki zaviyeye, üçte biri Niksar‟da bulunan 

zaviyeye, üçte biri de mütevelliye verilmesi kararlaĢtırılmıĢtır. (Fatsa 2017, 34) 
Sözün burasında Ģunu söylemek gerekirse zâviye; zâhidlerin (kendini dine ve 

ibadete adıyan kimseler) ibadetle meĢgul olmak üzere bir kenara çekildiği mekân, 

küçük tekkedir. 
Vakfiyede Ģartlar tek tek sıralanmıĢtır. Ayrıca vakfedenin 9 Ģahidinin adı ve 

imzaları mevcuttur. Vakfiyenin bir önemli tarafı da kaza, köy adları ve mevzilerin 

adları da yer almaktadır. 
Vakfiyeyi okuyan, tercümesini yapan 1954 yılında AÜ Ġlahiyat Fakültesi 

Dergisinde yayımlayan M. Zeki Oral‟a göre vakfiyenin baĢlangıç bölümü Ģöyledir.  
 
“Ariflerin sultanı, muhakkıkların sığınağı, iyilikler ve iyi huylar, mürüvvet 

ve fütüvvet sahibi, hayırlı işler yapan ve Nahçıvani diye anılan Doğanşah oğlu 

Şemsüd-din Ahi Ahmet -Allah ikbalini ve celalini sürekli kılsın- Hakkın rızasına 

uyup  sevabını isteyerek ve korkunç azabından ve itabından korkarak ve muhkem 

olan Kuran-ı Kerimin emirlerine gönül bağlayarak gelecek kaza ve belaya karşı 

zayıf olduğu ve hakkın ecir vaitlerine güvendiği için helal olan mal ve mülkünü 

sadaka ve hapsetti. 
Bu kitap yani vakfiye o vakıflar hakkındadır. Adı yüce olan Ulu Tanrı 

,buyurdu ki “erkekten ve kadından sadaka ve Allah için karzı hasen olarak ödünç 

para verenlere Allah, onu kat kat eder ve ayrıca onlara güzel mükâfât vardır” 

Selâm ve dua üzerine olsun, Allah‟ın resulü şöyle buyurmuştur. İnsan ölünce işleri 

durur, amel defteri kapanır. Fakat şu üç işin sevabı kesilmez. Bunlar sadaka-i ca-
riye yani vakıflar, istifade edilen ilimler yani yazılan veya vakfedilen kitaplar ile 
kendisini hayırla anmaya vesile olan salih evlattır.”

* (Oral 1954, 60) 

                                                 
* Kelime KarĢılıkları: muhakkık: hakikati araĢtıran, gerçeği soruĢturan; mürüv-

vet: mertlik, yiğitlik; fütüvvet: yiğitlik, gençlik, delikanlılık, kerem, cömertlik, ihsan sahibi 

olma; celâl: yiğitlik, ululuk, büyüklük, görkemlilik; ikbâl: baht açıklığı; itâb: azarlama, 
paylama; muhkem: sağlam, kavi; va’id: caydırma, yıldırma, kötülükten uzaklaĢtırma; 

karz-ı hâsen: faiz borç; sadaka-i câriye: geçerli olan sadaka; sâlih: yararlı, iyi. 
**Vakfiyyede belirtilen yer, mevkii ve köy adları Ģunlardır:  
Pusari: Aslı Pisari veya Bisarî‟dir. Bugünkü Değirmenli köyüdür. Fidi (Akça) kö-

yünün sınırı buradan baĢlıyor. 
Küçük Haçpazarı: Vakfiyede Haç Pazar-ı Sagir olarak geçiyor. Fidi‟nin 2 km. ku-

zeyindedir. Aslı, Küçük Hacı Pazarı‟dır. 
Büyük Haçpazarı: Vakfiyede Haç Pazar-ı Kebir olarak geçiyor. Fidi‟nin 5 km. ku-

zeyine düĢer. Aslı, Büyük Hacı Pazarı‟dır. 
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Vakfiyyenin devamı ve ikinci bölümü Ģöyledir: 
“Bu itibarla adı geçen zât, iyi niyet ve hayra rağbet ederek Niksar şehrine 

bağlı Fidi köyünün tamamını vakfetti. Köyün sınırları Pusari köyünden başlar. 

Küçük Haçpazarı, Büyük Haçpazarı, Çatkara, Kuşaklıtaş, Karacakaya, Meydan 

kuyusu, Dikmetaş, Dusari Kalesi ve Fenariye‟de son bulur.**köyün sınırları, tüm 

hakları azdan çoktan nesi varsa vakfedilmiştir. Vakfedilen Fidi köyünün hâsılatı 

üçe ayrılmıştır. Üçte biri Fidi köyündeki zaviyeye, üçte biri Niksar‟da bulunan 

zaviyeye ve üçte biri de mütevelliye verilecektir. Hayatta kaldığı müddetçe kendisi, 

öldükten sonra da nesilleri bu görevi sürdürecektir. Evladından kimse kalmaz ise 

tevliyet*** Niksar kadısına verilecektir.”  
Vakfiyenin son ve üçüncü bölümü aĢağıdadır. Bu bölüm vakfiyenin esas 

amaçlarını, nasıl yönetileceğini anlatır. Vakfiyenin H.690 yılının ġevval ayının 

ortasında yazıldığı (yani bugünkü takvime göre 19 Aralık 1291 M. tarihe tekabül 

etmektedir) ifade edilmektedir. (Ahilik 2014, 26) 
 
“Köy bu esaslar dahilinde doğru, din esaslarına uygun, açık, devamlı, ebedi 

olarak vakfedilmiştir. Hiç bir sebep ve bahane ile satılamaz. Bağışlanamaz. Rehin 
edilemez. Üç seneden fazla icara verilemez. Mülk olamaz. Değiştirilemez. Telef 

edilemez. Dünya, varislerin hayırlısı olan Allaha kalıncaya kadar kimseye miras 

kalamaz. 
Mütevelli, fakih, vali, hakim, kadı ve sultandan Allaha ve Ahret gününe iman 

eden bir kimse bu hükmü bozamaz. Her kim bu vakfiyenin iptaline ve değiştirilme-
sine çalışır ve yanlış fikir, kötü tevil ve sahtekarlıkla tahviline veya ortadan kaldı-

rılmasına kasteder, geleneği bozarsa az ve çok ne varsa zalimlerin de geldiği gün-
de "mal ve evladın faydası olmayan, ancak kalbi selim ile gelenin istifade ettiği 

günde" Allah ona fena niyet ve hareketinin cezasını verir. Allah onu rezil etmeye 

                                                                                                                            
Çatkara: Erbaa‟ya bağlı bir köydür. Fidi‟ye 5 km. uzaklıktadır. ġimdiki adı Çalkara 

köyüdür. 
KuĢaklıtaĢ: Fidi‟nin doğusundadır ve 4 km. uzaklıktadır. Bir mevki adıdır ve bugün 

AktaĢ derler. 
Karacakaya: Değirmenli köyünün baĢında bir mevkii adıdır. Fidi‟nin 6 km. güne-

yindedir. 
Meydan Kuyusu: Asıl adı Bi‟r-i Meydan‟dır. Fidi‟nin 6 km. güney-batısına düĢer. 

Bugün Soğuk PınarbaĢı derler.  
DikmetaĢ: Fidi‟nin güney-doğusunda 6 km. uzaklıktadır. Fidi-Karaağaç-Dosarı ara-

sında ve Gölpara denilen mevkiin Karaağaç köyü tarafına bakan sırt üzerine dikili sınır 

taĢıdır. 
Dusarı Kalesi: Dosarı veya Tosari diye de adlandırılır. Fidi (Akça) köyünün Koca 

Pelit denilen mevkii ile etrafındaki arazileri kapsar. Ġçinde harabeler vardır. Fidi‟nin 4 km. 

güneyindedir. 
Fenariye: Bir mevkii adıdır.Fidi‟nin 4 km. doğusundadır. Eskiden kalma bir kale 

olduğu bellidir. Bir ören yeri olup Roma dönemine kadar tarihi geçmiĢi vardır.  
*** Tevliyet: Vakıf iĢine bakma görevi, mütevellilik.  
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kafidir. "Vasiyeti işittikten sonra tebdil eden günahkâr olur. Bunun günahı tebdil 

edenedir. Allah işitici ve bilicidir. Allah‟ın ve meleklerin, bütün insanların laneti 

onu bozanların üzerine olsun. 
Müslüman hakimlerinden hükmü geçen bir zat vakfiyenin sıhhatine şer'i 

esaslara göre hükmetti. Ve o mecliste bulunan sözüne inanılır kimseler de hükme 

şehadet ettiler.” Bu vakfiye 690 yılı şevval ayının ortasında  yazıldı.”
*(Oral 1954, 

60-61) 
Vakfiyenin sonunda, vakfiyenin doğruluğuna Ģahitlik eden 10 kiĢinin adı ya-

zılı ve imzaları bulunuyor. Ayrıca vakfedenin de adı ve imzası yer alıyor.  
Vakfeden “ġemseddin Ahi Ahmed bin DoğanĢah el-ma‟ruf bu‟l-

Nahçıvanî”dir. 
ġahitler ise sırasıyla Ģunlardır: 1. Ali Oğlu Ahmed, 2. Ġmam Oğlu Hüseyin, 

3. Muhtesip (Yerel yönetim görevlisi, kollukçu, güvenlik görevlisi) Ahmet Oğlu 

Mehmed, 4. Hafız Mahmut Oğlu Murad, 5. Yusuf Oğlu Ahmed, 6. Ahmet oğlu 

Ġsaoğlu Mehmed, 7. Kazvinli Ömer oğlu Ebul-Fazl, 8. Ġsmail Oğlu Ali, 9. Hüseyin 

oğlu Yusuf, 10. Sivaslı Ali Oğlu ġeyh Hasan. (Fatsa 2017, 35) 
 
Ahi Ahmed Nahçıvanî Niksar Zaviyesi 
Vakfiyenin ikinci bölümünde Fidi köyünün hasılatının üçe ayrılacağı, birinin 

Fidi köyündeki zaviyeye, üçte birinin Niksar‟da bulunan zaviyeye diğer üçte biri-
nin de mütevelliye verileceği yazılıdır. Bu zaviye Niksar‟da nerededir? Niksar‟ın 

Tekke Bağı denilen yerde Karanlık Tekke denilen bir eser vardır. Bu tekke, bir 

türbe ile bir mescidden ibarettir. Türbe bir tonozla kapatılmıĢ sadece bir odadan 

ibarettir. Bugün sadece temeli kalmıĢtır. Üstü ve duvarları yıkılmıĢtır.(Akar-
GüneĢ 2002, 106-108)  

Bu yıkıntılar arasında Ahi Ahmed Nahçıvanî‟nin mezarının kitabesi bulun-
muĢtur. Kitabe iki satırdır. Birinci satırı okunamaz durumdadır. Ġkinci satır, “Ah-
med Nahçıvanî 704 senesi Zilhicce (Nisan 1305) ayında vefat etti. Allah rahmet 

eylesin” anlamındadır. Bu kitabe Ahi Ahmed Nahçivanî‟nin ölüm tarihini göster-
mesi açısından önemlidir. (Oral 1954, 62-63) 

 
Nahçıvanî Vakfı’nın Sonraki Yıllarda Gelir Durumu 
(1530 Yılı) 
 Köy/Mezraa  

Hane 
 

Mücerred 
 

Nefer 
 
Hasıl 

(Akça) 

 
Zaviyesi 
Hissesi 

1 Fidi Köyü 71 27 98 6.523 4.403 

2 Pusari Köyü 15 5 20 2.971 1.333 

3 Hacıbazarı Büyük 52 5 57 8.490 4.590 

4 Hacıpazarı Küçük - - - 2.060 800 

 Fidi Zaviyesi (Toplam) 138 37 175 20.044 11.126 

                                                 
* Kelime KarĢılıkları: rehin: tutu, ipotek; telef: yok etme, bozma, harap etmek, or-

tadan kaldırma; kötü tevil: bir sözü kötü anlamlara çekme ve tefsir etme; tahvil: değiĢtir-
me, çevirme; kalb-i selim: gönül huzuru. 
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1 Karaağaç Köyü 29 4 33 2.909 615 
2 Sarmugat Köyü 4 2 6 556 390 
 Niksar Zaviyesi (Top-

lam) 
33 6 39 3.465 1.005 

 Genel Toplam 171 43 214 23.509 12.131 
(Fatsa 2017, 37) 
 
Sonuç 
1713 tarihli bir belgede Seyyid Ahmet ile ġeyh Mehmet adlı kiĢilerin zavi-

yedâr olduğu Fidi köyünde oturdukları, 1740 yılında Niksar‟daki zaviye Ģeyhliğine 

ise ġeyh Osman adlı bir kiĢinin baktığını, 1770 yılındaki bir kayıtta ise Seyyid Ali 

ve Seyyid Osman adlı Ģahısların Fidi köyündeki vakıf yerlerinin mütevellisi olduğu 

anlaĢılmaktadır.(Oral 1954, s. 63-64) 
19. yüzyılın baĢlarındaki kayıtlarda TaĢabât (TaĢova) nahiyesine bağlı KuĢ-

köy‟de Ahi Nahçıvanî vakfının tevliyet (vakıf iĢlerine bakma görevi) ve meĢihat 

(Ģeyhlik) yönüne mutasarrıf olan (yöneten) Seyyid Osman ile Seyyid Hasan‟ın 

öldüğü ve bu göreve Osman Oğlu Seyyid Mehmet‟in getirildiği anlaĢılmaktadır. 

(Akar-GüneĢ 2002, 185) 
1832 yılında çevrede bir deprem oluyor, binalar yıkılıyor.  Bu sebeble Meh-

met Beyin oğullarından Ġbrahim, Fethullah ve Feyzullah‟ın yeniden berat (izin) 

talebinde bulunduğunu öğreniyoruz. (Oral 1954,63-64)  
Sistemin ne kadar güçlü bir Ģekilde devam ettiğini göstermesi açısından bu 

bilgiler önemlidir. 
Ahi Ahmed Nahçıvanî vakfiyesinin 728 yıldır amaçlarına uygun olarak de-

vam ettirildiği ortadadır. 
 
 
KAYNAKLAR 
 
1. ORAL, M. Zeki (1954), “Selçuklu Devri Vesikaları: Ahi Ahmet Nahçı-

vanî Vakfiyesi”, A.Ü. İlahiyat Fakültesi Dergisi, III-VI, Ankara, s. 57-65. 
2. FATSA, Mehmet (2017), Karadenizde Zaviyeler (15-17. Yüzyıl)/Çoruh-

Kelkit Vadisinin Kuzeyi, Arı Sanat Yayınları: 266 AraĢtırma-Ġnceleme 68, Ġstanbul 

(Ekim), s. 24-39 ve 457. 
3. KUCUR, Sadi S. (1993), Sivas Tokat ve Amasya‟da Selçuklu ve Beylikler 

Devri Vakıfları-Vakfiyelere Göre-, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Marmara Üni-
versitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü Tarih Bölümü Ortaçağ Tarihi Anabilim 
Dalı (Tez DanıĢmanı:Prof. Dr. CoĢkun Alptekin), T.C. Yükseköğretim Doküman-
tasyon Merkezi No: 26203, s. 59-61. 

4. Ahilik Ansiklopedisi (2014), (Editörler: Prof. Dr. Yusuf Küçükdağ-
Yrd.Doç. Dr. YaĢar Erdemir-Bekir ġahin), Gümrük ve Ticaret Bakanlığı Yayını, 

Atalay Matbaası, Ankara, s. 26. 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 76 

5. ÖZTÜRK, Dr. Nazif (1991), “Vakıflar ArĢiv Kayıtlarına Göre Niksar 

Vakıfları”, Vakıflar Dergisi, Sayı: XXII, Vakıflar Genel Müdürlüğü Yayını, Anka-
ra, s. 45-68. 

6. AKAR, Hasan-GÜNEġ, M. Necati (2002), Niksar‟da Vakıflar ve Tarihi 

Eserler, Niksar Kaymakamlığı-Niksar Belediyesi Yayınları, Tokat. 
7. https://www.erbaaliyiz.com 
8. https://fr.-fr.facebook.com 

 
 
 

https://www.erbaaliyiz.com/
https://fr.-fr.facebook.com/


Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 77 

 
 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 78 

 
 
 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 79 

 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 80 

 
  

  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 81 

 
 

 
 
 
 

  
  

 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 82 

11.-12.SINIF TÜRK DĠLĠ VE EDEBĠYATI  
DERS KĠTAPLARINDA DEĞERLER ÜZERĠNE  

BĠR ĠNCELEME 
 

A STUDY ON THE VALUES IN THE 12 TH AND 1TH GRADE 
TURKĠSH LANGUAGE AND LĠTERATURE TEXTBOOKS 

 
ОЦЕНКА ЦЕННОСТЕЙ В УЧЕБНИКАХ ТУРЕЦКОГО 

 ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ, ПРЕДНАЗНАЧЕННЫХ  
ДЛЯ 11-12 КЛАССОВ 

 
 

Sümeyye HAZIM
* 

 
 
 

ÖZ 
Bu araĢtırmanın amacı, 2018 yılı Türk Dili ve Edebiyatı Öğretim Progra-

mı‟nda yer alan kök değerlerin ders kitaplarındaki metinlerde ne Ģekilde ve ne dü-

zeyde ele alındığını ortaya koymaktır. Bu çalıĢmada nitel araĢtırma yöntemlerinden 

doküman incelemesi kullanılmıĢtır. AraĢtırmanın dokümanını 11. ve 12.sınıf Türk 

Dili ve Edebiyatı ders kitaplarında yer alan hikâye ve roman metinleri oluĢturmak-
tadır. AraĢtırma kapsamında metinlerin incelenmesinde Türk Dili ve Edebiyatı 

Öğretim Programı(2018)‟nda yer alan kök değerler kullanılmıĢtır. Verilerin anali-
zinde içerik çözümlemesi kullanılmıĢtır. AraĢtırma sonucunda 11. ve 12.sınıf ders 

kitaplarında en çok sevgi değerinin, en az ise adalet ve yardımseverlik değerinin 

bulunduğu tespit edilmiĢtir. 
Anahtar Kelimeler: Türk Dili ve Edebiyatı, Değerler, Değerler Eğitimi, 

Kök Değerler 
 

 
ABSRACT 
The aim of this research is to reveal how and at what level the root values in 

Turkish Language and Literature of 2018 in the textbooks are handled. In this 
study, document analysis which is one of the qualitative research methods is used. 
The document of the study consists of story and novel texts of 11th and 12th grade 
Turkish Language and Literature course books. In the scope of the research, the 
root values in the 2018 Turkish Language and Literature curriculum were used in 
the analysis of the texts. Content analysis was used for data analysis. As a result of 

                                                 
*Gazi Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Yüksek Lisans Eğitimi Öğrencisi. Anka-

ra/TÜRKĠYE 
(sumeyyeilhan@hotmail.com)  
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the research, it was found that the values of love was the most and the value of 
justice and helpfulness was the least in the 11th and 12th grade textbooks. 

Key Words: Turkish Language and Literature, Values, Education of values 
and Root values. 

 
 

GĠRĠġ 
Öğretim programında, değerlerimiz ve yetkinliklerle bütünleĢmiĢ bilgi, bece-

ri ve davranıĢlara sahip bireyler yetiĢtirmenin eğitim sisteminin amacı olduğu belir-
tilmektedir. Eğitim bireyleri bütüncül olarak ele alarak bireylerin biliĢsel, duyuĢsal 

ve psikomotor alanda geliĢim ve değiĢim göstermesini sağlamaktadır. Bireylerin 

duyuĢsal alanlarına hitap eden Türk Dili ve Edebiyatı dersi değerlerin aktarımında 

büyük önem arz etmektedir. Edebiyat “olay, düĢünce, duygu ve hayallerin dil aracı-

lığıyla sözlü veya yazılı olarak biçimlendirilmesi sanatı, yazın” olarak ifade edil-
mektedir.(Türkçe Sözlük,2005) Kavcar edebiyatı, “Çağlar boyunca insanoğlunun 

duyduğu, düĢündüğü ve yaptığı her Ģeyi en zengin ve en etkili biçimde ortaya ko-
yan bir sanat” olarak tanımlamaktadır.(Kavcar,1999:4)   

Ġnsanı ve insanın maceralarını ele alan metinlerin iĢlenmesi değerlerin akta-
rımında Türk Dili ve Edebiyatı dersinin etkin bir Ģekilde rol oynayabileceğini gös-
termektedir. Edebi metinler vasıtasıyla öğrenci kendi dıĢındaki bireylerin hayatla-
rına, bakıĢ açılarına, problem çözme becerilerine farkındalık kazanmaktadır.  

Değer , “bir Ģeyin arzu edilebilir veya edilemez olduğu hakkındaki inançtır. 

Arzu edilen, ilgi duyulan, ihtiyaç duyulan Ģeydir.”(Güngör,1998: 27) Değer, kiĢile-
rin herhangi bir varlık, olay, durum karĢısında sergiledikleri duyarlılık-
tır.(Yaman,2014: 17) Değerler, topluma ve kültüre anlam kazandıran ölçütler-
dir.(Fichter,2011:167) 

Türk Dili ve Edebiyatı Öğretim Programı(2018)‟nda değerler Ģu Ģekilde 

açıklanmıĢtır: “Değerlerimiz, toplumumuzun millî ve manevi kaynaklarından da-
mıtılarak dünden bugüne ulaĢmıĢ ve yarınlarımıza aktaracağımız öz mirasımızdır.” 

(MEB,2018) 
Günümüzde değerlerin ne olduğu ve nasıl aktarılması gerektiği hususundaki 

düĢünceler değerler eğitimini önemli hale getirmiĢtir. Değerler eğitimi ilk olarak 
ailede baĢlamaktadır. Bu bağlamda çocuk içine doğduğu ailenin hayat tarzını, bakıĢ 

açısını, değerlendirmelerini kısacası değerlerini öğrenmektedir. Bu durum olumsuz 

değerlerin de aktarılmasına sebebiyet verdiği için değerler eğitimi kapsamında 

planlı ve programlı bir Ģekilde değerlerin aktarılması gerekliliği ortaya çıkmaktadır.  
Hayata ve insanlara karĢı farkındalığı olan, kendini gerçekleĢtirme gücüne 

sahip, yeterlilikleri ve değerlerine sahip çıkan güçlü bireylerin yetiĢmesi toplumla-
rın ve toplumumuzun geleceği için son derece önemlidir. 
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Yöntem 
Türk Dili ve Edebiyatı ders kitaplarındaki değerlerin incelenmesinin amaç-

landığı çalıĢmamızda nitel araĢtırma yöntemlerinden doküman incelemesi kulla-
nılmıĢtır. ÇalıĢmanın örneklemini 2018-2019 eğitim-öğretim yılında kullanılan 

11.ve 12.sınıf Türk Dili ve Edebiyatı ders kitapları içinde yer alan hikâye ve roman 

metinleri oluĢturmaktadır. Elde edilen verilerin analizinde Türk Dili ve Edebiyatı 

Öğretim Programı(2018)‟nda yer alan “Kök değerler” esas alınmıĢtır. Kök değerler 

Ģu Ģekilde sıralanmaktadır: adalet, dostluk, dürüstlük, öz denetim, sabır, saygı, sev-
gi, sorumluluk, vatanseverlik, yardımseverlik. Örneklem kapsamındaki metinler 

içerik çözümlemesi ile analiz edilmiĢtir. 
 
Bulgular 
Adil olma ve eĢitlik kapsamında adalet değerine iliĢkin 11.sınıf (2) ve 

12.sınıf (8) ders kitabı hikâye ve roman metinlerinde toplam on tümce tespit edil-
miĢtir. Örneğin, Bülbülü Öldürmek adlı metinden alınan “Atticus; idealist, özgür-
lükçü ve eĢitlikçi bir anlayıĢa sahip bir avukattır. Sekiz yaĢındaki kızı Scout 

(Skaut) ve on iki yaĢındaki oğlu Jem‟i (Cem) de bu Ģekilde yetiĢtirmeye çalıĢır.” 

cümlesinde adaletin en önemli unsurlarından eĢitlik doğrudan yer almaktadır.  
Dostluk değeri kapsamında güven duyma, sadık olma, paylaĢma, diğerkâm-

lık ve vefalı olma tutum ve davranıĢlarını örneklendiren 11.sınıf (6) ve 12.sınıf (6) 

metinlerinde on iki tümce tespit edilmiĢtir. Dostluk değeri yardım etmeyi gerekti-
rir: "Bir arkadaĢın kötü durumda olduğunu biliyorsun, ona gitmek yardım etmek 

gerekiyor." cümlesi bunu göstermektedir. “Adnan, TepebaĢı‟nda bir otelde kalmak-
tadır. O günlerde, eski dostlarından bir prensin daveti üzerine onların köĢküne taĢı-

nır.” cümlesi dostluk değerini örneklendirmektedir. 
Dürüstlük değeri kapsamında açık ve anlaĢılır olma, doğru sözlü olma, etik 

davranma, sözünde durma, güvenilir olma tutum ve davranıĢlarını örneklendiren 
11.sınıf (6) ve 12.sınıf (3) metinlerinde toplam dokuz tümce tespit edilmiĢtir. Ör-
neğin “Birader açık konuĢalım, senin kadar büyüğünü, senden daha güzelini ya da 

soylusunu, kısaca senin gibisini görmedim.” cümlesi açık ve anlaĢılır olma kapsa-
mında dürüstlüğü ifade etmektedir. 

Özdenetim değeri kiĢinin kendi kendine yetebilmesi ve özgüvene iliĢkin 

11.sınıf (7) ve 12.sınıf (4) metinlerinde toplam on bir tümcede tespit edilmiĢtir. 

Örneğin, “Çocuğun var mı? Bırakacak kimsen yok ha? „Kendini yönetir, uslu,‟ 

diyorsun. Ama küçükmüĢ.” cümlesinde çocuğun özdenetim değerine sahip olduğu 

görülmektedir. 
Azimli olma ve tahammül etmeyi kapsayan sabır değerine 11.sınıf (13) ve 

12.sınıf (6) metinlerinde toplam on dokuz cümlede rastlanılmıĢtır. “Aklın yine 

karıĢtı bak” diye düĢündü. “Kafanı salim tutmalısın. Kafan salim olsun ki insan 
gibi diĢini sıkmasını bilesin. Ya da balık gibi…”cümlesinde sabır değerini doğru-
dan görebilmekteyiz. 

Saygı değeri 11.sınıf (4) ve 12.sınıf (5)metinlerinde dokuz tümcede tespit 

edilmiĢtir. Büyüklere saygı, doğaya saygı, kültürel mirasa saygı kapsamında saygı 
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değeri bulunmuĢtur. "Ben ağabeyim diyorum, Ġhsan babam sayılır." diyen Mümtaz 

büyüklere saygıyı ifade etmektedir. 
Aileye, kendine ve vatana karĢı sorumluluk tutum ve davranıĢlarına iliĢkin 

11.sınıf (9) ve 12.sınıf (7) metinlerinde on altı sorumluluk değeri tespit edilmiĢtir. 

Parasız Yatılı adlı metinde "Her Türk çocuğunun görevidir temiz olmak.” cümle-
sinde vatana karĢı sorumluluk duyumsatılmıĢtır. 

Vatanseverlik değerinin 11.sınıf (5) ve 12.sınıf (2) metinlerinde toplam yedi 
cümlede bulunduğu görülmüĢtür. “Yunanistan‟dan mübadeleyle Çukurova‟ya gel-
miĢ bir muhacirdir. Kolağası Hasan dayısı gibi asker olup savaĢarak Ģehit olmak en 

büyük isteğidir. Çok istemesine rağmen askerlikle ilgili bir meslek bulamaz.” cüm-
lesi vatanseverlik değerini örneklendirmektedir. 

Yardımseverlik değerinin yer aldığı 11.sınıf (2) ve 12.sınıf (5) metinlerinde 
toplam yedi cümlede değer ifadesi tespit edilmiĢtir. Demiryolu Hikâyecileri adlı 

metinde geçen "Son günlerde onun hikâyelerini de ben yazmaya baĢlamıĢtım. O 

kadar halsizdi ki bu yardıma bile itiraz edemiyordu.” cümlesi insanların zor zaman-
larında yanlarında olmamız gerektiğini vurgulayarak yardımseverlik değerini ör-
neklendirmektedir. 
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ġekil1: 11. Sınıf ders kitabında yer alan hikâye ve roman metinlerinde değer dağılı-
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ġekil 2: 12.Sınıf ders kitabında yer alan hikâye ve roman metinlerinde değer dağılı-

mı 
 
 
SONUÇ 
Bu araĢtırmada 11. ve 12.sınıf Türk Dili ve Edebiyatı ders kitaplarında yer 

alan hikâye ve roman metinlerinde yer alan değerler incelenmiĢtir. AraĢtırma sonu-
cunda metinlerde en çok sevgi ve sabır değerlerinin yer aldığı tespit edilmiĢtir. En 

az yer alan değerler ise yardımseverlik ve vatanseverlik değerleridir.11.sınıf metin-
lerinde en az adalet ve yardımseverlik değeri, en çok ise sevgi ve sabır değeri yer 

almaktadır. 12.sınıf metinlerinde ise en çok sevgi, en az yardımseverlik ve dürüst-
lük değerleri olduğu tespit edilmiĢtir. Ayrıca en az değer bulunduran metinlerin 

Koca Öküzün Ölümü(11.sınıf)  ve Sus Kalbim, Sus Çiçek(12.sınıf) olduğu görül-
müĢtür. 

Ġncelenen kitaplarda yer alan hikâye ve roman metinlerinde toplam 131 de-
ğer bulunmuĢtur. Değer dağılımlarının sınıf bazında birbirine yakın olduğu görül-
müĢtür.   

Değerlerin aktarımda öğretici ve edebi metinlerin gücü düĢünüldüğünde ders 

kitaplarında değerler bakımından daha zengin metinlerin yer alması gerektiğini 

düĢünmekteyiz. Değerler ve değerlerin öğretimi kapsamında yapılacak çalıĢmalar 

ile Türk Dili ve Edebiyatı derslerinde değerlerin istenilen Ģekilde gelecek nesillere 

aktarılabileceği inancındayız.  
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VALUES EDUCATION IN TURKISH LANGUAGE  

AND LITERATURE LESSON 
 

ОБУЧЕНИЕ ЦЕННОСТЯМ НА УРОКАХ ТУРЕЦКОГО  
ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ 

 
 

Rabia ASLAN* 
 

 
 
ÖZ 
Bireysel özelliklerimizi oluĢturan değerler, günlük yaĢantımızda ve çeĢitli 

karar aĢamalarımızda tercihlerimizi, alıĢkanlık ve davranıĢlarımızı etkileyen unsur-
lardır.     

Değer, birçok alanda kullanılan, her bir alanda farklı anlamlar ifade eden bir 

kavramdır. Bir Ģeyin önemini belirlemeye yarayan soyut ölçü, bir Ģeyin değdiği 

karĢılık, kıymet, yüksek ve yararlı niteliktir. Edebî metinler, sanat zevki ve anlayı-

Ģıyla kültür değerlerini somutlaĢtırır. Bunlar, bireyin estetik zevkinin geliĢmesini 

ve mensubu bulunduğu toplumun ortak değerlerini özümsemesini sağlar. Bunun 

için edebiyat eğitimi; estetik zevkin geliĢmesi, kültürel değerlerin somut olarak 

ifade edilmesi ve yorumlanması, hayatın farklı bakıĢ açısı ve farklı duyarlılıklarla 

dile getirilmesi bakımından son derece önemlidir. 
Anahtar Kelimeler: Değer, davranıĢ, kültür, toplum, eğitim. 
 

         ABSTRACT 
Values forming our personal characteristics are factors that affect our choic-

es at different decision phases, our behaviors and traits. 
The value is a concept which is used in many fields and means different in 

each and every field. The intangible standard that is used for laying stress on some-
thing is its worth, value, high and beneficial quality. Literary texts, concretizes the 
cultural value with taste of art and mentality of art.  These factors provide one‟s 

aesthetic pleasure and absorption of shared values of the nation the person lives 
with. Therefore, literature education; for development of aesthetic pleasure, con-
cretization of the cultural values and their being interpreted, for the life‟s being 

uttered differently by different perspectives and different sensitivities is very im-
portant. 

Key Words:  Value, trait, culture, society, education. 
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GĠRĠġ 
Her geçen gün meydana gelen yenilik ve değiĢimler her toplumu etkilediği 

gibi Türk toplumunu da çeĢitli yönleriyle etkisi altına almaktadır. Bu yenilik ve 

değiĢimler kimi zaman bireyleri olumsuz etkilemektedir. Böylelikle toplulukları 

millet yapan; insanların tutum ve davranıĢlarının biçimlenmesinde etkili rol oyna-
yan en önemli unsurlardan biri olan değerler de olumsuz yönde etkilenmekte, yoz-
laĢmaktadır. 

Türkçe Sözlük‟te (TDK 2011. s.607) değer kavramı; bir Ģeyin önemini belir-
lemeye yarayan soyut ölçü, bir Ģeyin değdiği karĢılık, kıymet; bir ulusun sahip 
olduğu sosyal, kültürel, ekonomik ve bilimsel değerlerini kapsayan maddi ve ma-
nevi ögelerin bütünü, olarak tanımlanmıĢtır. 

Değer, birçok alanda kullanılan, her bir alanda farklı anlamlar ifade eden bir 
kavramdır. Bir Ģeyin önemini belirlemeye yarayan soyut ölçü, bir Ģeyin değdiği 

karĢılık, kıymet, yüksek ve yararlı niteliktir. Değer kavramı felsefe, psikoloji, sos-
yoloji baĢta olmak üzere; matematik, iktisat, dini bilimler ve tarih gibi birçok alan-
da kullanılmaktadır. Sosyal bilimler açısından değerleri bu kadar önemli kılan in-
san davranıĢlarını ele alıyor ve yorumluyor olmasıdır (Ulusoy, 2007, s. 210). 

Çelikkaya (1996, s. 138), değer kavramını, “Bir toplum, bir inanç, bir ideolo-
ji içinde veya insanlar arasında kabul edilmiĢ, benimsenmiĢ ve yaĢatılmakta olan 

toplumsal, insani, ideolojik veya ilahi kaynaklı her türlü duyuĢ, düĢünüĢ, davranıĢ, 

kural ya da kıymetler” olarak dile getirmiĢtir. Bu yönüyle değerleri incelediğimiz-
de; kültürel açıdan toplumun tavır, davranıĢ ve düĢünce sistemini anlamakta bir 

ayna görevi görür, diyebiliriz. 
Bireysel özelliklerimizi oluĢturan değerler, günlük yaĢantımızda ve çeĢitli 

karar aĢamalarımızda tercihlerimizi, alıĢkanlık ve davranıĢlarımızı etkileyen unsur-
lardır. Bireyin, toplumun benimsediği ortak değerlere uygun kararlar alması ve 

bunu davranıĢ haline getirmesi için değer öğretimine küçük yaĢlardan itibaren baĢ-

lanmalıdır. Toplumun birlik ve bütünlüğünün devamı, ortak değerlerin gelecek 

nesillere aktarımı ile mümkün olacaktır.  
Değer; sosyal hayatı düzene sokan hükümlerdir. Çetin (2010, s. 324) bu ko-

nuyla ilgili, kültürün ve sosyal yapının esasını oluĢturan değer ve manevi değer 

kavramlarının bir toplumda bireysel ve sosyal hayattaki düzeni sağlayan unsur 
olduğuna; bu yönüyle toplumu ayakta tutan, toplumun devamını sağlayan temel 

hükümler olduğuna dikkat çeker. Böylelikle; değerlerin fertleri birbirine yaklaĢtır-
dığını, bir arada tuttuğunu ve fertlerin bir arada yaĢama iradesini sağladığını belir-
tir. 

Değerler, toplumsal düzeni koruyan yapı taĢlarıdır. Bireyin değerleri yaĢa-
mına yansıtmasında ise aldığı eğitimin büyük etkisi vardır. Eğitimin hedefi toplu-
mu her yönüyle geliĢtirip daha iyi hale getirmektir. Daha özele inersek; insanı tanı-

yarak ve özel yeteneklerini keĢfederek, sağlam bir karakter oluĢturmalarını sağla-
mak; milli ve manevi değerlerle donanmıĢ olarak fıtratlarına uygun bir mesleğe 

yöneltmektir, diyebiliriz. 
Aydın ve Gürler (2014, s. 15), değerler eğitimi hakkında; toplumsal düzenin 

sağlanmasında önemli bir yere sahip olan değerlerin bireylere kazandırılması aĢa-
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ması olduğuna; sorumluluk, sevgi ve karakter eğitimini desteklerken giriĢimciliği, 

temel insani değerleri kazandırmayı, kendisi ve çevresiyle barıĢık bireyler yetiĢtir-
meyi, etkili bir okul kültürü yaratmayı, toplumsal düzeni korumayı kapsadığına 

dikkat çekmiĢtir. 
Değer kavramının öğrenilmeye baĢladığı ilk yer ailedir. Bu yönüyle aile için 

bireyin ilk okuludur; denilebilir. Değerlerin temelinin atıldığı aileden sonra değer 

aktarımı görevini eğitim kurumları devralır. Okullarda değer aktarımı genellikle 
metinler ve edebi eserler kanalıyla yapılmaktadır. Aydemir (2010, s. 52) konuyla 
ilgili düĢüncelerini Ģöyle dile getirmiĢtir: “Eğitim okulda baĢlayıp okulda biten bir 

olay değil, insanı bir ömür boyu etkileyen, çekip çeviren aynı zamanda çekilip 

çevrilen dinamik bir olgudur. Yani görülüyor ki insanın eğitilmesinde, okulun 

fonksiyonunun bittiği yerde, edebi eserler eğitim görevlerini sürdürmeye devam 
etmektedir.” Temeli ailede atılan değer eğitimi; bireyin okula baĢlamasıyla Ģekil-
lenmeye baĢlar, sosyal yaĢam ile iĢ hayatında da kendini çeĢitli Ģekillerde gösterir. 
AnlaĢıldığı üzere hayatımızın her alanında değer kavramıyla iç içe, yüz yüze yaĢa-
maktayız. Değerlerimize, yaĢamımızda hak ettikleri önemi vermediğimizde, top-
lumda çözülmeler baĢlayacaktır. Bu nedenle herkes üzerine düĢen ödevi yerine 

getirmekle ve toplumun kıymet verdiği ortak değerlere saygı duymakla mükelleftir. 
Değerler bireyin bakıĢ açısını belirleyen etkenler olduğu için bireyin gerekli 

değerleri kazanması, yeni değerleri benimsemesi, değerleri kiĢilik haline getirerek 
davranıĢa dönüĢtürmesi gerekmektedir. Neredeyse yaĢam süresince devam eden bu 

değer kazanma/kazandırma süreçlerine değerler eğitimi denilmektedir (Yaman, 
2012 s.18). 

Değerler eğitimi, pratik olarak yurttaĢlık ve ahlâkî değerlerdeki eğitime be-
lirli bir vurgu yapan eğitim olarak görülür (Halstead&Taylor, 2000 s.169‟dan akta-
ran Turan ve Ulusoy, 2014 s. 8). 

Ġnsan sosyal bir varlıktır ve toplumsallaĢmaya ihtiyacı vardır. Bireyin; içinde 

yaĢadığı toplum tarafından kabul gören davranıĢ örüntülerini özümsemesi, kendisi 

için verilen rollere uygun davranması gereklidir. Bireyin bu niteliklere sahip ola-
bilmesi için, toplumun ortaklaĢa kabul ettiği mevcut değerlerinin bireye eğitim 

yoluyla benimsetilmesi ve davranıĢlarının bu yönde biçimlendirilmesi gerekir. Bu 
durum, toplumun sürekliliği için de kaçınılmazdır. Tüm bunların gerçekleĢtirile-
bilmesi için, halkın ortak hissiyatını yansıtan dilin, etkin Ģekilde kullanılması bir 

gerekliliktir. Türk Dili ve Edebiyatı dersinde; Türk dilinin inceliklerini öğrenirken 
aynı zamanda kültürü ile de tanıĢan öğrencinin, değerleri öğrenmesi ve içselleĢtir-
mesi; değer eğitimi açısından büyük önem arz etmektedir. 

Talim ve Terbiye Kurulu‟nun 2018 yılında yayımladığı Türk Dili ve Edebi-
yatı Dersi Öğretim Programında 3. maddede; “Ortaokulu tamamlayan öğrencilerin, 
ilkokulda kazandıkları yetkinlikleri geliĢtirmek suretiyle millî ve manevi değerleri 
benimsemiĢ, haklarını kullanan ve sorumluluklarını yerine getiren, “Türkiye Yeter-
lilikler Çerçevesi”nde ve ayrıca disiplinlere özgü alanlarda ifadesini bulan temel 

düzey beceri ve yetkinlikleri kazanmıĢ bireyler olmalarını sağlamak” (TTK 2018, 

s. 5); 4. maddede “Liseyi tamamlayan öğrencilerin, ilkokulda ve ortaokulda kazan-
dıkları yetkinlikleri geliĢtirmek suretiyle, millî ve manevi değerleri benimseyip 
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hayat tarzına dönüĢtürmüĢ, üretken ve aktif vatandaĢlar olarak yurdumuzun iktisa-
di, sosyal ve kültürel kalkınmasına katkıda bulunan, “Türkiye Yeterlilikler Çerçe-
vesi”nde ve ayrıca disiplinlere özgü alanlarda ifadesini bulan temel düzey beceri ve 

yetkinlikleri kazanmıĢ, ilgi ve yetenekleri doğrultusunda bir mesleğe, yükseköğre-
time ve hayata hazır bireyler olmalarını sağlamak” (TTK 2018, s. 5) ifadeleriyle 

milli ve manevi değerleri Türk Dili ve Edebiyatı dersinde benimsetmenin genel 
amaçlar dairesinde olduğunu görürüz. Köklerini geleneklerimiz ve dünümüzden 

aldığımız değerler “kök değer” olarak tanımlanmıĢ ve bu değerler “adalet, dostluk, 
dürüstlük, öz denetim, sabır, saygı, sevgi, sorumluluk, vatanseverlik, yardımsever-
lik” Ģeklinde belirtilmiĢtir. 

Ortaöğretim derslerinden biri olan Türk Dili ve Edebiyatı dersi; değer öğre-
timi bakımından uygun bir derstir. Değer aktarımı; kitap içinde yer alan metinlerin 
incelenmesi, 100 temel eserin okutulması, aktarılan değere uygun sınıf içi ve dıĢı 

etkinlikler yapılması, ders içinde yapılan çeĢitli yöntem ve tekniklerle verilmeye 
çalıĢılmaktadır. 

Edebî metinler, sanat zevki ve anlayıĢıyla kültür değerlerini somutlaĢtırır. 

Bunlar, bireyin estetik zevkinin geliĢmesini ve mensubu bulunduğu toplumun ortak 

değerlerini özümsemesini sağlar. Bunun için edebiyat eğitimi; estetik zevkin ge-
liĢmesi, kültürel değerlerin somut olarak ifade edilmesi ve yorumlanması, hayatın 

farklı bakıĢ açısı ve farklı duyarlılıklarla dile getirilmesi bakımından son derece 

önemlidir. 
Türk Dili ve Edebiyatı dersinde değerler ve belirlenen kazanımlar, öğrenci 

ile doğrudan buluĢturulmayıp edebî metinler ve ders kitapları vasıtasıyla öğrencile-
re sunulmaktadır. Metnin yorumundan ve vermek istediği mesajdan hareketle orta-
ya çıkarılan değerlerin, öğrenciye özümsetilmesinin daha faydalı bir yol olduğu 

düĢünülmektedir. Edebî metinlerin yardımıyla edebiyatın tarihsel süreci, değiĢim 

ve geliĢimlerine dikkat çekilir. Edebiyatın birey ve toplum açısından ehemmiyeti-
nin ve iĢlevinin farkına varır. Ulusal ve uluslararası değerlerin bilincinde olarak bu 

değerlere saygı duyması hedeflenir. Tüm bunlarla birlikte kiĢisel geliĢimlerine 

katkı sağlaması amaçlanan okuma-yazma, dinleme, okuduğunu anlama gibi dört 

temel beceriyi edinmeleri; bu becerileri duruma uygun ve doğru Ģekliyle kullanarak 

sağlıklı iletiĢim kurabilmeleri temel amaçlar arasındadır. 
Ders kitaplarına konulacak olan edebi eser ve metin seçimi konusu büyük 

önem arz etmektedir. Türk Edebiyatı dersi ders kitaplarında en önemli materyal 
edebî metinlerdir. Bu konuda Cemiloğlu (2001 s.20) bazı Türkçe kitaplarının sade-
ce faydacı olduğunu; yavan söyleyiĢlerle belirli davranıĢ kalıplarının bireye aĢılan-
dığını, bu sebeple de bireylerin edebî zevklerinin köreldiğini belirtmiĢtir. 

Sanat ve edebiyat, bireye eserler yardımıyla farklı yaĢam örnekleri sunar. Bu 

örnekler ile birey, kendini ve çevresini tanır. Böylelikle gözlem yeteneğini geliĢir; 

hangi durumların kendisini mutlu-mutsuz edeceği hakkında -çeĢitli metin örnekle-
riyle - öngörüde bulunabilir.  

Eserlerde sanatçı, kimi zaman iyiyi kimi zaman kötüyü karĢımıza çıkarır. 

Neyin iyi neyin kötü olduğunu kuru kuruya öğretmek yerine telkin ve gözlem yo-
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luyla, estetik bir tarzda verir. Bu da edebiyat ve sanatın eğitici yönü olduğunu gös-
terir. 

Sanatın bir amacı hayatı kolaylaĢtırmaktır, diyebiliriz. Ġnsanları doğruya, gü-

zele, iyiye yöneltme; estetik zevklerini geliĢtirme, toplumun çağdaĢlaĢmasına yar-
dımcı olması sanatın sosyal iĢlevlerinden bazılarıdır.  

Değer kavramı soyut bir kavram olduğu için öğrenciye değer öğretimi çeĢitli 

etkinlikler, hikâyeler, oyun ve gösteriler yoluyla aktarılabilir. Bu durum; yaĢ, ilgi, 

kabiliyet ve çevre durumuna göre değiĢkenlik gösterebilir. Okul çağındaki bireyle-
re; rehber olacak öğretmenin rolü çok büyüktür. Olumlu bir rol modelin, genç be-
yinlere değer öğretiminde büyük katkısı olacaktır.  

Eğitim kurumları bireye sadece akademik bilgi ve beceri kazandıran yapılar 
olmayıp bireyin istendik davranıĢlar kazanması, temel değerleri benimsemesi ve 

davranıĢlarıyla öğrendiklerinin paralellik göstermesi amacıyla hareket eder. Türk 

Dili ve Edebiyatı dersinde Türkçenin inceliklerini ve edebiyatımızın tarih içinde 

geliĢimini ve değiĢimini metinler vasıtasıyla kavratmak; edebiyatımıza ait milli 

manevi, evrensel, kültürel, ahlaki değerleri metinlerle birlikte sunmak ve bu metin-
leri analiz edip değerlendirmek özel amaçlardandır. Eğitim sistemimiz çeĢitli yön-
lerle yetkinlik kazanmıĢ bireyler yetiĢtirmeyi amaçlar.  

  
 
SONUÇ 
Türk dili ve Edebiyatı dersinde değer öğretimi dil vasıtasıyla yapılır. Dil, 

eğitim ve öğretim için sadece bir araç olmayıp aynı zamanda öğrencinin estetik haz 
duymasına vesile olacak bir unsurdur. Öğrenci; kitap içinde sunulan, seçili metinle-
ri ve metin parçalarını dil ile kavrayarak ve bu metinlerde özümseyeceği değerlerin 

bilincinde olacaktır. Tüm bunları ele alacak olursak; Türk Dili ve Edebiyatı dersi 

için, birey tarafından içselleĢtirilmesi istenen değerlerin, metinler aracılığıyla ve 

dilin yardımıyla verilebileceği sonucuna varabiliriz. 
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IBRAHIMOV’S “KAZAKH GIRL” NOVEL COPIES 
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ÖZ 
Bu yazıda “Kazak Kızı” isimli romanın Arap, Latin ve Kiril harfli nüshala-

rında; yönelme ve bulunma hâl ekleri ile ilgi hâl eki ve yükleme hâl ekinin birbirle-
rinin yerine kullanılması üzerinde durulacaktır. Latin ve Kiril harfli nüshalarda 

aynı olduğu hâlde; Arap harfli nüshada farklılaĢmıĢtır. Eserin yazarı olan Galimcan 

Ġbrahimov‟un 1938 yılında öldürüldüğü göz önünde tutulursa; 1924‟te neĢredilen 

Arap harfli nüsha ile 1936‟da neĢredilen Latin harfli nüshanın yazar tarafından 

düzenlendiğini gösterir. Yazarın ölümünden sonra, 2002‟de neĢredilen Kiril harfli 

nüsha ise, Latin harfli nüshadan doğrudan doğruya Kiril harflerine aktarılmıĢtır ve 

bu nüshada yazarın müdahalesi olmamıĢtır. Bundan dolayı da yukarıda zikredilen 

hâl eklerinin farklılaĢması; genellikle Arap harfli nüsha ile Latin harfli nüshalar 

arasında görülmektedir. 
Makalede, zikredilen bu dört ayrı hâl eki üzerinde durulacaktır. Öncelikle 

yönelme ve bulunma hâl eklerinin tanımı ve iĢlevleriyle ilgili cümleler metinden ve 

çağdaĢ Tatar Türkçesinden alınan örneklerle açıklanıp, “Kazak Kızı” romanının 

nüshalarındaki kullanımı ele alınacaktır. Daha sonra yükleme ve ilgi hâl eklerinin 

tanımı verilip, bu eklerin özel kullanımlarının çok görüldüğü Karaçay - Balkar 
Türkçesindeki kullanımına değinilerek; “Kazak Kızı” romanının nüshalarındaki 

değerlendirilecektir. 
Anahtar Kelimeler: Yönelme, Bulunma, Yükleme, Ġlgi Hâl Ekleri ve ĠĢlev-

leri, Anlam Kayması, Kazak Kızı romanı. 
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ABSTRACT 
In this article, "Kazakh Girl" novel in Arabic, Latin and Cyrillic-letter co-

pies; dative and forged into attachment and installation of interest with attachments 
become not the posture will rely on the use of the patch, instead of each other. 
Well, the same is in Latin and Cyrillic-letter copies; The time duration and diffe-
rent Arabic letters. This happened to you, the use of attachments as known Galim-
can Ibrahimov was killed in 1938 years. This is us in 1924, 1936 with Arabic let-
ters propagated copies propagated ' organized by the author of the Latin-letter co-
pies; After the death of the author in 2002, from Latin-letter Cyrillic-letter bottom 
copy copies propagated directly transferred into Cyrillic letters; indicates that the 
struggle of the author. Therefore, the foregoing the attachments become differentia-
tion; only the Arabic letters with Latin letters, copies of copies. 

This article will focus on these four above-mentioned forged into separate at-
tachment. First of all, the utilization and forged into attachments are not suppliers 
of sentences from the text and the definition of the function and contemporary Ta-
tar natural borders with examples taken from the front, and the use of "Kzakh Girl" 
will be discussed in the text. Then the description of the installation and these at-
tachments the attachments become of interest is seen from many of the Turkish 
exclusive use of Karachay-Balkar addressed; "The Kazakh Girl" are judged to use 
in the text. 

Key Words: Dative, forged into the installation, Interest, Attachments and 
Functions, Meaning Drift, Kazakh Girl novel. 

 
 
GiriĢ 
Türkçede hâl, isimlerin fiillerle veya isimlerin isimlerle olan çeĢitli münase-

betlerini bildiren bir gramer kategorisidir. (Ergin 2011: 226) Hâl kategorisinin tek 

baĢlık altında incelemek mümkündür.  
Ġsimlerin diğer kelimelerle olan münasebetleri farklı farklı olduğu için, tabii 

olarak da farklı hâlleri vardır. Bu hâller, hâl ekleri ile ifade edilir.  
Biz bu çalıĢmada, “Kazak Kızı” romanının nüshaları arasında yönelme ve 

bulunma; ilgi ve yükleme hâl eklerinin kullanımıyla ilgili fikir yürüteceğimiz için 
önce yönelme ve bulunma hâl eklerinin iĢlevleri; romanın nüshalarında bu eklerin 

birbirinin yerine kullanımını incelemeye çalıĢacağız.  
 
1. Yönelme ve Bulunma hâl ekinin birbirinin yerine kullanımı 
1.1. Yönelme hâl eki 
“Yönelme hâli, ismin kendisine yaklaĢma ifade eden fiillerle bağlanmak için 

girdiği durumdur.” (Ergin 2011: 226) Bu durum +(y)A (ET +kA, +(y)A) ekiyle 
karĢılanır. Kıpçak Türkçesinde de yönelme hâl eki +KA, +GA, nadiren +A‟dır.

1  

                                                 
1 Kıpçak Türkçesinde bu ek, istisnaları olmakla beraber, tonlu tonsuz uyumuna tâbi olarak her 

iki Ģekli ile kullanılmaktadır. Bir de bunların yanında, gramerlerde doğrudan doğruya yönelme hâli 

ekleri arasında zikredilmeyen fakat geçen örneklerde, 1. Ģahıs ve 2. Ģahıs teklik ve çokluk iyelik ekli 

sözlerden sonra –a / -e Ģekli vardır. Bu, ġ / g‟lerin düĢmesi neticesinde meydana gelen bir geliĢme ile 
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Kazan Tatar edebî dilinde yönelme hâli eki; kalın ünlülü olup, ünlü veya se-
dalı ünsüzle biten isimlere –ġa; ince ünlülü olup, ünlü veya sedalı ünsüzle biten 

isimlere –ge; kalın ünlülü olup, sedasız ünsüzle biten isimlere –ḳa; ince ünlülü olup 

sedasız ünsüzle biten isimlere –ke Ģeklinde getirilir. Ġyelik ekli isimlerde yönelme 

hâli ekinde bazı farklılıklar vardır. Yönelme hâli Kazan Tatarcasında I. ve II. çok-
luk Ģahıs iyelik ekinden sonra –ġa / –ge; diğer iyelik eklerinden sonra –a / –e Ģek-
lindedir. III. ġahıs iyelik ekleriyle yönelme hâli eki arasında zamir n‟si bulunur. 
(Zekiyev 2006: 284) 

Günümüz Tatar Türkçesinde ve incelediğimiz metinde yönelme hâl eki Ģu 

fonksiyonlarda kullanılır: 
1.1.1. Kazan Tatarcası edebî dilinde ve incelediğimiz metinde yönelme hâli 

getirildiği isme yönelindiğini veya yaklaĢıldığını anlatır. Günümüz Tatar edebî 

dilinden örnek cümle: 
“Äbüzär abzıy Mansurġa mägnälě itěp ḳarap ḳuydı.” (Harisova 2010: 26) 

“Ebuzer Abi Mansur’a manalı bir Ģekilde baktı.”  
“Anıñ artınnan baynıñ kěçkěnä ḳızı Gǚlçäçäk, yǚgěrěp kilěp, ḳunaḳḳa sı-

yındı. (Ġbrahimov 2002: 440) “Onun arkasından bayın küçük kızı Gülçiçek koĢarak 

misafire sığındı.” 
1.1.2. Günümüz Tatar edebî dilinde ve incelediğimiz metinde yönelme hâli 

eki sebep, maksat anlamı verir.  
“Balaçaktaġı ciläkkä yǚrüvlär běr dä ǔnıtılmıy.” (Harisova 2010: 26)  “Ço-

cukluktaki çilek toplamak için yaptığımız dolaĢmalar hiç unutulmuyor.” 
“Bay, ġadät buyınça, täñrěněñ birgäněnä Ģǚkěr digän mägnä bělän it ǚstěnä 

ḳarap bit sıypadı da tabaḳnı yılḳıcı ataġa tabaraḳ ětärdě.” (Ġbrahimov 2002:  454) 

“Ağa, âdeti üzre,Tanrı‟nın verdiğine Ģükür manasında, etin üstüne bakarak yüzünü 

sıvazladı ve tabağı yılkıcı babaya doğru ittirdi.” 
1.1.3. Günümüz Tatar edebî dilinde ve incelediğimiz metinde yönelme hâli 

eki zaman anlamı verir.  
“Cäygä ul ḳurslarġa uḳırġa kittě.” (Harisova 2010: 26) “Bahar mevsiminde 

o kurslara okumak için gitti.” 
“Cäygä çělläněñ ḳızġılt ut bulıp yanıp çıḳḳan irtängě ḳǔyaĢı bělän dala uya-

na, Sarsımbay‟nıñ Altın-Kül buyına utırġan cäylävě dä üzěněñ kǚndälěk tǔrmıĢı 

bělän ḳaynıy baĢlıy. (Ġbrahimov 2002: 418) “Yazın en sıcak zamanında kırmızımsı 

ateĢ gibi yanan sabahki güneĢi ile bozkır uyanıyor, Sarsımbay‟ın Altın Göl boyun-
ca uzanan yaylası ve kendinin gündelik hayatı ile hareketlenmeye baĢlıyor.” 

1.1.4. Günümüz Tatar edebî dilinde ve incelediğimiz metinde yönelme hâli 

eki anlamca kaynaĢmıĢ veya deyimleĢmiĢ birleĢik fiil oluĢturur. 
“Těgě yeki bu tělněñ añlatmalı süzlěgěn tǚzěp dǚnyaga çıgarıw ḫalıknıñ 

kul‟tura üsěĢě tariḫında ehemmiyetlě wakıyga bulıp tǔra.” “ġu ya da bu dilin açık-
lamalı sözlüğünü hazırlayıp ortaya koymak, halkın aydınlanma tarihinde önemli 

bir olaydır.” (Tekin – Ölmez 2014: 112) 

                                                                                                                            
ilgili olmayıp, 1. Ģahıs teklik iyelik ekli sözlerde Orhun Yazıtlarında da bulunan bir özelliğin devamı 

ile izah edilebilir. (Karamanlıoğlu 1994: 68)    
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“Añarçı tik barġan Sarıbay tělgä kildě.” (Ġbrahimov 2002: 482) “O vakte 

kadar tek giden Sarıbay dile geldi.” 
1.2. Bulunma hâl eki 
“+DA eki ile karĢılanan bulunma durumu, genellikle fiildeki oluĢ ve kılıĢın 

yerini bildiren ad durumudur. Ancak buradaki yer kavramı somut bir yer kavramı 

değildir. Fiildeki harekete sahne olan her türlü somut ve soyut kavramları karĢıla-
yan adlar bulunma durumuna girebilir. Dolaysıyla bu durum, eklendiği ad ile fiil 
arasındaki bağlantı özelliği açısından, bulunma ve yer gösterme kavramına koĢut 

olarak zaman, iĢ, süreklilik, içinde olma, tarz bildirme, karĢılaĢtırma, gösterme, 

vasıta, amaç, sebep vb. ifadeleri de içine alır.” (Korkmaz 2003: 289)  
Eski Türkçeden beri değiĢmeyen bulunma hâl eki Kazan Tatar edebî dilinde; 

kalın ünlülü olup, ünlü veya sedalı ünsüzle biten isimlere –da; ince ünlülü olup 

ünlü veya sedalı ünsüzle biten isimlere –de; kalın ünlülü olup, sedasız ünsüzle bi-
ten isimlere –ta; ince ünlülü olup sedasız ünsüzle biten isimlere –te Ģeklinde getiri-
lir. (Zekiyev 2006: 284) 

Günümüz Tatar Türkçesinde ve incelediğimiz metinde bulunma hâl eki Ģu 

fonksiyonlarda kullanılır: 
1.2.1. Günümüz Tatar edebî dilinde ve incelediğimiz metinde bulunma hâli 

eki bulunma ifadesi verir.  
“Ḫäzěr bazda pıçraḳ häm ḳarañġı.” (Harisova 2010: 27) “ġimdi çukurda 

kirli ve karanlık.” 
“Aḳsaḳal yalġız ḳal almıy, anıñ tiräsěndä härvaḳıt adäm ḳaynayaçaḳ.” (Ġb-

rahimov 2002: 470) “YaĢlı yalnız kalamıyor, onun etrafında her zaman insan kay-
nayacak.” 

1.2.2. Günümüz Tatar edebî dilinde ve incelediğimiz metinde bulunma hâli 

eki zaman anlamı verir.  
“Centyabrdä uḳuvlar baĢlanıp kitä almadı.” (Harisova 2010: 27) “Eylül’de 

eğitimler baĢlayamadı.” 
“Sarı Arḳa‟nıñ ǚlkän il aġası Çingiz baynıñ cinazası ḳuy yılında bulıp idě, 

indě ikěnçě äyläněp, cılḳı yılı kildě.” (Ġbrahimov 2002: 408) “Sarı Arka‟nın büyük 

il ağası Cengiz bayın cenazesi koyun yılında olmuĢtu, Ģimdi ikinci dönüp (bir yıl 

geçtikten sonra), yılkı yılı geldi.” 
 Görüldüğü gibi hem yönelme hâli hem de bulunma hâlinde yer bildirme iĢ-

levi bulunmaktadır. Ancak yönelme hâlinde ekin getirildiği isme yaklaĢma, yönel-
me anlamları; bulunma hâlinde ise kendisinde bulunma ifadesi hâkimdir. Eski 

Türkçe döneminden beri bu hâl eklerinin, iĢlevsel yakınlıklarıyla, birbirlerinin ye-
rine kullanıldığını gösteren pek çok örnek mevcuttur. Bu durum, farklı tarihi dö-

nem içinde görüldüğü gibi, aynı dönem içinde de bulunur. Bugün çağdaĢ Türk 

Lehçelerinde karĢılaĢtığımız soru ifadesi veren “qa” kelimesinin –da ekiyle geniĢ-

lemiĢ Ģekli olan “qayda” soru kelimesi, Qayda yaşaysıñız? “Nerede yaĢıyorsu-
nuz?”; Qayda ketesiñ? “Nereye gidiyorsun?” örneklerinde görüldüğü gibi hem 

“nerede” hem de “nereye” sorularını karĢılamaktadır. Gene, ol iĢaret zamirinin –da 
eki almıĢ Ģekli olan “anda” Anda bir kim de qalmadı. “Orada hiç kimse kalmadı.”; 
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örneğinde bulunma ifadesi taĢırken; Men anda ketemen. “Ben oraya gidiyorum.” 

örneğinde ise, yönelme ifadesi taĢımaktadır. (Yüksel 2014: 443 - 444) 
“Hâl eklerindeki iĢlev kaymalarının hem eski Türk metinlerinde hem Orta 

Türkçe metinlerinde bulunması, bu dilsel olayın ilk yazma eserlerden çok önceleri 

baĢladığını göstermektedir. Aynı zamanda bu silsilenin çağdaĢ Türk dillerinde de 

görülmesi bu tarihi seyrin doğal bir sonucudur.” (Demirci 2007: 131) 
“Talat Tekin, yönelme hâli ekinden verme – bulunma durumu olarak bahse-

der ve fonksiyonlarını sıralarken eylemin yüklendiği yeri ve zamanı bildirdiği ve 

eylemin iĢlenme süresini gösterdiği üzerinde durur.” (Koçoğlu 2001: 1230) Dolay-
sıyla bir dilde / lehçede her iĢleve yönelik biçimbirim mevcutken baĢkaca dil / leh-
çelerde bir biçimbirim birkaç iĢlevi yerine getirebilir. (Demir 2014: 144) 

“Tarihi lehçelerimizde ve Anadolu ağızlarında hâl ekleriyle ilgili oldukça 

zengin bir fonksiyon çeĢitliği olduğu kesindir. Tarihi lehçelerimizde Ģu örneklerde 

yönelme hâli eki, bulunma fonksiyonuyla karĢımıza çıkar: oglan buganuñ alnından 

yumrıgın giderdi. yolından savuldı. Buga ayag üstine turamadı, düşti tepesinüñ 

üstine yıkıldı.”(Koçoğlu 2001: 1231- 1232) Bu örnekte –A eki, bulunulan yeri 
anlatmaktadır. 

Anadolu ağızlarında, yönelme hâli eki ile bulunma hâl ekinin birbirlerinin 

yerine kullanımı, bilhassa Karadeniz bölgesinde, Rize ili ağızlarında çok sık olduğu 

görülür. Benum zamānima (zamanımda) mekteb yoğ idi. (Ri. Güneysu/Kıbledağı 

RİA, 240/17/64); du baḳalım buna (bunda) ne iş var. (Ri. –RİA, 208/3/42) (Buran 
1996: 192); “dayi bunda (buna) be istiysun? (Ri. /Sütlüce, RİA, 224/10/261); biz 

onda (ona) eskiden tulum derduk. (Buran 1996: 164) 
Tatar Türkçesi edebî dilinde Sěz qayda kitäsěgěz? “Siz nereye gidiyorsu-

nuz?” ve Sěz kayda yäşäysěgěz? “Siz nerede yaĢıyorsunuz?” cümle örneklerinde 

görüldüğü gibi –DA eki, yönelme iĢlevinde kullanılır. 
“Kazak Kızı” romanının Arap harfli nüshasında yönelme hâl eki kullanılır-

ken; aynı cümle, Latin ve Kiril harfli nüshalarda bulunma hâl ekiyle karĢılanmıĢtır:  
Arap harfli nüshada (45/1)  .مينوتقا بر زنئولکن قز  قولعا آلدى   (Läkin ḳız üzěn běr 

minutḳa ḳulġa aldı.) Latin ve Kiril harfli nüshalarda (438/6) “Ләкин кыз үзен бер 

минутта кулга алды.” (Läkin ḳız üzěn běr minutta ḳulġa aldı.) Ģeklinde bulunma 

hâli eki kullanılmıĢtır. “Ama kız kendini bir dakikada toparladı.” Ģeklindedir. Arap 

harfli nüshada minutḳa Ģeklinde yönelme hâli eki kullanılırken; Latin ve Kiril 

harfli nüshalarda minutta Ģeklinde bulunma hâl eki kullanılmıĢtır. Yani, bu cümle-
de Arap harfli nüshada –ḳa yönelme hâli eki; Latin ve Kiril harfli nüshalarda ise –

ta bulunma hâli eki zaman ifadesi vermiĢtir. 
Arap harfli nüshada (31/4) . لاديلارتوشهلگهن پالاسلاردا شاقماق شاقماق بولب ئوينى باش  

-Kiyěz ǚstěnä tüĢělgän palaslarda Ģaḳmaḳ – Ģaḳmaḳ bulıp uynıy baĢladı) كييزئۇٴستينه

lar.) Latin ve Kiril harfli nüshalarda (422/7) “Киез өстендə түшәлгән паласларда 

шакмак – шакмак булып уйный башладылар.” (Kiyěz ǚstěndä tüĢělgän palas-
larda Ģaḳmaḳ – Ģaḳmaḳ bulıp uynıy baĢladılar.) “(Güneş ışınları) Keçe üzerine 
döşenmiş palaslarda dörtgen şeklinde oynamaya başladı.” cümlesinde Arap harfli 

nüshada –A; Latin ve Kiril harfli nüshalarda ise –DA eki, bulunma ifadesi vermiĢ-

tir. 
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Arap harfli nüshada (71/13)  سين تلسزبولساڭدا. ، هگيڭه ئيلگه مهحهببهت كيبمهسهيۇر

-Yǚrägěñä ilgä mäḥäbbät kipmäsä, sin tělsěz bul)  بۇگۇن قايعى جرن كۇيلهرسڭ!!..     
sañda. Bǚgǚn ḳayġı cırın kǚylärsěñ!!...) Latin ve Kiril harfli nüshalarda (468/7) 

“… йөрəгеңдə илгә мәхәббәт кипмәсә, син телсез булсаң да, буген кайгы 

җырын көйләрсең!..” (Yǚrägěñdä ilgä mäḥäbbät kipmäsä, sin tělsěz bulsañda. 

Bǚgǚn ḳayġı cırın kǚylärsěñ!..) “… yüreğinde yurda sevgin kurumadıysa, sen dil-
siz olsan da bugün dert türküsünü bestelersin!..” Eserin Arap harfli nüshasında –A; 
Latin ve Kiril harfli nüshalarında ise –DA eki bulunulan yeri anlatmak için kulla-
nılmıĢtır. 

Kazak Kızı” romanının Arap harfli nüshasında bulunma hâl eki, Latin ve Ki-
ril harfli nüshalarda yönelme hâl eki Ģeklinde bulunabilir: 

Arap harfli nüshada (31/5)   آلسو آق آياقلارن كيچکه كولمهك ئچنده ئوزندهن ئوزى

دولقنلانب تۇرعان ماتور تهنن يۇمشاق يورعانلار آستنا يهشره يهشره هامان بر ياقدان ئيکنچى ياققا آونى 

 Alsuv aḳ ayaḳların kiçkä külmäk ěçěndä üzěndän üzě dulḳınlanıp tǔrġan) بيردى. 

matur täněn yǔmĢaḳ yurġanlar astına yäĢěrä yäĢěrä, haman běr yaḳdan ikěnçě 

yaḳḳa avnıy birdě.) Latin ve Kiril harfli nüshalarda (423) “… алсу – ак аякларын 

кичке күлмәк эченə, үзеннән – үзе дулкынланып торган матур тәнен йомшак 

юрганнар астына яшерә – яшерә, һаман бер яктан икенче якка ауный бирде.” 

(Alsuv aḳ ayaḳların kiçkä külmäk ěçěnä üzěndän üzě dulḳınlanıp tǔrġan matur 

täněn yǔmĢaḳ yurġanlar astına yäĢěrä yäĢěrä, haman běr yaḳdan ikěnçě yaḳḳa av-
nıy birdě.) “… pembemsi ayaklarını geceliğinin içine, kendiliğinden dalgalanan 

güzel tenini yumuşak yorganlar altına gizleyerek, bir taraftan öbür tarafa yatakta 

oynayıverdi.” anlamındaki bu cümlede Arap harfli nüshada –A; Latin ve Kiril harf-
li nüshalarda ise –DA eki bulunma ifadesi verir.  

Arap harfli nüshada (74/4) س جهيب ئوترتتلار.قارشسندا ئولهنگه كييز پالا ينڭئۇزور آق    
(Zur aḳ ǚyněñ ḳarĢısında ülgängä palas cäyěp utırttılar.) Latin ve Kiril harfli nüs-
halarda (471/10) “Зур ак өйнең каршысына, үләнгә киез палас җәеп 

утырттылар.” (Zur aḳ ǚyněñ ḳarĢısına ülgängä palas cäyěp utırttılar.) “Büyük, ak 
evin karşısına, otluk yere kilim yayıp oturttular.”  

Arap harfli nüshada (128/5) .آياق آستندا ئيزب ئوتهلهر (Ayaḳ astında izěp ütälär.) 
Latin ve Kiril harfli nüshalarda (531) “Аяк астына изеп үтəлəр.” (Ayaḳ astına 

izěp ütälär.) “Ayakaltında ezip geçiyorlar.”  
Bu iki cümlede ise; Arap harfli nüshada –DA, Latin ve Kiril harfli nüshalar-

da ise –A eki bulunma ifadesi vermektedir. 
Yukarıda bahsettiğimiz gibi, çalıĢtığımız metinde Latin harfli nüsha ile Kiril 

harfli nüsha hemen hemen aynıdır. Farklılıklar genellikle Arap harfli nüsha ile Kiril 

harfli nüshalar arasında görülmektedir. Ancak, aĢağıdaki cümlede farklılık, Latin 

harfli nüsha ile Kiril harfli nüsha arasındadır. Bu durum, değiĢikliğin yazar tarafın-
dan değil de, müstensih tarafından yapıldığını göstermektedir. 

Arap harfli nüshada (110/12) .جهيلگن جهمهعهتنڭ يۇزنده سرلى آپتراو چقدى (Cıyılġan 

cämägätněñ yǚzěndä sěrlě aptırav çıḳdı.) Latin harfli nüshada (147/11) “Çiьlƣan 

çәmaƣatneŋ jөzenә serle aptьrav cьqtь. Kiril harfli nüshada ise (510/15) 

“Җыелгән җәмагатьнең йөзенә серле аптырау чыкты.” (Cıyılġan cämagatněñ 
yǚzěnä sěrlě aptırav çıḳtı.) “Toplanan cemaatin yüzüne gizemli şaşkınlık çıktı.” 
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Arap ve Latin harfli nüshalarda –DA, Kiril harfli nüshada ise –A eki yönelme ifa-
desi vermiĢtir. 

 Bu örnekler bize incelediğimiz metinde –DA bulunma hâli yanında, –A 
yönelme hâli ekinin de bulunulan yeri ifade etmek için kullanıldığını göstermekte-
dir. Sadece verdiğimiz son örnekte –DA bulunma hâli ekinin yönelme ifadesi için 

kullanıldığı görülür. 
 
2. Ġlgi ve Yükleme hâl eklerinin birbirinin yerine kullanımı 
 Bu iki ekin birbirinin yerine kullanımı incelediğimiz metinde sadece iki 

cümlede geçmektedir. Bundan dolayı bu eklerin iĢlevleri üzerinde çok fazla dur-
maya gerek görmedik. 

 
2.1. Ġlgi hâl eki 
“Eklendiği adla baĢka bir ad arasında ilgi bağı kuran ad durumudur. Bu du-

rum ya iki adın yan yana getirilmesiyle eksiz olarak; ya da ünsüzle biten ad kök ve 

gövdelerinden sonra +In / +Un, ünlüden sonra +nIn / +nUn ekinin getirilmesiyle 

karĢılanır. Bu durumda ilgi durumu eki, birinci adın sonundadır. Ġkinci ad genellik-
le iyelik eki alır. Ġlgi hâli eki, eklendiği ismin anlamına belirtme, sahiplik, mensu-
biyet, ilgi vb. anlamlar kazandırır. Bu anlamların hepsi, ekin içinde bulunduğu ismi 

ilgilendirir ve ek, diğer hâl eklerinde olduğu gibi münasebet kurmaz, bağlantı yap-
maz.” (Karahan 1996: 609) 

Kazan Tatar edebî dilinde ilgi hâli eki; ince ünlüyle biten isimlerden sonra –

něñ, kalın ünlüyle biten isimlerden sonra –nıñ Ģeklinde getirilir. (Zekiyev 2006: 

284) 
2.2. Yükleme hâl eki 
“Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği isim-

ler akkuzatif hâlinde bulunurlar. KarĢıladığı hareket doğrudan doğruya bir isme 

tesir eden fiiller geçiĢli fiillerdir. ġu halde akkuzatif hâli ismi kendisine tesir eden 

geçiĢli bir fiile bağlayan haldir. Ġsmin geçiĢli bir fiilin tesirinde olduğunu gösteren 

bu hali bazen eksiz, bazen ekli olur.” (Ergin 2011: 231) Bu durum ya eksiz yahut 
da + (y)I / + (y)U ekiyle karĢılanır.

2 (Korkmaz 2003: 24) 
Kazan Tatar edebî dilinde; –nı / –ně‟dir. III. ġahıs iyelik eklerinden sonra 

yükleme hâli eki –n olur. (Zekiyev 2006: 284) 
 “Kazak Kızı” adlı metnin Arap harfli nüshasında yükleme hâl ekinin Latin 

ve Kiril harfli nüshalarda ilgi hâli eki ile kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Arap harfli 

nüshadaki kullanımın yaĢayan lehçelerimizden Karaçay Malkar ve Kumuk Türkçe-
lerindeki3 gibi olduğu görülmektedir.  

Bu iki ekin birbirinin yerine kullanımıyla ilgili farklı görüĢler mevcuttur. 

Günay, +nı ekini, ilgi hâli ekinin bir varyantı kabul eder ve “Çağatay Türkçesinde 

                                                 
2 Eski Türkçede ilgi hâli eki ünlü kelimelerden sonra –nIñ, ünsüz kelimelerden sonra –Iñ; Uy-

gur Türkçesinin y ağzında –Iñ / -nIñ, Budist ağzında –nIñ, Karahanlı ve Harezm Türkçesinde –nXñ; 

Batı Türkçesinde ünlü kelimelerden sonra –Uñ, ünsüz kelimelerden sonra –nUñ Ģeklindedir. 
3 Karaçay Malkar ve Kumuk Türkçelerinde yükleme ve ilgi hâl eki düzenli olarak [+nI] ile 

karĢılanmaktadır. (Günay 2017: 111) 
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özellikle klasik sonrası dönemde ilgi hâli ekinin [+nI] şeklinde kullanıldığını gör-
mekteyiz. Bu ekin ilgi hâli görevli ile kullanılmasının ortaya çıkışı ile ilgili farklı 

görüşler olmakla birlikte genel düşünce ekler arasındaki işlevsel yakınlık olduğu 

yönündedir.” (2017: 112) Aynı görüĢleri paylaĢan Özdemir ise, “Zamanla Türk dil 

coğrafyasının neredeyse tamamını kapsayan +(n)Ing veya +(n)Iŋ ilgi ekli örnekle-
re olan değişimin sebebini bu anlamda açıklamak oldukça kolaylaşır. +(n)Ing veya 

+(n)Iŋ şekillerinin dışında kalan diğer ilgi durum ekleri (+nI, +(I)n, +Ig), zamanla 

ya tamamen ya da birkaç lehçe istisnası ile kullanımdan düşmüşlerdir.” (2015: 

126) demektedir. 
Özdemir bu fikirlerini Ģu Ģekilde neticelendirir: “Türk coğrafyasının gene-

linde ilgi ekinde de +(n)Iñ Ģekli ve türevleri, diğer +Ig, +(I)n ve +nı ilgi durum 

eklerinin yerini alarak tekleĢecektir. Çağatay Türkçesi ve ardılı bazı lehçelerde ise 

ilgi ekindeki seçme iĢi bugüne kadar devam etmiĢ gözüküyor. Yeni Uygur ve bazı 

Özbek ağızlarının eskicil Ģekilleri koruyabilme kabiliyetini bu durumun açıklayıcısı 

olarak gösterebiliriz. Farklı birkaç ekin aynı iĢlev için kullanılmasına ise bir engel 

bulunmamaktadır. Karaçay – Malkar ve Kumuk Türkçelerindeki durum ise zaten 

malumdur.” (2015: 126) 
Karahan ise, bu iki hâl ekini, Türkçenin belirtme kategorisi içinde incelen-

mesi gerektiği düĢüncesindedir. “Bu iki hâl ekiyle ilgili yapılan çalışmalarda da 

çeşitli Türk lehçelerinde de bu iki ekin belirtme işleviyle birbirlerinin yerine kulla-
nıldığını göstermektedir. Çağatay Türkçesinde de bu iki ekin birbirinin yerine kul-
lanımı mevcuttur:  

KiĢilerning atını tavuĢı (Kullarının atının gürültüsü)  
Bir kırgavulnı iskenesi (Bir sülünün butu)  
Efrâsyabnı oglı (Efrasiyab‟ın oğlu)  
Yıglamakıngnı sebebi (Ağlamanın sebebi)  
Begler ve bahadırlarnıng barçanı köngli bir idi (Beyler ve yiğitlerin hepsinin 

gönlü bir idi).” (1996: 607) Ģeklinde açıklamıĢtır. 
 Günümüz Tatar Türkçesi edebî dilinde yükleme hâl ekinin ilgi hâli eki ye-

rine kullanımı sadece –nıkı / –někě yapısında karĢımıza çıkar. Bu durum inceledi-
ğimiz romanda da aynı Ģekildedir.

4 “Kazak Kızı” isimli romanda ilgi hâli eki yerine 

yükleme hâli ekinin kullanımı iki yerde geçmektedir: 
Arap harfli nüshada (62/1) قۇناق يگت بونى ، ۇٴيدهگيلهردهن هيچ كم بوڭا قۇلاق سالماسادا

دى.ئوزن چاقرو ئيکهنن آڭلا  (Ǚydägělärdän hiç kěm buña ḳǔlaḳ salmasa da, ḳunaḳ yěgět 

bunı üzěn çaḳıruv ikäněn añladı.) Latin ve Kiril harfli nüshalarda (457/4) 

“Өйдәгеләрдән һичкем моӊа колак салмаса да, кунак егете моныӊ үзен 

чакыру икәнен анлады.” (Ǚydägělärdän hiçkěm mǔña ḳǔlaḳ salmasa da, ḳunaḳ 

yěgětě mǔnıñ üzěn çaḳıruv ikäněn añladı.) “Evdekilerden hiç kimse buna kulak 

                                                 
4 Tatar Türkçesinde +GI ilgi hâli eki ile –nI ekinin birleĢmesiyle meydana gelen –nıkı / –někě 

yapısının, ilgi hâli eki –nIñ ve sıfat yapım eki –kI ekinin birleĢmesinden teĢekkül ettiği belirtiliyor ve 

ek, sıfat yapım eki olarak ele alınır. TumaĢeva  –nıkı / –někě  yapısının – nI ve –kI olmak üzere iki 

kısımdan oluĢtuğunu belirttikten sonra, Dimitriyev‟in “Kürsätělgän Xizmät” isimli çalıĢmasında, ekin 

birinci kısmının ilgi hâli eki olduğunu düĢündüğünü belirtmektedir. miněkě, mǔnıkı, şuşınıkı, 

närsäněkěděr, běrkěmněkě TumeĢava, Tatar diyalektlerinde de bu yapının miněñkě, siněñkě Ģeklinde 

olduğunu da ifade eder. (Yüksel 2014: 446) 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 102 

vermese de misafir yiğit bunun kendini çağırmak olduğunu anladı.” cümlesinde 

“bu” iĢaret zamiri, Arap harfli nüshada –nıñ; Latin ve Kiril harfli nüshalarda –nı 
ekiyle belirtili hâle getirilir.  

AĢağıdaki cümlede ise belirtili isi tamlamasının tamlayan unsurundaki ilgi 

hâli eki yerine yükleme hâli eki kullanılmıĢtır: 
Arap harfli nüshada (65/2) .توقالنى كوزيهشن توكدرگهن فاجيعا منه شول ئيدى (Tuḳalnı 

küz yäĢěn tükděrgän faciġa měnä Ģul idě.) “Tuḳalnı küz yäĢěn” ismi –nı ekiyle 

belirtili isim yaparken; Latin ve Kiril harfli nüshalarda (461/1) “Тукалның күз 

яшен түктергəн фаҗига менə шул иде.” (Tuḳalnıñ küz yäĢěn tükděrgän fa-
ciġa měnä Ģul idě.) “Kumanın gözyaşını döktüren olay işte bu idi.” cümlesindeki 

isim tamlamasında tamlayan unsur Arap harfli nüshada –nı; Latin ve Kiril harfli 

nüshada –nıñ ekiyle belirtili hâle getirilmiĢtir. 
Bu iki hâli birbirinden ayıran en önemli özellik, yükleme hâli ismi fiile bağ-

larken, ilgi hâlinin ismi isme bağlamasıdır. Ortak özellikleri ise, her iki hâlde de ek 

kullanıldığında belirtme, kullanılmadığında ise belirsizlik ifadesi vermesidir.  
 Ġncelediğimiz eserin nüshaları arasında iki cümlede bu eklerin birbirlerinin 

yerine kullanıldığı görülmektedir. Bu iki cümlede de gerek ilgi hâli eki, gerekse 

yükleme hâli eki ismin belirtili olduğunu göstermektedir. 
 
SONUÇ 
“Kazak Kızı” metninde birbirlerinin yerine kullanılan yönelme ve bulunma 

hâl eklerini incelenen bu çalıĢmada, bulunulan yer için –DA bulunma hâl eki ya-
nında –A yönelme hâl ekinin de kullanıldığı görülmektedir. Tek bir örnek ise, yö-

nelme ifadesi için –DA eki kullanılmıĢtır. Hem bulunma hem de yönelme hâl ekle-
rinde “yer belirtme” görevinin olması, bu iki hâl ekinin birbirinin yerine kullanıl-
masını sağlamıĢtır.  

 Metinde incelemiĢ olduğumuz yükleme ve ilgi hâl ekinin birbirinin yerine 

kullanımı da, bu iki ekin, iĢlev bakımından, aynı özellikleri taĢımasından dolayı 

olmalıdır. Nitekim yükleme ve ilgi hâl eklerinin birbirinin yerine kullanımı Eski 

Türkçeden beri kullanılan hâl eklerindendir. Her iki hâl eki de cümlede “belirtme” 

fonksiyonu üstlendiği için, cümlede anlam değiĢikliğine yol açmaz. 
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ÖZ 
Sözlü gelenek ürünleri içerisinde yer alan destanlar, ortaya çıktıkları millet-

lerin sosyal ve kültürel yapılarına dair pek çok bilgiyi bünyesinde bulundurabilir-
ler. Türk destanları içerisinde Oğuz grubu baĢlığı altında değerlendirilen Dede 

Korkut Destanları da bu anlamda önemli bir eserdir. Bu çalıĢmada “kardeĢ tipoloji-
si” kavramı Dede Korkut Destanları özelinde ele alınarak bazı tespitlerde bulunul-
muĢtur. KardeĢlerin birbirleri olan iliĢkileri, birbirlerine yaklaĢımları, kardeĢlerin 

genel olarak gösterdikleri tipolojik özellikler çalıĢmanın odaklandığı temel konular 

olmuĢtur. Yapılan tespitler sonucunda Dede Korkut Destanları‟nda kardeĢlerin 

önemli bir husus olarak görüldüğü, genellikle olumlu yapıya sahip, öz kardeĢlerin 

bulunduğu ve sevgi, koruma, bağlılık gibi kavramlarla kardeĢlerin aralarındaki 

iliĢkilerin özetlenebileceği sonucuna varılmıĢtır. 
Anahtar Kelimeler: Destan, Dede Korkut, kardeĢ, tip, tipoloji 
 
ABSTRACT 
The epics in the oral tradition can contain a lot of information about the so-

cial and cultural structures of the nations in which they emerged. The Dede Korkut 
Epics, which are evaluated under the title of Oğuz group within the Turkish epics, 

are also important work in this sense. In this study, the concept of “sibling typo-
logy” in Dede Korkut Epics was taken into consideration and some determinations 
were made. The relations of the siblings with each other, their approach to each 
other, the general typological characteristics of the siblings have been the main 
focus of the study. As a result of the findings, in the Dede Korkut Epics, it has been 
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concluded that siblings were considered as an importent issue and relationships 
between siblings can be summarized with the positive concepts such as love, pro-
tection and loyalty. 

Anahtar Kelimeler: Epic, Dede Korkut, sibling, type, typology. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
GiriĢ 
Eski Türk topluluklarında aile, sosyal yapının temeli olarak karĢımıza çık-

maktadır. Kafesoğlu, dünyanın hemen her yönüne dağılmıĢ olan Türklerin varlıkla-
rını korumuĢ olmalarında bu aile birliğinin büyük önemi olduğunu söyler (2007: 

227). EĢ, anne-baba ve çocuk arasındaki iliĢkilerin topluluktaki sosyalleĢmenin 

derecesini anlamada yardımcı olduğunu belirten Öcal Oğuz, kardeĢlerin birbirleri 

ile olan iliĢkisini anne, baba ve çocuk iliĢkisinden ayırarak kardeĢler arasındaki 

iliĢkiyi topluluktaki sosyalleĢmenin en tipik örneği olarak görür. (1991: 42). 
KardeĢ sahibi olmak kiĢiye çeĢitli yönlerden avantaj ve üstünlük sağlamak-

tadır. KardeĢliğin ailede, obada, ilde üstünlük sağladığı, düĢmana karĢı bir güç 

olduğu görülmektedir. Öcal Oğuz, kardeĢlik ile ilgili belirttiği “Kardeş düşmana 

karşı bir güvencedir. Bugün Anadolu'da "arka", "arka çıkmak" kelimeleriyle ifade 

edilen kardeşin ehemmiyetini burada da açıkça görmekteyiz. Bu unsura, Türklerde 

çok eskiden beri yaşatılan "aile", "birlik" ve "çok nüfusa sahip olma" şuuru olarak 

bakabiliriz” (1996: 141) sözleri de bu görüĢü destekler niteliktedir. 
KardeĢler, birbirinden farklı karakterlere sahip olmalarından dolayı her za-

man tam bir uyum içerisinde olamazlar. Naciye Yıldız“Ailenin devamını sağlayan 

unsurlar olan kardeşler arasındaki bağ, genellikle sevgi üzerine kuruludur ancak 

olumlu duyguların yoğunluğuna rağmen, insan psikolojisinin çekememezlik, kıs-
kançlık, kendini üstün görme, bencillik gibi birçok problemin de olabileceği göz 

ardı edilemez.” sözleriyle kardeĢler arasındaki dengenin her zaman olumlu yönde 

olmayabileceğini bildirir (Yıldız, 2016: 1). Bu gibi durumlarda kardeĢler arasındaki 

çatıĢmalar artmakta, kardeĢlerin birbirlerine olan yaklaĢımları değiĢebilmektedir. 
Türk milletinin de kendine has, asırlarca önce oluĢmuĢ destanları vardır. Bu 

destanlarda Türklerin yaĢam Ģekilleri, düĢünce biçimleri, aile yapıları, gelenekleri,  

içte ve dıĢta yaptıkları mücadeleler gibi günümüze ıĢık tutan pek çok bilgiye ulaĢ-

mak mümkündür. Türk destanları incelendiğinde kardeĢ iliĢkilerinin de yoğun ola-
rak bu eserlerde geçtiği görülmektedir. 

Esasen destanlarda yer alan olaylardan hareketle kardeĢler arasındaki iliĢki-
leri belirli bir tipolojik oluĢum içerisinde ele almak ve kardeĢ iliĢkileri ilgili bir 

sınıflandırma yapmak mümkündür. Bu konu hakkında bir çalıĢma yapan Naciye 
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Yıldız, Türk destanlarından yola çıkarak oluĢturduğu “kardeĢ” tipolojisini Ģu baĢ-

lıklar altında ele almıĢtır:  
1. Asıl kardeşler 
1.1. Asıl erkek kardeşler 
1.1.1. İki erkek kardeş 
1.1.2. Çoklu erkek kardeş 
1.2.  Asıl kız kardeşler 
1.2.1. İki kız kardeş 
1.2.2. Çoklu kız kardeş 
1.3. Kız-erkek kardeşler 
1.4. İkizler 
1.4.1. Aynı cinsiyette 
1.4.2. Ayrı cinsiyette 
2. Üvey kardeşler 
3. Sütkardeşler 
4. Evlatlık kardeşler (2016: 14-15) 
Oğuz grubu Türk destanları açısından tip ve tipoloji hakkında birtakım ça-

lıĢmalar bulunmakla birlikte kardeĢ ve kardeĢlik tipolojisi baĢlıklarında çalıĢmalar 

oldukça sınırlı sayıdadır. “Dede Korkut Boylarında KardeĢlik” (Oğuz, 1991: 42- 
45), “Dede Korkut Oğuznamelerinde Aile” (Demirbilek, 2006: 1- 27), “Türk Des-
tanlarında Aile Algısı Üzerine Bir Değerlendirme” (ġahin, 2012: 117- 138), “Türk 

Destanlarında KardeĢlik Üzerine Bir Değerlendirme: ġakir- ġakirat ve Segrek- 
Egrek Örneği”  (Özcan, 2013: 123- 130), “Türk Dünyası Destanlarında KardeĢ ve 

KardeĢlik”  (Haktan, 2016 Yüksek Lisans Tezi), “Türk Destanlarında KardeĢ Tipo-
lojisi” (Yıldız, 2016:1-15) gibi çalıĢmalar örnek gösterilebilir.  

Bu çalıĢmanın amacı Dede Korkut Kitabındaki kardeĢler arasındaki iliĢkiler, 

kız ve erkek kardeĢe sahip olma ile kardeĢlerin birbirlerine olan davranıĢları ele 

alınarak bir kardeĢ tipolojisi ortaya koymaktır. ÇalıĢmada kardeĢ tipolojisi, Naciye 

Yıldız‟ın (2016: 14-15) “Türk Destanlarında Kardeş Tipolojisi” adlı bildirisinde 

yer alan kardeĢ tipolojisi bağlamından hareketle ele alınacaktır. 
 
Dede Korkut Destanlarında KardeĢ Tipolojisi

1 
Türk destanları arasında kıymetli bir konumda olan Dede Korkut Destanları 

meydana geldiği ve geliĢtiği dönemi bir ayna gibi yansıtır. Dede Korkut‟ta olaylar 

içerisinde yer alan kahramanlar, sadece bir karakter olarak değil aynı zamanda 

yaĢadıkları çağın özelliklerini kendi bünyelerinde taĢıyan tipler olarak da karĢımıza 

çıkmaktadır. Dede Korkut destanları aile yapısının önemli bir bölümünü teĢkil eden 

kardeĢler arasındaki iliĢkilere dair zengin bilgiler barındırmaktadır. Dresten ve 

Vatikan olarak iki nüshası bulunmakla birlikte yakın tarihte Türkmen bölgesinde 

yeni bir nüsha daha bulunmuĢ, toplamda on iki olarak bilinen Dede Korkut destan-
larının sayısı on üçe çıkmıĢtır. Türk kültürünün belli bir dönemine ıĢık tutan Dede 
                                                 

1Ġnceleme için Muharrem Ergin‟in “Dede Korkut Kitabı 1-2: GiriĢ-metin-indeks-
gramer/tıpkıbasım” (2016) adlı kitabı esas alınmıĢtır. Manzum kısımlar orijinal yazımlarıyla ele 
alınmıĢ, dipnotlarda bazı kelimelerin günümüz Türkçesindeki karĢılıkları verilmiĢtir. 
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Korkut‟ta kardeĢliğe ve kardeĢlik tipolojisine dair oldukça zengin bilgiler yer al-
maktadır. Bunlar sırasıyla Ģöyle gösterilebilir: 

1.  Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek Destanı 
Dede Korkut destanlarının üçüncüsü olan Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek‟te 

kardeĢ tipolojisi temelde iki yönüyle ele alınmıĢtır. Ġlki asıl kahraman (Bamsı Bey-
rek)  ve kız kardeĢleri (yedi kız kardeĢ) arasındaki iliĢki, ikincisi ise asıl kahrama-
nın beĢik kertmesi (Banu Çiçek) ve onun ağabeyi (Deli Karçar) arasındaki iliĢkidir.  

1.1. Bamsı Beyrek ve Yedi Kız KardeĢi 
Çocuksuzluk motifi Türk destanlarında en sık karĢılaĢılan motiflerden biri-

dir.  Çocuk sahibi olamayan çiftler genellikle yaĢını almıĢ, çocuksuzluktan Ģikâyet 

eden bir padiĢah, bir han veya soylu bir erkek ile idealize edilmiĢ bir kadındır (Öz-
can, 2013: 124). Buna bağlı olarak kardeĢin olmaması da aile yapısının eksikliğine, 

kiĢinin kendisini güçsüz hissetmesine sebebiyet vermektedir. Kam Püre de bu ek-
sikliği hissetmekte ayrıca bu eksikliği lanetlenmesine de bağlamaktadır: 

Pay Püre Bey, Bayındır Han‟ın düzenlediği bir sohbete gider. Sohbette Ba-
yındır Han‟ın karĢısına Kara Göne oğlu Kara Budak‟ın, sağ yanına Kazan oğlu 

Uruz ve sol yanına da Kazınlık Koca oğlu Bay Yigenek‟in oturduğunu görür. Bu-
nun üzerine kendini tutamaz ve ağlamaya baĢlar. Salur Kazan ona neden ağladığını 

sorduğunda “Ḫan Ḳazan niçe ağlamayayın, niçe buzlamayayın,
2 oğulda ortacum

3 
yoḳ, ḳarṭaşda ḳaderüm yoḳ, Allah Taʽāla meni ḳarġayupdur

4
, bigler tacum taḫtum 

içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde yurdumda kimse ḳalmaya.” diyerek 
oğlunun ve kardeĢinin olmadığını, yalnız olduğunu dile getirir (Ergin, 2016: 116). 

Dede Korkut‟taki aile yapısı içerisinde erkek kardeĢler gibi ön planda olma-
yan kız kardeĢler, genellikle destanın belirli kısımlarında varlıklarından haberdar 

olduğumuz kiĢilerdir. Kız kardeĢlerin doğumları ve yetiĢmeleri hakkında pek bilgi 

bulunmazken olaylar karĢısındaki tutumları da belli örnekler dıĢında belirgin değil-
dir. Örneğin, Beyrek‟in kız kardeĢleri ile ilgili destanın giriĢinde bilgi yoktur. An-
cak Dede Korkut, Banu Çiçek‟i ağabeyinden istediğini ve ağabeyinin de kız karde-
Ģini Beyrek‟e verdiğini söylediği zaman Beyrek ve annesiyle birlikte kız kardeĢle-
rinin de sevindiği görülür (Ergin, 2016: 127). 

Destandaki kaçırılma, yaralanma, ölüm gibi durumlarda aile bireylerinin tu-
tumları ele alındığında anne ve babanın eski Türk geleneklerini uyguladıkları, fer-
yat edip yüzlerini yırttıkları görülmektedir. Kız kardeĢler ise yüz yırtmanın yanı 

sıra bu olumsuz durumu kıyafet renklerine yansıtarak da hislerini belli ederler: 
Bamsı Beyrek ile Banu Çiçek‟in toyu yapılır. Gece gelin odasını basan kâfir 

otağı dağıtır ve Beyrek‟i esir alır. Sabah uyanıp da otağı dağılmıĢ görünce babası, 

annesi ve eĢi Banu çiçek ah vah ederler. Yedi kız kardeĢi de ak elbiselerini çıkarıp 

kara elbise giyerler. “Vay “bigüm ḳarṭaş muradına maḳṣuduna irmeyen yaluňuz 

ḳardaş” diyerek ağlarlar (Ergin, 2016: 130). 
Esir düĢerek ya da çeĢitli sebeplerle ailesinden uzak kalmıĢ olan kahraman, 

ailesinden uzak kaldığı zamanlarda ailesi hakkında bilgi edinmeye çalıĢır. Kaçırıla-
                                                 

2 bağrmayayım 
3 nasibim 
4 beddua etmiĢtir 
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rak ailesinden uzak düĢen Bamsı Beyrek de babasının bezirgânları ile karĢılaĢtığın-
da bezirgânlardan kız kardeĢlerinin durumu hakkında bilgi alır: 

“Yidi ḳız ḳardaşuň yidi yol ayrıdında ağlar gördüm Bamsı 
Güz alması gibi al yaňaḳların yırtar gördüm Bamsı 
Vardı gelmez ḳardaş diyü zārılık

5 ider gördüm Bamsı”  ( Ergin, 2016: 134) 
Türk destanlarında görülen kılık değiĢtirme motifine çeĢitli amaçlarla baĢvu-

rulmaktadır. Mehmet Naci Önal (2010: 1276), bunun geçici bir dönüĢüm olduğunu 

ve kurtuluĢ yahut geçici durum adına yapıldığını söyler. Ailesinden uzak düĢen 

Bamsı Beyrek de geri döndüğünde kimliğini gizler. AĢağıdaki bölümde ağabeyin 

hem ailesinin durumunu öğrenmek hem de insanların niyetlerini çözümleyebilmek 

amacıyla kılık değiĢtirme motifine baĢvurmuĢtur: 
Kâfirin elinden kurtulan Beyrek, yurduna döner. Evlerinin önündeki pınar-

dan küçük kardeĢinin su almaya geldiğini görür. Kız kardeĢinin “Kardeş Beyrek, 

toyun düğünün kara oldu.” diyerek ağladığını gören Beyrek, kız kardeĢinin yasını 

hâlâ sürdürdüğünü anlar. Kendisini tutamaz ve ağlayarak kardeĢine Ģu nameleri 

söyler: 
“Mere ḳız ne ağlarsın ne buzlarsın

6  ağa diyü 
Yandı bağrum göyindi

7 içüm 
Meger senüň ağaň yoḳ olupdur 
Yüreğiňe ḳaynar yağlar ḳoyılupdur 
Ḳara bağruň ṣarṣılıpdur 
Ağa diyü ne ağlarsın ne buzlarsın 
Yandı bağrum göyindi içüm 
Ḳarşu yatan ḳara ṭağı ṣorar olsam yaylaḳ kimüň 
Ṣovuḳ ṣovuḳ ṣularını ṣorar olsam içit kimüň 
Tavla tavla şahbaz atları ṣorar olsam binit kimüň 
Ḳatar ḳatar develeri ṣorar olsam yüklet kimüň 
Ağayılda

8 ağça ḳoyunı ṣorar olsam yüklet kimüň 
Ḳaralu göklü otağı ṣorar olsam kölge kimüň 
Ağız dilden ḳız kişi ḫaber maňa 
Ḳara başum ḳurban olsun bugün saňa”  (Ergin 2016: 138-139) sözleriyle 

hem üzüntüsünü dile getirmiĢ hem de kız kardeĢini denemek istemiĢtir. Ağabeyini 

tanımayan kız, bu sözlere Ģu Ģekilde cevap verir:   
“Çalma ozan ayıtma ozan 
Ḳaraluça

9 men ḳızuň nesine gerek ozan 
Ḳarşu yatan ḳara ṭağı sorar olsaň 
Ağam Beyregüň yaylası-y-idi 
Ağam Beyrek gideli yaylarum yoḳ 
Ṣovuk ṣovuk sularını sorar olsaň 

                                                 
5 feryat  
6 bağırırsın 
7 yakıldı 
8 ağıllarda 
9 yaslı 
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Ağam Beyregüň içidi-y-idi 
Ağam Beyrek gideli içerüm yoḳ 
Tavla tavla şahbaz atları ṣorar olsaň 
Ağam Beyregüň binidi-y-idi 
Ağam Beyrek gideli binerüm yoḳ 
Ḳatar ḳatar develeri ṣorar olsaň 
Ağam Beyregüň yükledi-y-idi 
Ağam Beyrek gideli yükledim yoḳ 
Ağayılda

10 ağça ḳoyunı ṣorar olsaň 
Ağam Beyregüň şöleni-y-idi 
Ağam Beyrek gideli şölenüm yoḳ 
Ḳaralu göklü otağı sorar olsaň 
Ağam Beyregüňdür 
Ağam Beyrek gidelü köçerüm yoḳ” (Ergin, 2016: 139-140). 
Aradan geçen on altı yıl gibi uzun bir zamana rağmen Beyrek‟in ölümünü 

kabullenmeyen kız kardeĢi, onun bir gün çıkıp geleceğini ümit etmektedir. Uzun 

süredir ağabeyinin hasretinde olan kız kardeĢ de bu amaçla ozana ağabeyini görüp 

görmediğini sorar: 
“Mere ozan 
Ḳarşu yatan ḳara tağdan aşup geldügüňde kiçdügüňde 
Beyrek adlu bir yigide bulışmaduň-mu 
Ṭaşḳun ṭaşḳun ṣuları aşup geldügüňde kiçdügüňde 
Beyrek adlu bir yigide bulışmadun-mı 
Ağır adlu şehirlerden geldügüňde kiçdügüňde 
Beyrek adlu bir yigide bulışmadun-mı 
Mere ozan gördüň-ise digil maňa 
Ḳara başum ḳurban olsun ozan saňa” (Ergin, 2016: 140) 
Bununla birlikte kız kardeĢ ağabeysiz kalmanın acısını da Ģu sözlerle dile ge-

tirir:  
“Ḳarşu yatan ḳara ṭağum yıḳılupdur 
Ozan senüň ḫaberüň yoḳ 
Kölgelüçe 

11
ḳaba ağacum kesilüpdür 

Ozan senüň ḫaberüň yoḳ 
Dünyelikde bir ḳardaşum alınupdur 
Ozan senüň ḫaberüň yoḳ 
Çalma ozan ayıtma ozan 
Ḳaraluça

12 meň ḳızuň nesine gerek ozan 
İleyüňde

13 dügün var dügüne varup ötgil” (Ergin, 2016: 140) 

                                                 
10 ağıllarda 
11 gölgeli 
12 yaslı 
13 önünde 
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Beyrek, kız kardeĢinin yanından ayrılıp diğer kız kardeĢlerinin yanına gitti-
ğinde karalı mavili oturduklarını görür. Burada kız kardeĢlerin öldü sandıkları ağa-
beylerinin yasını kıyafet renklerine yansıttıkları görülmektedir (Ergin, 2016: 141). 

Beyrek, kızlardan önce yemek ister. Yemeğini yedikten sonra da giyecek is-
ter.  Kızlar da ağabeylerinin bir kaftanını getirirler ve Beyrek‟e giydirirler. Büyük 

kız kardeĢi bu yabancıyı ağabeyine benzetir ve ağlayarak Ģöyle der: 
“Ḳara ḳıyma gözlerüň çöngelmese-y-idi14 
Ağam Beyrek diye-y-idüm ozan saňa 
Yüzüňi ḳara ṣaç örtmese-y-idi 
Ağam Beyrek diye-y-idüm ozan saňa 
Ḳunt ḳunt

15 bileklerüň ṣol masa-y-idi 
Ağam Beyrek diye-y-idüm ozan saňa 
Apul apul16 yorıyışuňdan 
Aṣlan gibi ṭurışuňdan 
Ḳaňrıluban

17 baḳışuňdan 
Ağam Beyrege beňzedürem ozan seni 
Sevindürdüň yirindürme ozan meni” (Ergin, 2016: 141-142) 
AĢağıda yer alan kısımda ise kız kardeĢlerinin ağabeylerinin yokluğunda 

içinde bulundukları durum dile getirilir: 
“Çalma ozan ayıtma ozan 
Ağam Beyrek gideli bize ozan geldügi yoḳ 
Egnümüzden

18 ḳaftanumuz alduğı yoḳ 
Başumuzdan giceligümüz alduğı yoḳ 
Buynuzı burma ḳoçlarumuz alduğı yoḳ” (Ergin, 2016: 142) 
Destanda ağabeylerin kız kardeĢleri için hem korumacı bir tavrı hem de ge-

leceklerine Ģekil verme, evliliklerine karar verme durumu da vardır. Beyrek, kendi-
siyle birlikte esir düĢen yiğitlerini kurtarmak için Oğuz beyleriyle Bayburt Hisa-
rı‟na gider. Kâfiri bozguna uğratıp geri döner ve düğüne baĢlarlar. Beyrek‟in kırk 

yiğidinin bir kısmına Han Kazan bir kısmına da Bayındır Han kız verir. Beyrek de 

yedi kız kardeĢini yedi yiğidine verir (Ergin 2016: 153). 
Bu boyda kardeĢlerle ilgili tipoloji Ģu Ģekilde tespit edilmiĢtir: 
1. Asıl erkek kahraman ve kız kardeĢleri 
a. Asıl kahraman birden çok kız kardeĢe sahiptir. 
b. KardeĢlerin hepsi olumlu tiptedir. 
c. Kız kardeĢler erkek kardeĢe sevgi ile bağlıdır. 
d. Erkek kardeĢin aldığı mutlu bir haber kız kardeĢleri de sevindirir. 
e. Erkek kardeĢin kayboluĢu veya ölümü gibi durumlarda kız kardeĢler yas 

tutup sadakatlerini gösterirler. 
f. Ağabey, kız kardeĢlerin geleceği hakkında karar verme yetkisine sahiptir. 

                                                 
14 ıĢığı sönmek 
15 sağlam sağlam 
16 sallana sallana 
17 arkaya dönüp 
18 üstümüzden 
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1.2. Banu Çiçek ve Ağabeyi Deli Karçar 
Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek destanında kız kardeĢin bir diğer ele alınıĢ 

Ģekli kız isteme geleneği çerçevesindedir. Türklerin en eski geleneklerinden biri 

olan ve halen Türk dünyasının pek çok yerinde devam ettirilen kız isteme töreni 

destanlarda da karĢımıza çıkmaktadır. Abdülkadir Ġnan, Dede Korkut‟ta yer alan 

doğum, evlenme, kurban törenleri gibi formüllerin çok eski dönemlerde yer alan 

ġamanizm devrinin kalıntıları olduğunu söylemektedir (1998: 240). Türk kültür 

yapısının da önemli örneklerinden biri olan kız isteme töreninde aile büyüğünün 

kızı istemesi, büyüklere duyulan saygının bir göstergesidir. ÇeĢitli aĢamaları bulu-
nan bu törende kızlar genellikle babaları veya ağabeylerinden istenmektedir. Kam 

Püre oğlu Bamsı Beyrek destanında kız kardeĢ Banu Çiçek, ağabeyi Deli Kar-
çar‟dan istenmektedir: 

Beyrek‟in Banu Çiçek ile evlenmek istemesi üzerine babası Oğuz beylerini 

çağırıp onlara danıĢmak ister. Oğuz beyleri toplanır ve Dede Korkut‟tan yardım 

almaya karar verirler. Dede Korkut Deli Karçar‟ın yanına gitmek için hazırlanır, 

beylerle vedalaĢır ve yola çıkar (Ergin, 2016: 125).  
Dede Korkut hazırlıklarını yapar ve Deli Karçar‟ın karĢısına çıkarak karde-

Ģini Ģu sözlerle ister: 
“Ḳarşu yatan ḳara ṭağuň aşmağa gelmişem 
Aḳındılu görklü ṣuyuňı kiçmege gelmişem 
Giň  etegüňe ṭar ḳoltuğuňa ḳıṣılmağa gelmişem 
Taňrınuň buyruğı-y-ile Peyġamberüň ḳavli-y-ile aydan aru, günden görklü 

ḳız ḳardaşuň Banu Çiçegi  Bamsı Beyrege dilemege gelmişem.” (Ergin, 2016: 125-
126). 

Dede korkut Deli Karçar‟dan kız kardeĢini ister. Kız kardeĢini kimseyle ev-
lendirmek istemeyen, kardeĢini istemeye gelenleri de öldüren Deli Karçar, Dede 

Korkut‟un bu sözlerini duyunca kara aygırına biner silahını alır ve Dede Korkut‟u 

kovalamaya baĢlar. Bir süre sonra Dede Korkut‟a yetiĢir. Deli Karçar kılıcını eline 

alıp tam indirecekken Dede Korkut beddua eder ve Deli Karçar‟ın eli havada kalır. 

Bunun üzerine eğer elini iyileĢtirirse kız kardeĢini Beyrek‟ e vereceğini söyler. 

Dede Korkut yeniden Tanrı‟ya dua eder ve Deli Karçar‟ın eli düzelir (Ergin, 2016: 
125-126). 

Türk dünyasında kalın, kalınlık, süt hakkı, anne hakkı, baĢlık parası gibi çe-
Ģitli adlarla bilinen, kız istenirken kız tarafına verilen veyahut kız tarafının kızı 

vermek için Ģart koĢtuğu bazı istekler vardır. Günümüzde de pek çok yerde devam 

ettirilen bir gelenek olan kalın, esasen evliliğin önemli unsurlarından da biri olmuĢ-

tur. Deli Karçar, Dede Korkut‟a bir Ģey yapamadığı için kız kardeĢini Bamsı Bey-
rek‟e verirken bir Ģart koĢar ve “Biň buğra getürüň kim maya görmemiş ola, biň 

daḫı ayġır getürüň kim hiç ḳıṣrağa aşmamış ola, biň daḫı ḳoyun görmemiş koç 

getürüň, biň-de ḳuyruḳsuz ḳulaḳsuz köpek getürüň, biň daḫı püre getürüň maňa.” 

diyerek isteklerini sıralar. Eğer bu istekleri yerine gelmezse Dede Korkut‟u vura-
cağını söyler (Ergin, 2016: 127). 
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Destanlarda kardeĢlerin birbirleriyle olan bağlarının güçlü olması karĢımıza 

çıkan bir diğer özelliktir. Özellikle kız kardeĢleri olan ağabeylerin, kız kardeĢlerine 

olan bağlılıkları onları her durumda koruma, kollama ve mutlu etmeye yönelik 

geliĢmektedir. Bu destanda Bamsı Beyrek‟in ortadan kaybolması ve ondan yıllardır 

haber alamayan Banu Çiçek‟i yer bitirir. KardeĢinin bu haline daha fazla dayana-
mayan Deli Karçar, onun bu acısına son vermek amacıyla bir gün Bayındır Han‟ın 

huzuruna çıkarak eğer Beyrek‟in yaĢadığıyla ilgili haber getiren biri olursa ona 

akçeler, giysiler vereceğini eğer ölüsüyle ilgili haber getiren olursa da kız kardeĢi 

Banu Çiçek‟i vereceğini söyler (Ergin, 2016: 131). 
Bu boyda kardeĢlerle ilgili tipoloji Ģu Ģekilde tespit edilmiĢtir: 
1. Yardımcı kahramanlar (Sevgili- Banu Çiçek ve ağabeyi- Deli Karçar) 
a. Kız kardeĢ ve ağabeyin ikisi de olumlu tiptedir. 
b. Ağabey, kız kardeĢin koruyucusu konumundadır. 
c. Kız kardeĢi ağabey tarafından sakınılan, kıskanılan kiĢi durumundadır. 
d. Kız kardeĢin geleceği hakkında karar verme yetkisine sahiptir. 
e. Ağabey, kız kardeĢin mutluluğu için giriĢimlerde bulunmaktan kaçınmaz. 
f. Kız kardeĢ, ağabeyine sevgi ile bağlıdır. 
 
2. Basat’ın Tepegöz’ü Öldürdüğü Destan 
Basat‟ın Tepegöz‟ü öldürdüğü boy küçük kardeĢin göç yolunda kaybedilme-

si ve yıllar sonra bulunması ile baĢlamaktadır: 
 DüĢmandan kaçarken oğlunu kaybeden Aruz Koca bir aslan tarafından bü-

yütülen bir çocuk olduğunu duyar. Bunun üzerine Aruz Koca, çocuğu kaybettiği 

oğlu olduğunu düĢünür ve Oğuz Hanı‟nın müsaadesiyle çocuğu alır, evine getirir. 

Ancak çocuk yerinde durmaz. Durmadan kaçıp aslan yatağına gider. Bunun üzerine 

Dede Korkut‟a haber verirler. Dede Korkut gelerek çocuğa: 
“Oğlanum sen insansın, ḫayvan-ile muṣāḫib olmaġıl

19
, gel yaḫşı at bin, 

yaḫşı yigitler-ile eş yort” didi. Ulu ḳardaşuň adı Ḳıyan Selçükdür, senüň aduň 

Basaṭ olsun, aduňı men virdüm yaşuňı Allah virsün” sözleriyle önce çocuğu diz-
ginlemeye çalıĢır. Sonrasında ağabeyinden bahseder  (Ergin, 2016: 207). Burada 
anne ve babasından önce ağabeyi tanıtılarak kardeĢliğin önemi ortaya konmuĢtur. 

Yayla göçü esnasında Aruz Koca‟nın çobanı bir peri ile birlikte olmuĢ bu 

birliktelikten Tepegöz doğmuĢtur. Aruz Koca bu bebeği alarak evine getirir (Ergin, 

2016: 208). Böylece Basat ve Kıyan Selçuk‟a bir kardeĢ olarak Tepegöz gelmiĢtir.  
KardeĢlerin gaza, evlilik, av, sevgiliyi bulma gibi durumlarda birbirlerinden 

uzak düĢtükleri bilinmektedir. Kahramanın Sonsuz Yolculuğu (2013: 42) adlı ki-
tapta; bir kahramanın kendi dünyasından çıkarak farklı maceralara sürükleneceği 

baĢka bir dünyaya yol aldığı, burada türlü maceralar yaĢadıktan ve güçlendikten 

sonra geri geldiği söylenir. Bu süre zarfında da ailesine dair pek bilgi sahibi olama-
yan kahraman ya dönüĢ yolunda karĢılaĢtığı birinden ya da kendi imkânlarıyla 

ailesi hakkında bilgi sahibi olur. Destanda gazadan dönen Basat, ağabeyinin ölü-

münü acılı bir kadından u sözlerle öğrenir:  

                                                 
19 arkadaĢ olma 
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“Yalançı dünya yüzinde bir er ḳopdı, yayılımında
20 Oğuz ilin ḳondurmadı, 

ḳara polat öz ḳılıçlar kesen ḳılını kesdürmedi, ḳarġu cıda
21 oynadanlar ildüremedi, 

ḳayın oḫı atanlar kār ḳılmadı, alplar başı Ḳazana bir żarb
22 urdı, ḳardaşı Ḳara 

Göne elinde zebun oldı, bıyığı ḳanlu Bügdüz Emen elinde zebun oldı, ağ saḳallu 

babaň Aruza ḳan ḳuṣdurdı, meydan yüzinde ḳardaşuň Ḳıyan Selçük ödi ṣındı
23 can 

virdi.”  (Ergin, 2016: 209-210). 
Basat kardeĢinin ölüm haberini alınca ağlamaya baĢlar, acısı dinmeyen Ba-

sat‟ın dilinden ağabeyi ile ilgili Ģu sözler dökülür: 
“Ḳıraň yirde tikilmiş otaḫlaruň 
O ẓalım yıḳdurdı ola ḳardaş 
Yügrük olan atlaruň tavlasından 
O ẓalım seçdürdi ola ḳardaş 
Biserek biserek24 develerüň ḳaṭarından 
O ẓalım ayırdı ola ḳardaş 
Şölenüňde ḳırduğun ḳoyunuň 
O ẓalım ḳırdurdı ola ḳardaş 
Güvencüm-ile getürdüğüň gelinçügüň 
O ẓalım senden ayırdı ola ḳardaş 
Ağ sakallu babamı oğul diyü ağlatduň ola ḳardaş 
Agça yüzlü anamı ṣızlatduň ola ḳardaş 
Ḳarşu yatan ḳara ṭağum yüksegi ḳarṭaş 
Aḳındılu görklü

25 ṣuyumuň ṭaşḳunı ḳardaş 
Güçlü bilüm ḳuvveti 
Ḳarangulu gözlerimüň aydını ḳardaş 
Kardaşumdan ayrılḍum” ( Ergin, 2016: 210) 
KardeĢlerden birinin ölümü eğer doğal yollardan değil ise bu durumda diğer 

kardeĢ onun intikamını almak için her yolu dener. Önüne çıkan tüm engelleri bir 
Ģekilde aĢarak bu yola girer ve her ne olursa olsun yolundan dönmeyerek bu iĢi 

nihayete erdirir. Bu destanda Basat, ağabeyinin intikamını almak için Tepegöz‟e 

gitmeye karar verir, Oğuz beylerine danıĢır. Kazan Bey bu iĢin zorlu olduğunu 

söyleyerek onu kararından döndürmeye çalıĢır lakin baĢaramaz. Babası oğlunu bu 

karardan döndürmeye çalıĢır, o da baĢarılı olamaz. Basat hazırlıklarını yapar ve 

yola çıkar (Ergin, 2016: 211). 
Evlatlık kardeĢ Tepegöz‟le karĢı karĢıya gelen Basat, onunla mücadeleye gi-

riĢir. Tepegöz, Basat‟ı öldüremeyeceğini anladığında ise ona kardeĢ olmayı teklif 

eder. Ancak Basat bu teklifi reddederek ağabeyinin intikamını alacağını Ģu sözlerle 

dile getirir: 
“Mere ḳavat ağ saḳallu babamı ağlatmışsın 

                                                 
20 otlağında 
21 mızrak 
22 darbe 
23 patladı 
24 cins cins 
25 güzel 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 114 

Ḳarıçuḳ ağ pürçeklü anamı buzlatmışsın
26 

Ḳarındaşum Ḳıyanı öldürmişsin 
Ağça yüzlü yingemi ṭul eylemişsin 
Ala gözlü bebeklerin öksüz Komışsın 
Ḳor-mıyam seni 
Ḳara Polat öz ḳılıcum ṭartmayınça 
Ḳafalu börklü başuň kesmeyinçe 
Alça ḳanuň yir yüzine tökmeyinçe 
Ḳardaşum Ḳıyanuň ḳanın almayınça 
Ḳomazam” ( Ergin, 2016: 214) 
Tepegöz‟ü öldürerek ağabeyinin intikamını alan Basat, halk nezdinde göre-

vini yerine getirmiĢ yiğit biri olarak görülür. Mücadele sonunda Dede Korkut‟un 

gelerek ezgiler söylemesi ve Basat‟a: 
“Ḳara ṭağa ayıtduğuňda

27 işit virsün 
Ḳanlu ḳanlu ṣulardan kiçit virsün 
Erlik-ile ḳardaşuň ḳanın alduň, ḳalın Oğuz biglerini yükden ḳurtarduň, ḳādir 

Allah yüzüň ağ itsün Basaṭ” (Ergin, 2016: 215) Ģeklinde dualar etmesi ile bunun 

kanıtıdır.  
Bu boyda kardeĢlerle ilgili tipoloji Ģu Ģekilde tespit edilmiĢtir: 
1. Asıl erkek kahraman ile onun öz ve evlatlık kardeĢi  
a. Öz kardeĢ olumlu tipte iken evlatlık kardeĢ olumsuz tiptedir. 
b. Asıl kahraman, ağabeyinin ölümü üzerine yas tutar. 
c. Asıl kahraman, ağabeyinin intikamı için evlatlık kardeĢi ile mücadeleye 

giriĢir. 
d. Asıl kahraman, evlatlık kardeĢini öldürüp ağabeyinin intikamını alır. 
3. UĢun Koca Oğlu Segrek’in Destanı 
Türk destanlarında çocuksuzluk motifine sıklıkla yer verilmesinin yanında 

bazen de kahramanın bir veya birden fazla kardeĢten sonra doğduğu görülür. Ülkü 

Kara Düzgün (2014: 222), kahramanın bir kardeĢe sahip olduğu destanlarda kar-
deĢlerden birinin kötü olduğunu, kardeĢlerin her ikisinin de iyi olduğu durumlarda 

ise dikkati asıl kahramana çekmek amacıyla kardeĢleri bir vesile ile birbirinden 

uzaklaĢtırıldığı görüĢündedir. UĢun Koca Oğlu Segrek‟te de kahraman iki kardeĢ-

tir. UĢun Koca‟nın büyük oğlu Egrek, yiğitliğini ispatlamak amacıyla akına çıkar. 

Ancak Kara Tekür‟ün tuzağına düĢer ve esir olur (Ergin, 2016: 226). 
KardeĢlerin birbirinden uzak düĢmesi, özellikle kardeĢlerden biri yeni doğ-

muĢ veya çok küçük ise birbirlerinden haberdar olmalarını engelleyebilmektedir. 

Bazen de aile bireyleri giden kardeĢin akıbetini özellikle söylemeyerek diğer çocuk 

veya çocuklarını korumayı amaçlamaktadırlar. Ağabeyi olduğunu bilmeyen Egrek 
bir gün kavga eden iki öksüzü tokatlar. Bunun üzerine öksüzlerden biri: 

“Mere mizüm öksizlügümiz yetmez-mi, bizi niye urursın, hüneriň var ise 

ḳarṭaşuň Alınca Ḳal'asında esirdür, var anı ḳurtar” deyince Segrek, ağabeyinin 

varlığından haberdar olur. Burada, kahramanın her ne kadar ağabeyinin varlığından 

                                                 
26 sızlatmıĢsın 
27 seslenmek 
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habersiz olsa da halk arasında bu durum onun suçlanmasının önüne geçemez. Kar-
deĢliğin Türk aile yapısındaki önemini gösteren bu kısımda Segrek, küçük bir ço-
cuk tarafından eleĢtirilmiĢ, kardeĢlik ön plana çıkarılmıĢtır (Ergin, 2016: 226). 

Çocuktan duyduğu sözler üzerine Segrek “İmdi Egrege Segrek yaraşur, ḳar-
daşum ṣağ-imiş ḳayurmazam ḳardaşsuz Oğuzda ṭurmazam, ḳarangulu gözüm aydı-

nı ḳardaş” ağabeyini aramaya karar verir (Ergin, 2016: 226).  
 KardeĢin düĢmana karĢı bir güvence olduğunu söyleyen Öcal Oğuz (1991: 

43),  Ancak güçlü olanın ayakta kalabildiği, devamlı savaş halinde olan bir top-
lumda kardeşler arasındaki bu “dayanışma” ne kadar tabîî ise, kardeşlerden biri-
nin bir sıkıntıya düşmesi veya öldürülmesi halinde diğerinin bir takım yükümlülük-
ler altına girmesi de o kadar tabîîdir der. Segrek, ağabeyini kurtarmak için beyler-
den izin alır ve annesinin yanına gider. Onların ağzını arayarak ağabeyi hakkında 

bilgi almaya çalıĢır: 
“Ḳalḳubanı

28ana yirümden ṭurdum 
Yilisi ḳara ḳazılıḳ

29 atuma buṭun bindüm 
Arḳur

30
ı yatan Ala Ṭağ etegine vardum 

Ḳanlu Oğuz illerinde dirnek
31 var imiş, anda vardum 

Yimek içmek arasında 
Ağ boz atlu bir çapar geldi 
Çok zaman-imiş Egrek dirler bir yigit ṭutsağ-imiş 
Ḳadir Taňrı yol virmiş çıkup gelmiş 
Ulu kiçi ḳalmadı ol yigide ḳarşu gitdi 
Ana men-de varayın-mı ne dirsin” (Ergin, 2016: 226) 
Haberi alan annesi de Ģöyle der: 
“Ağzuň içün öleyim oğul 
Dilüň içün öleyim oğul 
Ḳarşu yatan ḳara ṭağuň 
Yıḳılmış-idi yüceldi aḫır 
Aḳındulu görklü ṣuyuň 
Ṣoğılmış-idi32 çağladı aḫır 
Ḳaba ağaçda ṭal budağuň 
Ḳurımış-idi yeşerüp gögerdi aḫır 
Ḳalın Oğuz bigleri izine varsa sen varġıl 
Ol yigide yetdügüňde 
Ağ boz atuň üzerinden yire ingil 
El ḳavşurup ol yigide selam virgil 
Elin öpüp boynın ḳuçġıl 
Ḳara ṭağum yüksegi ḳarṭaş digil 
Ne ṭurursın oğul yortġıl” (Ergin, 2016: 227) 

                                                 
28 kalkıp 
29 cins 
30 çapraz 
31 düğün 
32 çekilmiĢti 
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Segrek, annesinden bu sözleri duyduğunda ağabeyinin ondan gizlendiğini 

anlar ve bu duruma öfkelenir. YaĢadığı öfkeyi Ģu sözlerle ifade eder: 
“Ana ağzuň ḳurısun 
Ana dilüň çürisün 
Menüm ḫod ḳardaşum var-imiş ḳayursam olmaz 
Ḳardaşsuz Oğuzda ṭursam olmaz 
Ana ḥaḳḳı Taňrı ḥaḳḳı olmasa-y-idi 
Ḳara polad öz ḳılıcum ṭarta-y-idüm 
Ġafillüçe görklü başuň kese-y-idüm 
Alça kanuň yir yüzine töke-y-idüm 
Ana ẓalım ana” (Ergin, 2016: 227) 
Babası haberin yalan olduğunu söylese de oğlunu ikna edemez. Oğluna git-

me dese de oğlu diretir. Burada kahraman bir kardeĢe sahip olmamanın verdiği 

üzüntü ve zorluğu dile getirir: 
“Üç-yüz altmış altı alp ava binse 
Ḳanlu geyik üzerine ġavġa ḳopsa 
Ḳardaşlu yigitler ḳalḳar ḳopar olur 
Ḳardaşsuz miskin yigit eňsesine yumruḳ ṭokınsa 
Ağlayuban dört yanına baḳar olur 
Ala gözden acı yaşın döker olur 
Ala gözlü oğluňuzı görinçe 
Big baba ḫatun ana esen ḳaluň” (Ergin, 2016: 227-228) 
Segrek, ağabeyini kurtarmak için gözünü budaktan sakınmayan biri konu-

mundadır. Ailesinin her türlü engellemelerine rağmen ağabeyini kurtarmaktan vaz-
geçmeyeceğini “Meni yolumdan ayırmaň, ağam ṭutulan ḳalʿaya varmayınça, 

ağamuň ölüsin dirisin bilmeyinçe, öldi-y-se ḳanın almayınçaḳalın Oğuz iline gel-
megüm yoḫ” sözleriyle bildirir (Ergin, 2016: 228). 

Ant içme töreni Türk destanları içerisinde gördüğümüz önemli motiflerden 

biridir. Abdülkadir Ġnan (1998: 243), Oğuzların and töreninde eski Türklerde oldu-
ğu gibi, silahın önemli bir rol oynadığını söylemektedir.  UĢun Koca Oğlu Segrek 

destanında Segrek, ağabeyinin ardından gitmemesi için evlendirilir. Ancak Segrek, 

gelin odasında eĢi ile arasına bir kılıç koyarak ağabeyini kurtarmadan murat alıp 

vermeyeceğini dile getirerek ağabeyinin baĢı üzerine yemin eder: 
Mere ḳavat ḳızı men ḳılıcuma ṭoğranayım, oḫuma ṣançılayım, oğlum ṭoğma-

sun, ṭoğar-ise on yaşına varmasun, ağamuň yüzin görmeyinçe, ölmiş ise ḳanın al-
mayınça bu gerdeğe girer-isem  (Ergin, 2016: 228). 

Ağabeyi tutsak olan Segrek, onu tutsaklıktan kurtarmak için mücadeleden 
kaçmaz. Aksine ağabeyine sahip çıkarak kendisi yeni evlenmesine karĢın fedakâr-
lık göstererek eĢinden uzak durur. Burada kardeĢliğin pek çok Ģeyin üstünde bir 

kavram olduğu görülmektedir. 
Kız,  Segrek‟in ağabeyinin ardından gideceğini anlayınca annesine ve baba-

sına haber verir. Ailesi ne yaparsa yapsın Segrek‟in gideceğinin anladıkları için ona 

artık engel olmazlar. Segrek, onlarla vedalaĢıp yola çıkar. Ağabeyinin tutsak oldu-
ğu yere gelip Tekür‟ün adamlarıyla dövüĢür, hepsini yener. Tekür bunun üzerine 
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hapisteki tutsak Egrek‟i çağırtır. Eğer adamlarını öldüren yolcuyu öldürürse serbest 

kalacağını söyler. Egrek‟i hazırlayıp Segrek‟in yanına gönderirler. Böylece birbiri-
ni tanımayan kardeĢler karĢı karĢıya gelerek bir mücadele içerisine atılır. Bu bölüm 

destanda Ģu Ģekilde yer almaktadır: 
Egrek yolcunun yanına gelir. Uyuyan çocuk onu fark etmez. Egrek, çocuğun 

kendisine zarar verebilecek biri olmadığını düĢünür. Çocuğun yanında bir de kopuz 

vardır. Ağabeyi kopuzu alır ve çalmaya baĢlar. Segrek uyanır ve kopuzu elinden 
alarak Egrek‟e cevap verir: 

“Alan ṣabaḥ yirümden turduğum ḳarṭaş içün 
Ağ boz atlar yorıltmışam

33 ḳarṭaş içün 
Ḳalʿanuzda ṭutsaḳ var mıdur kāfir digil maňa 
Ḳara başum ḳurban olsun kāfir saňa” (Ergin, 2016: 232) 
Egrek, gelen kiĢinin kim olduğunu öğrenmeye çalıĢır:  
“Ağzuň içün öleyim ḳardaş 
Dilüň içün öleyim ḳardaş 
Ḳalarda ḳoparda

34 yirüň ṣorar olsam ne yirdür 
Ḳaraňu

35 dün içinde yol azsaň
36 umuň nedür 

Ḳaba ʿalem götüren ḫanuňuz kim 
Ġavġa güni öňdin depen alpuňuz kim 
Yiğit senüň babaň kim 
Alp er erden adın yaşurmaḳ

37 ʿayıb olur 
Aduň nedür yigit” (Ergin, 2016: 232) 
Egrek, gelen kiĢinin kardeĢi olabileceğini düĢünerek Segrek‟e sorular sorar: 
“Ḳaytabanum

38 güdende ṣarvanum
39 mısın 

Ḳara ḳoçum güdende ılḳıçım 
40

mısın 
Ağayılum güdende çobanum mısın 
Ḳulağumda şorşayan

41 nayibüm misin 
Bişikde ḳoyup gitdügüm ḳardaşcuğum mısın 
Yigit digil maňa 
Ḳara başum ḳurban olsun bu gün saňa” (Ergin, 2016: 232) 
Segrek, ağabeyinin sorduğu sorulara cevap vererek kendisini tanıtır: 
“Ḳaranu

42 dün içinde yol azsam umum Allah 
Ḳaba ʿalem götüren ḫanumuz Bayındır Ḫan 
Ḳırış güni öňdin deper alpımuz Salur Ḳazan 
Babam adın ṣorar-iseň Uşun Ḳoca 

                                                 
33 yormuĢum 
34 doğduğun yeri 
35 karanlık 
36 kaybetsen 
37 saklamak 
38 develerimi 
39 devecim 
40 at çobanım 
41 çınlayan 
42 karanlık 
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Menüm adum ṣorar olsan Segrek 
Ḳardaşum var-imiş adı Egrek” (Ergin, 2016:232) 
Segrek, karĢısındaki kiĢinin ağabeyi Egrek olduğunu anladığında, onun kar-

deĢi olduğunu söyler: 
“Ḳaytabanuň güdende ṣarvanuňam 
Ḳara ḳoçuň güdende ılḳıçıňam 
Bişikde ḳoyup gitdügüň ḳardaşuňam” (Ergin, 2016: 232) 
Ağabeyi bu duruma çok sevinir. Sevincini Ģu sözlerle paylaĢır: 
“Ağzuň-içün öleyim ḳardaş 
Dilüň içün öleyim ḳardaş 
Er mi olduň yigit-mi olduň ḳardaş 
Ḳarıplığa

43 ḳardaşuň isteyü sen-mi geldüň ḳardaş” 
Böylece iki kardeĢ birbirlerine sarılıp hasret giderirler. Kâfirin üzerine gide-

rek onları yener ve Oğuz eline geri dönerler. Burada birbirlerine kavuĢan iki karde-
Ģin güçlerini birleĢtirerek düĢman karĢısında zafer aldıkları görülür. (Ergin, 2016: 

233). 
Bu boyda kardeĢlerle ilgili tipoloji Ģu Ģekilde tespit edilmiĢtir: 
1.Asıl erkek kahraman ve erkek kardeĢi  
a. Ġki kardeĢ de olumlu tiptedir. 
b. KardeĢ, önceleri ağabeyinin varlığından habersizdir. 
c. Her iki kardeĢ de birbirini korur. 
d. KardeĢ, ağabeyini kurtarmak için mücadeleye giriĢir. 
e. Her iki kardeĢ de birbirleri için mücadeleye giriĢir. 
4.Salur Kazan’ın Evinin Yağmalandığı Destan 
Destanlarda, eğer kardeĢlerin hepsi olum tipte ise kahramanlığı ile ön planda 

olan kardeĢe karĢı bağlılıkları yüksektir ve onların aldığı kararlara genellikle saygı 

gösterirler. Bu destanda Salur Kazan‟ın ava çıkmaya karar verir. Kendisi gibi kah-
raman olan beylerle ava çıkmak isteyen Salur Kazan‟ın bu teklifine kardeĢi Kara 
Göne ve diğer beyler de katılır (Ergin, 2016: 95-96). 

Türk destanlarında kahramanın rüya görmesi, destanın devamlılığını sağla-
yan motiflerden biridir. Rüyalar, kahramanlar veya kahramana çok yakın kiĢiler 

tarafından görülür. Rüya motifi, kahramanı yaklaĢan bir tehlikeye karĢı uyarmak, 

müjdeli bir haber vermek gibi sebeplerden görülebilir. Rüyanın yorumlanması da 

burada önem arz etmektedir. Salur Kazan‟ın Evinin Yağmalandığı Boy‟da baĢkah-
raman Salur Kazan kötü bir rüya görür, rüyasını en yakınında bulunan kardeĢi Kara 

Göne‟ye söyler:  
“Bilür-misin ḳarındaşum Ḳara Göne düşümde ne görindi, ḳara ḳayġulu 

vāḳıʿa gördüm, yumruğumda ṭalbınan
44 şāhin benüm ḳuşumı ölür gördüm, gökden 

ıldırım ağ-ban ivüm üzerine şaḳır
45 gördüm, düm ḳara

46 pusarıḳ
47 ordumuň üzerine 

                                                 
43 gurbete 
44 çırpınan 
45 çakıyor 
46 kapkara 
47 dumanın 
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tökilür│gördüm, ḳuduz ḳurtlar ivümi dalar gördüm, ḳara deve eňsemden ḳarvar 

gördüm, ḳarġu gibi ḳara ṣaçum uzanur gördüm, uzanuban gözümi örter gördüm, 

bilegümden on parmağumı ḳanda gördüm, niçe kim bu düşi gördüm, şundan berü 

ʿaḳlum uṣṣum dire bilmen,
48 ḫanum ḳardaş menüm bu düşümi yorġil maňa” (Ergin, 

2016: 99). 
Burada kahramana rüyasını yorumlayarak yol gösterici vazifesinde bulunan 

yani onu yönlendiren kiĢi konumunda erkek kardeĢi bulunmaktadır. KardeĢi Kara 

Göne düĢünü Ģöyle yorumlar:  
“Ḳara bulut didüğüň senüň devletüňdür, ḳar ile yağmur didüğüň leş-

kerüňdür,
49 ṣaç ḳayġudur, ḳan ḳaradur, ḳalaṇısın

50 yora bilmen Allah yorsun.” 
(Ergin, 2016: 99-100) 

KardeĢler arasındaki iliĢkilerde bağlılığın kuvvetli olması onların birlikte ha-
reket etmesini öngörür. YaĢam içerisinde bir zorlukla karĢılaĢıldığında kardeĢler bu 

zorluğu birbirlerine destek vererek atlatma yoluna giderler. Bu bölümde evi yağ-

malanan, oğlu ve eĢi dâhil pek çok kiĢinin düĢman tarafından esir edildiğini öğre-
nen Salur Kazan, intikam almak ve esirleri kurtarmak adına mücadele eder. Salur 

Kazan‟ın bu mücadele yardımına koĢan ilk kiĢi yine onun kardeĢidir. Destanda 

Kara Göne‟nin Salur Kazan‟a yardıma geliĢi Ģu Ģekilde tasvir edilir: “Ḳara Dere 

ağzında Ḳādir viren, ḳara buğa derisinden bişigünüň yapuğı
51 olan, acığı

52 ṭutanda 

ḳara ṭaşı ḳül eyleyen, bıyığın eňsesinde yidi yirde dügen, erenler evreni Ḳazan 

Bigüň ḳarṭaşı Ḳara Göne.” (Ergin, 2016: 112). Kara Göne ağabeyi Salur Kazan‟a 

“Çal ḳılıcuň ḳardaş Kazan, yetdüm. “diyerek geldiğini haber verir (Ergin, 2016: 

112). 
Bu boyda kardeĢlerle ilgili tipoloji Ģu Ģekilde tespit edilmiĢtir: 
1. Asıl erkek kahraman ve erkek kardeĢi (Salur Kazan‟ın Evinin Yağma-

lanması) 
a. Her iki kardeĢ de olumlu tiptedir. 
b. Her iki kardeĢ de birbirini korur. 
c. Erkek kardeĢ, ağabeyine yardıma gelir. 
d. Erkek kardeĢ, ağabeyine yol gösterir. 
 
5. Kazan Bey Oğlu Uruz Bey’in Esir DüĢtüğü Destan 
Destanda kardeĢler açısından bakıldığı yeri geldiğinde kardeĢlerin birbirleri-

nin yiğitliklerini öven kiĢiler olarak ortaya çıktıkları da görülür.   
UlaĢ oğlu Kazan bir gün otağda beyleri ile otururken sağ yanına bakar kar-

deĢi Kara Göne‟yi görür, sol yanında dayısı Aruz‟u görür, karĢısında da oğlu Uruz 

oturur. Kazan sağına bakıp güler, soluna bakıp neĢelenir. Ancak karĢısında Uruz‟u 

görünce ağlar. Uruz bunun sebebini sorduğunda Kazan: 
“Berü gelgil ḳulunum oğul, 

                                                 
48 toplayamıyorum 
49 askerindir 
50 kalanını 
51 beĢiğinin örtüsü 
52 hiddeti 
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Ṣağum ala baḳduğumda ḳarṭaşum Ḳara Göneyi gördüm 
Baş kesüpdür ḳan döküpdür çuldı alupdur ad ḳazanupdur…”  ( Ergin, 2016: 

154-155) 
Dede Korkut destanlarında sıklıkla görülen kardeĢlerin dayanıĢmasının bir 

örneği daha aĢağıda verildiği gibidir: 
Oğlu Uruz‟un kâfire esir düĢtüğünü öğrenen Kazan, tek baĢına düĢman üstü-

ne gider.  Kazan‟ın arkasından eĢi Burla Hatun ile diğer beyler gelir. Gelenler ara-
sında Kazan‟ın kardeĢi Kara Göne de vardır. Kara Göne‟nin geliĢi “Ḳara dere ağ-

zında Ḳādir viren, ḳara buğa derisinden bişiginüñ yapuğı
53 olan, acığı ṭutanda 

ḳara ṭaşı kül eyleyen, ḳara bıyığın yidi yirden eñsesinde dügen,
54 Ḳazan ḳarṭaşı 

Ḳara Göne çapar yetdi.” Ģeklinde tasvir edilir. Kara Göne “Çal ḳılıcuñ ḳardaş 

Ḳazan yetdüm” diyerek yardıma geldiğini ağabeyine bildirir (Ergin, 2016: 174). 
Bu boyda kardeĢlerle ilgili tipoloji Ģu Ģekilde tespit edilmiĢtir: 
1. Asıl erkek kahraman ve erkek kardeĢi 
a. Her iki kardeĢ de olumlu tiptedir. 
b. Ağabey kardeĢinin yiğitliğini över. 
c. Ağabeyin baĢına bir felaket gelir. 
d. KardeĢ ağabeyine yardım eder. 

 
6. Salur Kazan’ı Oğlu Uruz’un Tutsaklıktan Çıkardığı Destan 
Bir kardeĢe sahip olmak toplum içerisinde kiĢiyi güçlü kılan ve özgüven sa-

hibi yapan bir özelliktir. Bir veya birden fazla kardeĢin olması kiĢiyi aynı zamanda 
düĢmanlarına karĢı da üstün bir konuma getirmektedir. Dede Korkut‟un bu desta-
nında düĢmanın tutsak ettikleri Salur Kazan kardeĢi olduğunu söyler. DüĢmanlar, 

kahramanın oğlu ve kardeĢi olduğu için kendilerinden intikam alacaklarını düĢüne-
rek kahramanı öldürmekten vazgeçerler (Ergin, 2016: 239). Görüldüğü üzere bir 

kardeĢe sahip olma düĢman karĢısında “güçlü olma” anlamına gelmektedir. 
KardeĢlerden biri zor durumda kaldığında diğeri genellikle kardeĢi zor du-

rumdan kurtarma ve yeniden özgürlüğüne kavuĢturma görevini de üstlenmektedir. 

Gerçek babasının Kazan olduğunu öğrenen Uruz, babasını kurtarmak için gitmek 

istediğinde Beyler bir araya gelip yol hazırlığı yaparlar. Askerlerin baĢına da Ka-
zan‟ın kardeĢi Kara Göne‟yi geçirirler (Ergin, 2016: 239). Kara Göne, ağabeyini 

tutsaklıktan kurtarmak için orduların baĢına geçerek mücadeleye en önde baĢlar. 
Salur Kazan Esir Olup Uruz‟un Çıkardığı Destan’da Uruz‟un destan boyun-

ca tek çocuk gibi görüldüğü, ancak destanın son kısmında bir de kız kardeĢi oldu-
ğuna dair ufak bir bilgi verilir. 

Uruz ve beyler, Kazan‟ı kurtardıktan sonra Oğuz‟a geri dönerler. Kazan‟ın 

eĢi, kaza benzeyen kızı ve gelinine müjdeyi verirler. Kazan‟ın kızı ve gelini gelip 

Kazan‟ın elini öpüp ayağına kapanırlar (Ergin, 2016:  243). 
Bu boyda kardeĢlerle ilgili tipoloji Ģu Ģekilde tespit edilmiĢtir: 
1. Asıl erkek kahraman ve erkek kardeĢi 
a. Ġki kardeĢ de olumlu tiptedir. 

                                                 
53 BeĢiğinin örtüsü 
54 düğümleyen 
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b. DüĢman elinde tutsak olan ağabey, kardeĢinin yokluğunu hisseder. 
c. DüĢmanlar, kardeĢlerden korkar. 
d. KardeĢ, ağabeyini tutsaklıktan kurtarmaya gider. 
e. Kahramanın oğlu ve bir kızı vardır. Ancak kız kardeĢten destanda tek bir 

yer dıĢında bahsedilmez. 
 
7. Ġç Oğuza TaĢ Oğuz Âsi Olup Beyrek’in Öldüğü Destan 
Kız kardeĢlerin, ağabeylerinin ölümü üzerine yas tutmalarına bu destanda da 

rastlanılmaktadır: 
Dede Korkut‟un on ikinci boyu olan bu hikâyede DıĢ Oğuz Ġç Oğuz‟a düĢ-

man olur. Aruz yeğeni Beyrek‟e Salur Kazan‟ı bırakıp kendi tarafına geçmesini 

söyler. Beyrek Kazan‟a ihanet etmeyeceğini söylediğinde dayısı Aruz, Beyrek‟i 

öldürür. Beyrek‟in ölüm haberi ailesine verildiğinde kız kardeĢleri ak çıkarıp kara 

giyerek yas tutarlar (Ergin, 2016: 249).  
Dede Korkut‟ta sadece yabancılar ve tekfurlara karĢı mücadele yoktur. Aynı 

zamanda beyliğin kendi içinde de bir düĢmanlık doğduğu takdirde birbirleri ile 

mücadele edildiği görülmektedir. Bu durum iki taraf arasında kanlı bir savaĢa da 

dönebilmektedir. Bu gibi durumlarda kardeĢler arasındaki dayanıĢma yeniden orta-
ya çıkar: 

Haberi alan beyler ise toplanıp Kazan‟ın yanına gider. Salur Kazan‟ın karde-
Ģi Kara Göne ağabeyine intikâm almaları için haber göndermek ister. KılbaĢ adlı 

kiĢi Kara Göne‟ye “Sen ḳarındaşısın sen var “der. Bunun üzerine ikisi Salur Ka-
zan‟ın huzuruna çıkarak “Bir yiğit aramuzdan eksildi, señün yoluñda baş virdi, 

dirim55 ḳanın alalum, hem size ıṣmarlamış, menüm ḳanum alsun dimiş, ağlamağ-ile 
nesne mi olur, ṭurı

56 gel yuḳaru” diyerek Kazan‟a intikam almaları gerektiğini 

söylerler. (Ergin, 2016: 250). 
 
Bu boyda kardeĢlerle ilgili tipoloji Ģu Ģekilde tespit edilmiĢtir: 
1. Ġç Oğuza TaĢ Oğuz Asi Olup Beyrek‟in Öldüğü Boy 
a. Her iki erkek kardeĢ de olumlu tiptedir. 
b. Küçük erkek kardeĢ, ağabeyine intikam almak içi yönlendiren kiĢidir. 
c. Ġki kardeĢ, sevdikleri biri için mücadeleye giriĢir. 
d. Kız kardeĢler, ağabeylerinin ölümü üzerine yas tutarlar. 
 
 
SONUÇ  
Bu çalıĢmada Dede Korkut Destanı‟nın Türk millî kültürünün kardeĢlik bağ-

lamında izlerini taĢıdığı tespit edilmiĢ olup kardeĢ tipolojisine dair bilgiler bir araya 

getirilmiĢtir. On üç hikâyeden oluĢan Dede Korkut kitabında beĢ hikâyede kardeĢ-

lik tespit edilmiĢtir. Dede Korkut Destanları‟nda yer alan kardeĢler arasındaki olay-
lardan hareketle çalıĢmanın baĢında verilen Naciye Ata Yıldız‟ın kardeĢ tipolojisi 

                                                 
55 hayatının 
56 kalkıp 
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sınıflandırması esas alınarak bir değerlendirme yapılmıĢtır. Bu değerlendirme so-
nucunda tespit edilen kardeĢ tipolojisi Ģu Ģekilde sınıflandırılmıĢtır: 

 
1. Asıl kardeĢler 
1.1. Asıl erkek kardeĢler 
Dede Korkut‟un tamamı incelendiğinde en çok karĢılaĢılan kardeĢ tipolojisi-

nin asıl erkek kardeĢler arasında olduğu görülür. Dört boyda karĢımıza çıkan bu 

tipolojide kardeĢler olumlu tiptedir.  
 
1.1.1. Ġki erkek kardeĢ  
KardeĢler, birbirleri ile mücadele içinde değil, düĢmana karĢı birlik hâlinde-

dirler. UĢun Koca oğlu Segrek‟te ağabey tutsaktır, erkek kardeĢi tarafından kurtarı-

lır ve düĢmana karĢı birlikte mücadele edilir. Basat‟ın Tepegöz‟ü Öldürdüğü des-
tanda ağabey düĢman tarafından öldürülmüĢtür. Erkek kardeĢ de onun intikamını 

almak istemektedir. Salur Kazan‟ın Evinin Yağmalandığı boy, Salur Kazan‟ın Esir 

Olup Oğlu Uruz‟u Çıkardığı boy ve Ġç Oğuz‟a DıĢ Oğuz‟un Asi Olup Beyrek‟in 

Öldüğü boyda Kara Göne ağabeyi Salur Kazan‟a destek olmaktadır. 
 
1.1.2. Çoklu erkek kardeĢ 
Basat‟ın Tepegöz‟ü Öldürdüğü Boy‟da Kıyan Selçük ve Basat öz kardeĢ 

olup Tepegöz evlatlık kardeĢ olarak karĢımıza çıkmaktadır. Burada öz kardeĢler 

olumlu yapıda iken evlatlık kardeĢ öz kardeĢlerden birini öldüren olumsuz yapıda 

bir tiptir. 
 
1.1.3. Çoklu kız kardeĢler 
Kam Püre oğlu Bamsı Beyrek destanında Beyrek‟in yedi kız kardeĢi bulun-

maktadır. Yedi kız kardeĢ destanda varlıklarından sadece birkaç yerde bilgi verilen 

kiĢilerdir. Burada yer alan kız kardeĢlerin hepsi olumlu tiptedir. 
 
2. Kız-erkek kardeĢler 
Kam Püre Oğlu Bamsı Beyrek destanında ve Kazan Bey Oğlu Uruz Bey‟in 

Esir Olduğu destanda kız kardeĢler tespit edilmiĢtir. Kam Püre Oğlu Bamsı Bey-
rek‟te birden fazla kız kardeĢ vardır ve kardeĢlerin hepsi de olumlu tipte olup ağa-
beylerine büyük bir sevgi ile bağlı olan kardeĢlerdir. Kazan Bey Oğlu Uruz Bey‟in 

Esir Olduğu destanda ise kız kardeĢin varlığından bahsedilmekte ancak kendisi 

hakkında baĢka hiçbir bilgiye yer verilmemektedir. 
 
3. Evlatlık kardeĢler 
Dede Korkut‟ta tek bir boyda tespit edilmiĢtir. Basat‟ın Tepegöz‟ü Öldürdü-

ğü destanda Tepegöz, evlatlık olarak alınmıĢ lakin sonrasında düĢman olmuĢtur. 
Yapılan sınıflandırmadan hareketle öz kardeĢlerin sıklıkla birbirleriyle 

uyumlu tipler olduğu, evlatlık kardeĢin ise olumsuz bir tip olduğu sonucuna varıl-
maktadır. Erkek kardeĢler destanlarda ön planda olan kiĢiler iken, kız kardeĢler geri 

planda bulunan tiplerdir. Kız kardeĢler; ağabeylerine bağlı, onların sözünü dinle-
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yen, ağabeylerine sevgileri yüksek tiplerdir. Ağabeyler de kız kardeĢlerini savunan, 

sakınan onların geleceği hakkında dahi karar veren güçlü tiplerdir. 
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MODERNLEġME, BATI MEDENĠYETĠ VE SEZAĠ 
KARAKOÇ’UN ġĠĠRLERĠNDE MEDENĠYET ALGISI 

 
MODERNISATION, WESTERN CIVILISATION AND  

PERCEPTION OF CIVLISATION IN SEZAĠ KARAKOÇ’S POETRY 
 

МОДЕРНИЗАЦИЯ, ЕВРОПЕЙСКАЯ КУЛЬТУРА И ПОНЯТИЕ 

КУЛЬТУРЫ В СТИХАХ СЕЗАИ КАРАКОЧА 
 

 
 

Merve EKĠM
* 

 
 
ÖZ  
Batı medeniyetinin farklı yorumlanmasının içinde her alandan olduğu gibi 

edebiyat alanından da birçok kiĢi yer almıĢtır. Bunlardan bir tanesi, II Yeni Ģiir 

akımının önemli temsilcilerinden Sezai Karakoç‟tur. Her bakıĢ açısının kendi iĢine 

yarayacak Ģekliyle kavramsallaĢtırdığı medeniyet fikrini Sezai Karakoç, düĢüncesi-
nin temel meselesi yapmıĢtır. DüĢüncesinin ve eserlerinin büyük bir bölümünde 

kimi zaman örtük kimi zaman ise açık bir biçimde yer verdiği medeniyet konusunu 

farklı biçimlerde açıklamaya çabalamıĢtır. Ona göre medeniyet, Eski Yunan‟da 

köklerini bulmuĢ Aydınlanma ile Modern Batı‟nın elde ettiği seviye değildir. Me-
deniyet bir bütündür ve tüm insanlığa hitap etmektedir. Tüm insanlığın ortak değe-
ridir. Tarihi boyutta Hz. Adem‟den baĢlayıp Hz. Muhammed‟e kadar mükemmel-
leĢme/tamamlanma/ birikim; sonrasında kıyamete kadar olan bir üretim/birikim 
sürecinin adıdır. Sosyolojik eksende ise insan hayatını ilgilendiren maddi-manevi, 
soyut-somut, fizik-metafizik her Ģeyi içine alan ve her Ģeyle iliĢkili olan bir olgu-
dur. Bilim ve teknolojiyle olduğu kadar aĢk, sevgi, fedakârlık, aile hayatı, insan 

ruhu ile de o derece iliĢkilidir. Pozitif bilimler, sosyal bilimler, din bilimleri, ahlak, 
manevi bilimler ve eğitim, edebiyat, güzel sanatlar, Ģehircilik, sağlık, ziraat, sanayi, 

el sanatları, savaĢ sanayii ve eğitimi bu medeniyet Ģubelerinden birkaçıdır. Mede-
niyet bu parçaların ve bu parçalar arasındaki iliĢkinin bütünüdür. 

Bu makalenin amacı, genel anlamda modernleĢme/BatılılaĢma kavramının 

açıklanması, Cumhuriyet döneminin hemen öncesi ve sonrasında BatılılaĢma çaba-
larının tartıĢılması ve Sezai Karakoç‟un medeniyet algısının Ģiirlerinden yola çıka-
rak belirlenmesidir. 

Anahtar Kelimeler:  ModernleĢme, BatılılaĢma, Medeniyet, Medeniyet Al-
gısı, Sezai Karakoç. 
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ABSTRACT 
Like many other people from different disciplines, there have been literary 

figures who deal with the concept of Western civilisation. One of these is Sezai 
Karakoç, a leading poet of the Second New poetic movement. The civilisation con-
cept, adopted by many in accordance with their worldviews, is the main focus of 
his poetry. As can be seen in almost all his poems, directly or sometimes through 
signs and symbols, civilisation is dealt with in detail. For him, civilisation is not the 
Enlightenment attained by the West, which has its roots in Ancient Greece. It is a 
whole and addresses all humanity. It is the common value of humankind. It is the 
process of cumulation/production beginning with Adam and continuing up to the 
time of the prophet Mohammed in metaphysical dimension, and is expected to 
continue forever. 

In sociologic sphere, civilisation is a phenomenon related to and containing 
everything ranging from materialistic-spiritual, concrete-abstract, physical-
metaphysical. It is related to love, sacrifice, family life and human soul as much as 
science and technology. Pure sciences, social sciences, teology, spiritual domains, 
education, fine arts, health, agriculture, handicrafts, war industry and training are 
just some of the sub-branches of civilisation. It is the total of these branches and 
the relations among them. 

In this article, the main aim is to discuss the concept of modernisation, the 
attempts of Turkish modernisation, and the perception of civilisation as viewed by 
Sezai Karakoç in his poetry. 

Key Words: Modernisation, Westernisation, Civilisation, Perception of Ci-
vilisation, Sezai Karakoç. 

 
 
 
GiriĢ 
Modernlik, Avrupa‟da 5. yüzyıl Hıristiyan dönemi, Romalı ve pagan geç-

miĢten ayırmak için, eskiden yeniye geçiĢi temsilen kullanılan Latince “moder-
nus”tan dönüĢen bir kavram olarak bilinmektedir (Habermas, 1990: 31-33). Ġngi-
lizce “modern” kelimesinin tarihsel kökenleri ve etimolojisi ele alınırken yine La-
tince olduğu ifade edilen “modo” (hemen Ģimdi, sonra) ve “modiernus” (bugünün) 

kelimelerine atıfta bulunulmakta ve modernin de tarihsel süreç içindeki kullanımla-
rı açısından “Ģimdi var olan”,  “şimdiki ve yeni zamanların karakteristiği; modası 

geçmiş ve eski olmayan” gibi anlamları gösterilmektedir (Onions, 1973: 1342). 
ModernleĢme, modernlik, modernite, modernizm vb. pek çok kavram birbi-

riyle ilintili ama aynı zamanda farklı siyasi, kültürel, sosyolojik ve ideolojik çağrı-

Ģımlara sahiptir; “Modernleşme kavramı aynı zamanda batılılaşma manasına gel-
mektedir. Geleneksel toplumların, batının çağdaş uygarlıklarını izleyerek kendini 

geliştirme ve değiştirme evresidir. Bir toplumdaki modernleşmeyi irdelemek çok 

kapsamlı bir tarihsel ve sosyo-kültürel algıyı da beraberinde getirmektedir” (Sun-
ĠpekeĢen, 2014:1). Ancak, modernleĢme kavramı tarihsel süreçte yaĢanan olaylar, 

siyasi, ekonomik, bilimsel ve kültürel geliĢmeler doğrultusunda pek çok farklı bi-
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çime girmiĢ ve sürekli olarak anlam değiĢikliğine uğramıĢtır. Modernlik, farklı 

tanımları olmakla birlikte “17. yüzyılda Avrupa‟da başlayan ve sonraları neredeyse 

bütün dünyayı etkisi altına alan toplumsal yaşam ve örgütlenme biçimlerine işaret 

eder” (Altun 2005: 10). Modern anlayıĢa göre toplumlar iyiye gitmektedir. BaĢta 

sadece iktisadi boyutta ele alınan ve tartıĢılan modernlik daha sonra hayatın diğer 

alanlarını da kapsamaya baĢlamıĢ ve giderek toplumsal ve kültürel boyutları da 

içine almıĢtır.  
Türkçede çağdaĢlaĢma, çağdaĢlık gibi kavramlarla karĢılanan modernleĢme, 

Uluslararası Sosyal Bilimler Ansiklopedisi (International Encyclopedia of the So-
cial Sciences, 1963) tarafından “azgelişmiş ülkelere, gelişmiş ülkelerin işlevlerini 

kazandıran toplumsal değişme süreci” olarak tanımlanmaktadır. GeliĢmiĢ, geliĢ-

mekte olan ya da az geliĢmiĢ gibi kavramlar, Batı medeniyetinin diğer ülkeleri 

tasnif etmeye yönelik bakıĢ açısı ile tanımlama çabasıdır; “Buna göre emperyalizm 

döneminde, geleceklerinin tasvir ve imajları, sömürge halklarına sömürgeciler 

tarafından sunuluyordu. Uzun zaman devam eden sömürgecilik, emperyalist rejim-
ler arasında –milli menşeleri bir tarafa- önemli benzerlikleri bulunduğunu ortaya 

koymaktadır; eski deyimler –İngilizleşmek, Fransızlaşmak vb.- yerine “Avrupalı-

laşmak” tan bahsedilmeye başlanmıştır” (Fırıncı, 2013:55). Tanımların değiĢmesi, 

algı değiĢimine pek de eĢlik etmemektedir, çünkü “öteki” olarak algılanan bir dün-
ya vardır ve bu dünyanın kendi tanımlamalarından çok sömürgeci ülkelerin tanım-
ları daha önemli olarak kabul edilmektedir. Modern toplum kısaca “kentleşmenin, 

endüstrileşmenin, medyatik iletişimin, yüksek bir okuma yazma oranının, seküler 

bir sistemin, demokratik ideallerin, evrensel insani değerlerin görünür olduğu” 

modern olmayan toplum ise “bunların olmadığı” toplumdur. (Altun 2005: 153) 
Adlandırma ve tanımlama süreçleri ne olursa olsun, Batı‟nın elde ettiği siya-

si, ekonomik ve teknolojik üstünlük beraberinde pek çok ülkenin de BatılılaĢma / 

modernleĢme / çağdaĢlaĢma arzusunu ve geliĢme talebini ortaya çıkarmıĢtır. Mo-
dernleĢme ya da BatılılaĢma kavramının genel anlamı Batı‟ya benzemek, Batı gibi 

olmaktır. Bu benzeme, onun gibi olma ise birçok konuyu içine alır: 
- Ekonomik refah seviyesine ulaĢma; 
- Teknolojik geliĢkinliğe eriĢme; 
- Bilimsel yeniliklere sahip olma; 
- Eğitim konusunda onun kadar geliĢim gösterme; 
- Teknik birikim seviyesini yakalama; 
- Cinsiyet ve medeni hukuk konularında aynı düzeye gelme; 
- Kültürel anlamda benzeme; 
- Siyasi ve idari yapıya kavuĢma; 
- KentleĢme, çevre, doğanın korunması vb. konularda benzer uygulamalara 

eriĢim; 
- Adalet, eĢitlik, farklılıklara saygı, kültürler arasında iletiĢimde denge kur-

ma; 
- Askeri güce eriĢme; 
- DıĢ siyasette etkin olma; 
- Dünyada söz sahibi olma ve saygınlık kazanma …vb. 
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ModernleĢme / BatılılaĢma kavramı çok boyutludur. Bu sürece dahil 

olan/edilen toplumlar ve kültürler farklı amaçlar taĢımıĢ ve sürece yönelik tepkileri 

de değiĢkenlik göstermiĢtir. ModernleĢme bir kavram olarak 17. yüzyıldan beri 

Batı‟da 18. yüzyıldan beri de bizim coğrafyamızda tartıĢılmaktadır. Osmanlının 

yıkılıĢ döneminde aydınların tartıĢtığı ve savunduğu hemen hemen her ideolojinin 
belki de tek ortak yanı bir Ģekilde Batının bazı değerlerinin alınmasıdır. Türkçülük, 

Ġslamcılık ve Batıcılığın tek buluĢma noktası Batının belli değerlerinin topluma 

kazandırılmasıdır. Cumhuriyetten sonra Türkçülük ve Batıcılık hâkim ideolojiler 
olmuĢ ve bu tavrı günümüze kadar sürdürmüĢlerdir. BatılılaĢma çabalarıyla eĢ za-
manlı olarak devam eden Batı‟nın eleĢtirisi özellikle II. Dünya SavaĢı‟ndan sonra 

daha da ĢiddetlenmiĢ ve önce Batı‟da arkasından da bizde gözle görülen bir mo-
dernlik eleĢtirisi söz konusu olmuĢtur. 

 
Cumhuriyet Döneminde BatılılaĢma 
Osmanlı Devletinin dağılma dönemine doğru ilerleyiĢini durdurmak için 

gerçekleĢtirdiği modernleĢme tutumlarının yanında, aydınları tarafından geliĢtirilen 

düĢünce akımlarını da uygulamaya koymuĢ, bu fikir akımları da döneminin koĢul-
larına uyumlu olarak bir süre uygulanmıĢ, verimin sağlanamadığı noktada tesirleri-
ni kaybetmiĢlerdir. “Bu fikir akımları; Osmanlıcılık, Turancılık-Türkçülük, İslamcı-

lık (Panislamizm ya da Ümmetçilik), Batıcılık, Adem-i Merkeziyetçiliktir. Araların-
dan bazıları dönemin devlet politikası şekline geldiği için devletin modernleşme 

tutumlarını da belirleyici bir niteliğe sahipti. Bir kısmı, Cumhuriyet rejiminin ilan 

edildiği yıllara dek etkinliğini devam ettirmiştir” (Elgün, 2010:26). BatılılaĢma 

Osmanlı reform döneminde çağımız Türkiye`sine dek çeĢitli görüĢler tarafından 

değerlendirilmiĢtir. BatılılaĢmanın tam ya da kısmi biçimde meydana gelmesini 

iddia eden aydınların ortak paydası Türkiye`nin BatılılaĢarak çağdaĢ uygarlıklar 
düzeyine ulaĢacağına inanmalarıdır. “Bütüncül veya kısmici fikirlerin kendi içeri-
sinde bölünmüş olması batılılaşmanın ne şekilde veya hangi yöntemle gerçekleşe-
ceğine yanıt bulunamamasına neden olmuştur. Bunun yanı sıra Türk aydınları 

Batılılaşmanın analitiğini gerçekleştirememiş, verdikleri mallar ideolojilerinin 

gölgesinde kalmıştır” (Çınar, 2010:5). Daha ilk baĢlatıldığı dönemde bile yanlıĢ 

BatılılaĢma kavramı ile birlikte anılan hareket sadece Cumhuriyet‟in ilk dönemle-
rinde değil günümüze kadar bile tartıĢmalı bir biçimde farklı kutupların / ideolojile-
rin ana kullanım ve hareket noktası olmuĢtur. “Tanzimat döneminden Cumhuriyet 

dönemine kadar geçen zaman diliminde batılılaşma hareketi süreklilik arz etmiştir” 

(Gündüz, 2002:15). Yeni bir ülkenin kurulması tartıĢmaların sona ermesini sağla-
mamıĢ, bazen gizli bazen de açık biçimde BatılılaĢma ya da batı algısı hakkında 
birçok çatıĢmalı düĢünce varlığını sürdürmüĢtür; “Cumhuriyet ile birlikte batılılaş-

ma konusunda birçok tartışma ortaya çıkmıştır” (Demir, 2012:533). Daha önce 

varlığını sürdüren düĢünceler, resmi ideolojinin muasır medeniyetler seviyesine 
çıkma arzusunun ifade edilmesi ile birlikte daha da somut hale gelmiĢtir. Bu süreç-

te batılılaĢma yönünde birtakım düĢünce akımları filizlenmiĢtir. Cumhuriyet döne-
minden itibaren batılılaĢma konusunda geliĢtirilen ideoloji ve düĢünce akımları 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 128 

yeni bir biçime bürünmüĢ olsalar da geçmiĢteki köklerinden tam olarak ayrılma-
mıĢlardır. 

Cumhuriyet sonrası batılılaĢma sürecinde farklı düĢünce akımlarına sahip 

kesimler batılılaĢma üzerine farklı görüĢler öne sürmüĢlerdir. Günümüzde de batılı-

laĢma konusundaki görüĢler hala tartıĢma konusudur.  
 
Sezai Karakoç’un ġiirlerinde ModernleĢme 
Batı Medeniyeti ve bu medeniyetin doğurduğu insan tipinin ve ürettiği hayat 

tarzının Karakoç‟un ilk dönem Ģiirlerine eleĢtirel bir tutumla yansıdığını görmekte-
yiz. ModernleĢme kavramı ile birlikte iĢlenen yeni medeniyet algısı, Sezai Kara-
koç‟un Ģiirlerinde çocuk, apartman, kent algısı, kadın, kan, ölüm vb. birçok simge-
sel boyutu ile yer alır. Aynı zamanda, örtük bir biçimde Ģiirlerde yeni yaĢam tarzı-

nın yansımaları bunalım, ölüm, varlık sancısı Ģeklinde kendini gösterir.  
Genel anlamda siyaset ile doğrudan bağlantılı olmadığı düĢünülen alanlardan 

birisi olan Edebiyat ve özellikle Ģiirin derin yapısı incelendiğinde siyasetle doğru-
dan olmasa da düĢüncenin taĢıyıcısı olarak bağlantılarını ortaya koymak mümkün-
dür. Bu açıdan simgesel-sembolik özellikleri ile Ģiir çözümlemesi yapmak gereke-
bilir. Sezai Karakoç‟un Ģiirlerinde doğrudan biçimde yansımayan siyasi tavır ve 

düĢünceler satır aralarında gizlidir. Bu açıdan, modernleĢme eleĢtirisi, varlık sancı-

sı, yozlaĢma, kentleĢmenin getirdiği sıkıntılar gibi pek çok konu Ģiirlerinde sadece 

bireysel anlamda ele alınmamıĢtır. Günümüz siyasi aktörler geniĢ toplumsal kesim-
lere ulaĢabilmek için yer yer Karakoç‟un Ģiirlerini meydanlarda okumuĢlardır. Ge-
nel olarak siyasetin içine Ģiirin girmesi ile birlikte Karakoç‟un Ģiirlerinde gizlenen 
anlam katmanlarının daha açık hale getirilmesi önemli olacaktır. Bu çalıĢmanın da 
esas kabul ettiği unsur disiplinlerarası bir yaklaĢım sergilenerek Sezai Karakoç‟un 

Ģiirlerinde yansımasını bulan modernleĢme, Batı medeniyeti algısı ve onlara yöne-
lik eleĢtirinin izlerini tespit etmektir. 

ModernleĢmenin neden olduğu edilgenlik karĢısında yıpranan insan, döne-
min siyasi, sosyal ve ekonomik olgularının karĢısında, kendi iç dünyasına daha çok 

sığınma ihtiyacını hissetmiĢtir çünkü dönemin en önemli özelliği kentlere kırsal 

bölgelerden yapılan göç, II. Dünya SavaĢı‟nın yarattığı kitlesel ölümlerle belirgin-
leĢen travmalar ve güvensizliktir. Bu açıdan bireyler yavaĢ yavaĢ dünyayı bireysel 

bir pencereden görmeye, algılamaya ve anlamlandırmaya çalıĢır; “Tepkisiz ve hiç-

bir müdahaleyi düşünmeyen insan, sadece gözlem yapar. Türlü yaşamların bir 

arada süregittiği, hayatın olağan seyir içerisinde kendi mecrasını bulduğu bu dü-

zende yalnızca gözlem yapan insan hiçbir şeyi değiştiremeyecektir. Bu müdahale-
sizlik modernitenin insanı getirdiği en son noktadır,” (Türkmenoğlu; 2011:1770). 

Sezai Karakoç, tam da bu noktada modernizmin giderek edilgen hale dönüĢen / 

içine kapananve nesneleĢen, kendi dünyasını Ģekillendirmekten aciz ya da toplum-
sal olaylara etki edemeyen, kaderinin baĢka güçler ve koĢullar tarafından Ģekillen-
mesine ayak uyduran Anadolu insanının trajik yaĢamlarını eleĢtirel bir gözle ele 

alır.  
Ġlk olarak modernleĢmenin eleĢtirisi gibi baĢlayan Ģiirsel sorgulama, sadece 

eleĢtiri ile sınırlı kalmaz çünkü kitlelere bir çıkıĢ yolu bulunması gerekmektedir. 
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Özellikle 1960lı yıllardan itibaren Sezai Karakoç Ģiirin söylem gücünü kullanarak 

gelenekle, inançla bağlantı kurulmasını söyleyen önermeleri ile kendine yeni bir 

yön çizmeye baĢlar. Siyaset dıĢılık gibi görünen ancak satır aralarında derin bir 

siyasi ve kültürel eleĢtiri barındıran ilk dönem Ģiirlerinden farklı bir biçimde özel-
likle Ġslam medeniyeti ile kurulacak bir bağlantının insanın manevi dünyasını zen-
ginleĢtirerek onu modernleĢmenin kıskacından kurtarabileceğine yönelik düĢünce-
leri iĢler. Bu açıdan ilk dönem Ģiirine ana rengini katan unsur toplumsal yönelim-
lerden çok bireysel izleklerin benimsenmiĢ olması ve Ģairin ruhunun derinliklerinde 

hissettiği acıların, çalkantıların, yanıtını kolayca bulamayan soruların ve ruhsal 

kırılmaların Ģiirinde ana tema olarak yer almasıdır. 
2. Dünya savaĢının yıkıma uğrattığı, insanın evrendeki konumunun daha 

önemsizleĢtiği, silahların yok edici gücü karĢısında insanın böceğe dönüĢmüĢ yeni 

konumlanmasının yarattığı ontolojik bir sorunsal bulunur. Doğal olarak Sezai Ka-
rakoç‟un da Ģiir anlayıĢını ve içeriğini etkilemiĢtir. Bu dönem, artık iç dünyasına 

dönük, kötümser, gelecek kaygısı doruk noktasında dolaĢan, diğer insanlara ve 

kendine Ģüpheyle yaklaĢan, Tanrı kavramını sorgulayan, varoluĢ sorunu içinde 

hayatını hangi yöne doğru biçimlendireceğini bilmeyen insanın çağıdır. Üstelik, ilk 
dönem itibariyle Sezai Karakoç Ģiirinin üretim dönemi, 2. Dünya SavaĢı‟nın mey-
vesi olan ve dünyayı iki farklı kutba bölen Kapitalizm-Komünizm eksenli Soğuk 

SavaĢ döneminin de etkilerinin kitle psikolojisini Ģekillendirdiği bir çatıĢma süreci-
ne denk gelir. Ġdeolojik düĢüncenin doruğa ulaĢtığı dönemde, insanlar birbirlerine 

karĢı derin bir Ģüphe içinde, büyük bir tedirginlikle yaĢamak zorunda kalıyordu. 
ġiddetin hakim olması ile birlikte, sağ-sol çatıĢmaları, iĢçi sendikalarının eylemleri, 

mezhep farklılıklarına dayandırılarak oluĢturulan düĢmanlık gibi kavramlar, döne-
min ana niteliğini oluĢturur. Bir yandan geçim derdi, diğer yandan ise yaĢamını 

sürdürmek için köylerini, kasabalarını terk edip kentlere gelen Türk insanının ya-
Ģadığı varoluĢsal tedirginliğe ve ayak uydurma çabasına eklemlenen Ģiddetin orta-
sında kalan bireyin konumu genel anlamda bunaltılı özelliklerle ortaya çıkar. 

Sezai Karakoç, çatıĢma, ölüm, yıkım ve yabancılaĢmaya dayanan siyasi ve 

sosyal atmosferde Ģiir yazmaya baĢlamıĢtır. Onun döneme özgü olaylardan, politik 

çatıĢmalardan ve bireye özgü anlamsızlık, hiçlik düĢüncesinden etkilenmemesi 
imkansızdır; “Yaşam ve insanı bütünleyen unsurların modernleşmenin getirdiği 

dayatmalarla birleşmesiyle ruhunun tüketildiği hissine kapılan insan acımasız ger-
çeklerle yüzleşir.” (Kanter; 2011:27). O çağın ruhunu karakterize eden kötümser 

hayat algısı bulunur. Neredeyse doğrudan ya da dolaylı Ģekilde tüm dünyayı kasıp 

kavurması bu olaylardan, o dönemin Ģairleri de büyük oranda etkilenmiĢlerdir.  
Teknolojik geliĢmeler karĢısında, insanlar kendilerini giderek daha da önem-

siz hissetmeye baĢlamıĢtır. Hatta bazıları maddi dünya ile metafizik dünya arasında 

bir sıkıĢmıĢlık duygusuna kapılmıĢ ve tanrısal adaleti sorgulama yoluna gitmiĢtir. 

Felsefeciler ve edebiyatçıların insana dair soruları çok daha sarsıcı boyutlara ulaĢ-

mıĢtır. Varlığın anlamına yönelik Ģüpheler doruğa çıkmıĢtır. Ġnsan evrende gerçek-
ten vahĢi bir dünyaya terk edilen bir varlık mıdır? Ġnsanın yaĢamı tümüyle doğa ve 

toplum karĢısındaki hayatta kalma becerisi ile mi Ģekillenir? Önceden belirlenmiĢ 

bir kader var mıdır? Yoksa insan kendi kaderinin belirleyicisi midir? Buna benzer 
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sorular, modern insanın hayat karĢısında bunalmaya baĢlamasıyla birlikte sormaya 

ve yanıtlamaya çalıĢtığı sorulardır. Ġnsan neredeyse tüm zamanlarda, sanatın her 

türlü yaratımında varoluĢunu ispatlamaya ve sürekli kılmaya çalıĢmıĢtır. Aynı za-
manda, gizli bir anlam kurma ve anlamlandırma çabası içinde olmuĢtur.  

Sezai Karakoç‟un Ģiir yazdığı dönemin ana özellikleri Ģunlardır: Dünyayı 

yakıp yıkan küresel savaĢlar yaĢanmaktadır. Yerel ve bölgesel çatıĢmalar sürmek-
tedir. Ġç savaĢlar yapılmaktadır. Ġdeolojilere dayandırılan kin, nefret, öfke ve yıkım 

hakimdir. Dünyayı paylaĢma projeleri üretilmektedir. Birbirine düĢman kesilmiĢ 

etnik topluluklar, kan davaları ve cinsel istismarlar yaĢanmaktadır. Dünyanın her 

bir köĢesini kasıp kavuran ticari giriĢimler yapılmaktadır. Irkçı saldırılar yapılmak-
tadır. ĠĢsizlik yüksektir. Popüler kültürün tüm dayatmaları, din istismarcıları, dine 
dayandırılmıĢ cihat çatıĢmaları, esrar ve beyaz kadın ticaretinin uluslararası para 

çarkları, terörizm ve totaliter baskılar önemli unsurlardır. Bunun gibi birçok mo-
dern olgunun bu soruların sorulmasında ve yanıtlarının olumsuz nitelikte olmasın-
da çok büyük payının olduğu rahatlıkla söylenebilir. 

Ġnsanın dünyadaki varlığını sürdürmesi için, hayata belirli anlamlar yükle-
mesi ve fiziksel ihtiyaçları kadar düĢünsel, toplumsal alanda da diğerleri ile olumlu 
iliĢkiler kurması kendi yapısının doğal bir zorunluluğudur. Bunu yaparken, tarihsel 

süreç içinde farklı dünya algıları içinde farklı kavramlar ve değerler benimsemiĢtir. 

20. Yüzyıla kadar, din, tanrı, inanç, kahramanlık, vatanseverlik, milliyetçilik gibi 

pek çok kavram peĢinde varlığının anlamını çözmeye çalıĢmıĢtır. 20. Yüzyılın ge-
tirdiği teknolojik geliĢmeler ve küresel anlamda çıkar savaĢları kitlesel yıkıma ne-
den olmuĢtur. Ġnsan artık dünyanın merkezi ve öznesi konumundan uzaklaĢarak 

sadece edilgen bir nesne, kaderine etki edemeyen bir zavallı varlık halinde algı-

lanmaya baĢlamıĢtır. Yüksel‟e göre, bu çağ “… gelişen teknolojik ve ekonomik 

gücün insan üstünde bir baskı aracı olarak kullanıldığı, yeryüzü dengesinin altüst 

edildiği, insan kitlelerini yok etmek için tüm olanakların seferber edildiği iki Dünya 

Savaşı ve bir dolu bölgesel savaşın yaşandığı, dinin ve felsefenin insan yaşamının 

anlamını açıklamakta yetersiz kaldığı, Batı uygarlığının çözülmeye başladığı, Batı-

nın bireycilik anlayışının iflas ettiği, bir başka değişle, insanın değerinin en aza 

indirgendiği, insana sırt çevirdiği düşünülen tanrının yok sayıldığı, ironik bir altın 

çağ” (1992:14)dır. Modern çağda insanın evrendeki konumunu ve yaĢamın anla-
mını sorgulaması farklı kavramları beraberinde getirmiĢtir.  

ModernleĢme olarak bilinen kavramın da sadece insan yaĢantısına etkisi de-
ğil, böylesi bir etkinin toplumda ve bireyin iç dünyasında oluĢturduğu sarsıntıların 

edebi metinlerin Ģekillenmesinde büyük payı olmuĢtur. ModernleĢmenin ortaya 

çıkardığı bunaltılı ruh hali, varoluĢçuluk felsefesini ortaya çıkarmıĢtır. Ġnsan dün-
yadaki yeni konumunu sorgulamaya ve kendini ve varoluĢ gayesini anlamaya ça-
lıĢmıĢtır. Ġnsanın yeni sorgulamaları, felsefi boyuttan çok, psikolojik ve kültürel 

yönleri ile öne çıkmıĢtır. Hatta yaĢamın içindeki çabalarının onun varlık alanları ile 

nasıl örtüĢtüğü, onu nasıl değiĢime uğrattığı ya da kendi öz algısını nasıl değiĢtirdi-
ği üzerinde çokça durulmuĢtur; “Modernlik hiçbir zaman, olduğu haliyle, yani ken-
dine özgü felsefi kapsamı içinde nesnel olarak hesaba katılmamış; hep gelenekle-
rimizde, yaşama ve düşünme tarzlarımızda yarattığı travmalı değişimlere bakılarak 
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değerlendirilmiştir,” (Shayegan; 1997:10). Ülkemiz, iki Dünya SavaĢının etkilerini 

çoğunlukla dolaylı ama derin bir biçimde hissetmiĢtir. Teknolojik geliĢmelerin, 

dünyayı paylaĢma projelerinin, yeni bir dünya kurma tasarımlarının yansımalarını 

görmüĢtür. Ġç dinamiklerdeki sosyolojik, psikolojik ve politik alandaki hızlı deği-
Ģimin; insanımızın ve toplumumuzun ruh iklimlerinin Ģekillenmesinde büyük payı 

olmuĢtur. 
Sezai Karakoç‟un bireyci, mistik dünya görüĢü ve bireycilikten yavaĢça top-

lumcu, Ġslamcı bir kimliğe geçiĢteki sancıları, Ģiirinde yansıttığı yalnızlık ve ya-
bancılık izlekleri kendi geçmiĢinin barındırdığı çatıĢmalardan ortaya çıkmıĢtır. 

Birçok Ģair, devinen, değiĢen, yeni biçimlere giren toplumsal yapının ve yeniden 

çizilmeye çalıĢılan ülke sınırlarının karĢısında yaĢanan kaotik durumu eserlerine 
taĢır. Ġnsanın dünyayı kasıp kavuran değiĢim karĢısında kendi öz değerleri ile ayak-
ta durmayı baĢarması ise hiç de kolay değildir. Artık dünyayı Ģekillendiren çok 

farklı olgular insanın karĢısında, onu kaderini etkileyecek kadar güçlü bir biçimde 

bulunur; “Bir yanda değişim, niteliksel sıçrama, ilerleme ve dönüşüm, öte yanda 

sosyolojik ağırlık, geleneksel cansızlık, köhneleşme ve kavga ideolojisi,” (Shaye-
gan; 1997:58). Yeni toplumsal ve insani durumun sancısı, Türk edebiyatında deği-
Ģimi anlatan BatılılaĢma ile geleneksellik çatıĢmasının ürünü olan romanların, Ģiir-
lerin ve diğer sanat eserlerinin üretimine yansır. 

1950‟li yıllar toplumsal büyük çaplı değiĢimlerin, sanayileĢme hamlelerinin 
ve kırdan kente göçle birlikte sosyal dinamiklerin yeni bir boyut kazandığı dönem-
dir. Göçlerin yarattığı sosyal ve ekonomik sarsıntı kimlik bunalımına neden olur. 

Hayatta kalma çabasındaki insan da bir yandan ideolojik kutuplaĢmalar, diğer yan-
dan da zor kent yaĢamı karĢısında büyük ikilemler yaĢar; “Modernlikten ve mo-
dernlikte vücut bulan toplumsal gerçekliklerden kopma, fikirlerin toplumsal ger-
çekliklerde hiçbir karşılık bulamayıp maskelere, hatta ideolojilere dönüşmelerine 

yol açacaktır. Fikirler, hem özneyi hem de öznenin gerçeğe bakışını gizleyen ek-
ranlar olacaklardır. Bundan ötürü de fikir ile davranış arasında bir ayrılma ola-
caktır.” (Shayegan; 1997:53). Geleneklere yaslanarak, göreceli bir huzur ve dingin-
lik içinde yaĢamayı baĢaran insanlar da mevcuttur. Ancak yeni değiĢimler karĢısın-
da bocalayan insan ruhu Ģiirlerde Ģairlerin ve yansıttıkları toplumun temel özelliği 

Ģeklinde yansımasını bulur. 
Bunalım ve umutsuzluk havasının etkisi altında yaĢanılan dünya, hızlı bir 

değiĢim ve dönüĢmeye tabidir. Bu dünyada “her insan birer yalnız”dır (Kaplan; 

1981:63). Aidiyet, kimlik gibi sorunların yanı sıra geçim sıkıntısı ve kentlerin kitle-
leri arasında kaybolmuĢluk duygusu ortaya çıkmıĢtır. Bunun yarattığı yalnızlık, 

bireyi katlanılması zor bir yaĢamsal kaygıya sürükler. Bu yüzden, varoluĢsal bir 

sorunla yaĢamını sürdürmeye çalıĢan insanları iĢleyen Sezai Karakoç‟un ana tema-
ları “bunaltı”, “yalnızlık”, “yabancılaşma” ve “kaçış”tır.  

KentleĢmenin insanda yarattığı bunaltı ve iç çatıĢmalar bulunur. DıĢ dünya-
nın dinamiklerinden kaynaklanan baskılar, değiĢim zorunluluğu ve onun yarattığı 

sancılar yaĢanır. Bunlar, hem toplumsal düzeyde hem de bireyin iç dünyasında bir 

kapanmaya ve muhafazakarlığa yol açar; “Gitgide daha saldırganlaşan düşünce 

biçimlerinin kuşatması altında olan uygarlıklar kenara itilip içlerine kapanırlar; 
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bu sırada bireyler, toplumsal olarak atadan kalma davranışları taklitçi bir şekilde 

yaşayıp yeniden üretirler ve kendilerini çevreleyen dünyada değişen gerçekliklerle 

gitgide daha az çakışan, tedavülden kalkmış düşünce şemalarıyla düşünürler,” 

(Shayegan; 1997:46). Gerçekliklerle uzlaĢma konusunda sıkıntılar yaĢayan ve kimi 

zaman baĢarısız olan toplumların / bireylerin varlığı söz konusudur. Kendilerini 
eski olana, değiĢim öncesindeki yaĢamlarına yönlendirmeleri, bir tür savunma ref-
leksi olarak görülebilir. Ancak, ister değiĢime ayak uydursun, isterse ayak diresin, 

birey ve toplum, büyük bir kimlik bunalımının etkisine girmekten kaçınamaz. De-
rin bunaltılar yaĢamak zorunda kalır. 

Toplumun içinde, onun bir parçası olan Ģairlerin ürettikleri Ģiirlerde, tematik 

olarak genellikle bireyin bunaltısı, yabancılaĢması, yalnızlaĢması iĢlenmiĢtir. Yine 

de, Ģiirin toplumun sıkıntılarını iĢlemediğini savunmak pek doğru olmayacaktır. 

DeğiĢen Ģey insan ve insanın sosyolojik sıkıntıları değil, muhtevaca aynı konular 

olmasına rağmen bu muhtevayı ele alıĢ tarzıdır. Daha önceleri bireyin iç dünyasın-
dan dünyaya bakmak yerine bireyin gözleriyle ve sosyolojik açıdan toplumcu yö-

nelim ortaya çıkmıĢtır.  
Sezai Karakoç‟un Ģiirinde insanın psikolojik yönüne vurgu yapılarak, dıĢ 

dünyanın insanın ruhunda yarattığı sarsıntılar ön plana çıkarılmıĢtır. Ancak bu 
durum; toplumsal değiĢimin, kültürel olguların, kimlik bunalımının, ekonomik 
kaygıların ve bütün bunların ıĢığında ortaya çıkan bunalımlı yeni insan tipinin tas-
vir edilme çabalarıdır; “İkinci Yeni ile birlikte şairler, toplumla ilişkilerini yeniden 

gözden geçirirken kendilerini sorunun merkezine yerleştirirler. Böylece duygu 

yoğunlukları yerine “duyusal algıyı” devreye sokarak, kendilerini tanıma sürecine 

girerler” (Akgün; 2002:11). BaĢka bir ifade ile bireyin içine kapanması toplumdan 

uzaklaĢmasının nedeni olarak ortaya çıkmaz. Tersine toplumsal koĢullar yüzünden 

insan iç dünyasına yönelir, yalnızlaĢır ve yabancılaĢır. ġairler de bireye ve iç dün-
yasına eğilerek, onun daha derin bir çözümlemesini yapar. Böylece toplumsal ko-
Ģulların etkilerini ve eleĢtirisini de yapmıĢ olurlar. Bireyin ruh ikliminin iĢlenmesi 

yoluyla Ģair toplumla ve toplumsal olanla iliĢkiye girer.  
Sezai Karakoç, yöntem olarak bireyin penceresinden, hem bireyin iç dünya-

sını, hem toplumu hem de birey-toplum iliĢkisini, toplumsal (hatta toplumcu) açı-

dan ele alır. Sadece insanın ruhsal kırılmalarına değil, toplumsal dinamikler karĢı-

sında ezilen, geçim sıkıntısı çeken, varlık sorunu yaĢayan, yeni bir hayata ihtiyaç 

duyan kitlelere de eğilir. 
Modernlik kavramı ve onunla birlikte yeniden Ģekillenen dünya algısı Sezai 

Karakoç‟un Ģiirlerine yansımaktadır. YaĢadığı ve özellikle Ģiir yazdığı dönemin 

entelektüel ikliminden etkilenen insan tipi Karakoç‟un Ģiirlerinde önemli bir yer 

tutar. ModernleĢmenin yarattığı psikolojik, düĢünsel ve inançsal tepkiler ortaya 

çıkmıĢtır. Bunun sonucunda, bazı kesimler arada kalmıĢ, bazıları BatılılaĢmaya 

baĢlamıĢ, baĢka bir kesimse geleneğe yaslanarak direnç noktaları oluĢturmuĢtur. Bu 

direnç noktaları toplumun sadece düĢünsel alanında değil, eğitimden inanç uygu-
lamalarına, giyim tarzından cinsiyet algılarına, beslenme biçimlerinden doğaya 

karĢı tutumlara, eğlenme biçimlerinden ekonomik, sanatsal, edebi zevklere kadar 

geniĢ bir yelpazede oluĢmuĢtur. Ġnsan, tarih algısı, milliyetçilik, dindarlık, Doğu, 
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Batı, akıl gibi pek çok kavram yeniden değerlendirmeye tabi kılınmıĢtır. Tanrı ve 

din algıları dahil neredeyse toplumun tüm değer yargıları yeni bir bakıĢ açısına 

göre değerlendirilmiĢtir.  Sezai Karakoç, modernleĢmenin insan doğasına aykırılı-

ğını ve yıkıcı sonuçlarını Ģiirlerinde yalnızlaĢma, iletiĢim kopukluğu, bunaltı, yoz-
laĢma ve yabancılaĢma temaları çerçevesinde iĢler. Aydınlar arasında, Tanzimat 

döneminde baĢlayan BatılılaĢma ve akılcılık eğilimleri, yenileĢmenin olumlu bir 

değer olarak çıkmasına zemin hazırlamıĢtır. Geleneksel, muhafazakâr olan eğilim-
ler ise birkaç kiĢinin dıĢında çoğunluk tarafından istenmeyen, gerici, tutucu değer-
ler olarak görülmüĢtür. Doğu, Anadolu, ġark, Asya gibi mekânsal kavramların bu 

tür aydınların zihninde geçmiĢ ile bağlantı, değiĢmezlik, körlük, aklın yerine duygu 

ve inançların geçerliliği gibi düĢünceler yaratmıĢtır. Sezai Karakoç kentleĢme, 

doğaya yabancılaĢma, maddeci yaĢam tarzı, insanlar arası kopukluk, yabancılaĢma, 

yalnızlaĢma, iletiĢimsizlik, Batı dayatmacılığı, aklın tek gerçek olduğu düĢüncesi 

gibi modernleĢmenin meyvesi saydığı pek çok yan etkiyi kent insanı portrelerinde 

eleĢtirmiĢtir. Modernlik toplumu ve bireyi değiĢtirmiĢtir. Bu yeni birey ve toplum 

ise yardımsever, inançlı, paylaĢımcı insanın iliĢkilerini kökünden sarsmıĢtır. Du-
yarsız bir kitle ve insan tipi yaratmıĢtır.  

Kendisinin de bir parçası olduğu II. Yeni Ģiirini Ģu Ģekilde tanımlar; “Bu şiire 

göre her şey insanla başlar ve biter. (Mutlak) yoktur, hiç olmazsa şimdilik bunun 

üzerinde durulmamalıdır. Yeni şair ancak varlık üzerinde konuşur. Yeni şair prag-
matiktir. Tezlerden ve soyut kavramlardan çekinir. Bir ortaya koyuş şiiridir bu, 

çözüm şiiri değil. Yeni şiir, eski büyük yaşayışları aktüel yapar. Ruhsal oluş, bu 

şiirde temel yapıdır. Zaman önemini kaybetmiştir, insandır hep bu şiir. Tam anla-
mıyla laik bir şiirdir. Alelâde kadınlar konuşur, ama mutluluğu. Bir kantar memu-
runun sıkıntısı, varoluş sıkıntısı konu olur. Tanrıyı, aşkı, ölümü anlamaz bu şairler, 

toplumu, kadını, varlığı anlarlar. Yeni şair hep somutun somutuna, Plâstike gider.” 

(Karakoç; 1958:8). Ġlk dönem Ģiirlerinde toplumdan çok bireye yönelen Karakoç, 

insanın Ģiirini yazar. Onun iç dünyasına dönerek, coğrafya ile değil inanç ve dü-

Ģünce ile belirlenen bir toplumu yansıtır. Onun için Batı-Doğu çatıĢmasının yanın-
da, insanı bunaltıya sürükleyen ana unsur kentleĢme, betonlaĢma ve buna paralel 
seyreden insanın içsel dünyasında yaĢadığı yozlaĢmadır. Sezai Karakoç‟un Ģiir 

yazdığı ilk dönemin ruhsal çalkantıları, Ģairsel ruha sahip aydınlarda farklı biçim-
lerde yansımasını bulur. Özlü'ye göre, “Öyle bir ortamda, o oluş içinde insanı sa-
vunabilmek, insanın çürüyüşünü göstermek, adaletsizliğe ve insan-dışı olana bü-

tünsel-insan göz önünde tutularak karşı çıkmak isteği, bunu yazı ile yapabilmek 

isteği bize -ister istemez içimizde yer tutan bir nihilizm ve başkaldırma ahlâkı ge-
tirmiştir.” (1967:66-67). Tezat bir durumun anlatımını içeren bu sözler, Sezai Ka-
rakoç‟un Ģiirinin içeriğini büyük oranda açıklar. Bir yandan nihilizm içinde kıvra-
nan bireyin varoluĢ sancısı söz konusudur diğer yandan sürekli sorular soran Ģairle-
rin bir isyanı, baĢkaldırısı ve çağın sunduğu tüm değiĢimi, yozlaĢmayı değiĢtirme 

isteği öne çıkar. Mehmet Kaplan, Ģairlerin isyan duygusunu Ģiirlerinde Ģehir, gün-
lük çatıĢmalar ve baskılar üçlemesinde kadın imgelerini çokça kullanarak doğaya 

ve içgüdülerine uygun biçimde yansıttıklarını düĢünür (Kaplan; 2007:278). Sezai 

Karakoç, bireyi iĢlemesinin yanı sıra, ortak inanca sahip toplumların tek bir ülke 
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gibi algılanması gerektiği üzerinde durur. Ġnanç birliğinin ana varoluĢ kurgusunu 

oluĢturacağını ileri sürer; “ülkemiz bugünkü ülkemizden ibaret değildir. Çok daha 

geniştir ve o geniş ülkede yaşayan bir millet vardır. Bu millet, bir medeniyetin, 

İslam medeniyetinin toplumudur” (Karakoç; 2008a:70). Bu bağ sadece tarihsel 

süreçte yöneten-yönetilen arasında oluĢan bir bağ değildir. Ortak yaĢam kültürünü 

inanç ekseninde oluĢturmayı baĢarmıĢ toplumların ortak ruhunun yansımasıdır. Bu 

yüzden Ġstanbul asıl iĢlenen mekandır. Ancak, Karakoç tüm Ġslam dünyasını ve 

insanını Ģiirinde önemli bir konuma yükseltir. YaĢanan bunaltının sadece geçici bir 

aĢama olduğunu düĢünür; “Ne medeniyet öldü ne de millet Ortadoğu‟da. Sadece 

İslam ülkesi, Birinci Cihan harbinin şokundan henüz kurtulamadı. Ama medeniye-
timiz de milletimiz de birkaç kere olduğu gibi içinde yeniden ayağa kalkmanın, yeni 

dirilmenin maya ve tohumlarını taşıyor” (Karakoç; 1986:24). Belki de diğer II. 

Yeni Ģairlerinden kendisini ayıran asıl husus, Karakoç'un eleĢtirel ve kötümser 

tavrının arasına yerleĢmiĢ umut ıĢığıdır. Kenti modernist açıdan, özellikle insan 

ruhu üzerinde yarattığı travmatik yapısından dolayı derinlemesine bunaltı kaynağı 

olarak görür. Uygarlık ile kent arasında geçici bunalımların ardından mutlaka su 

yüzüne çıkacak kopmaz bağlarla birleĢtirilmiĢ bir bütünlük görür; “Kentlerle uy-
garlıklar arasında, var oluşları ve var oluşlarına anlam veren eşyayı ve zamanı 

yorumlama yönünden âdeta bir kan bağı vardır. Uygarlıkların, siteleri vardır mut-
laka. Kentler ve sitelerse uygarlıksız olmaz.” (Karakoç; 2008b:59). ĠĢte Karakoç'un 

dönemsel bunalımın ardında yattığını düĢündüğü asıl çıkıĢ noktası budur. Daha 
geniĢ bir zaman diliminde insanın inançları yoluyla yaratıcı özünü keĢfedebileceği 

inancıdır. Ġnsanlar gibi kentleri ve ülkeleri de birleĢtiren / birleĢtirecek olan bu 

yaratıcı özdür; “Karakoç, şehirleri birlikte anarak bu şehirler arasında bugün gö-

rülen bir takım ayrılıklara rağmen esasta güçlü bir bütünlük olduğu inancını orta-
ya koyar.” (CoĢkun; 2010:663). Sezai Karakoç, modern insanın ve evrensel boyutta 

ortaya çıkan, siyasi boyutları birçok ülkenin ve toplumun kaderini olumsuz biçim-
de etkileyen modern yaĢam tarzının eleĢtirisini yapar. Bireyler, kent, Ortadoğu, 

Afrika, çocuk, kadın imgeleri üzerinden, yalnızlaĢma, yozlaĢma, bunaltı ve yaban-
cılaĢma temaları doğrultusunda iĢler. ModernleĢme, beraberinde insanın kentlere 

göçünü ve kentlerde kendini var etmek için maddi kaygılar taĢıyan bireyin bir yan-
dan doğadan kopuĢunu, giderek yalnızlaĢmasını ve yabancılaĢmasını getirmiĢtir. 

Sezai Karakoç, özellikle ben öznesini kullanarak hem kendisini hem de modern 

insanın yalnızlaĢmasını çok boyutlu bir olgu olarak iĢler. ĠletiĢimin koptuğu ve 

insanların kendi iç dünyalarına kapandığı bir çağda insani değerlerin en önemlile-
rinden biri olan sosyal birliktelik, birbirini anlama gibi yetiler birer birer yok olma-
ya baĢlar. 

 
SONUÇ 
Skolastik düĢünce ve yaĢam biçiminin etkisinden Reform ve Rönesans ile 

kurtulmayı baĢaran, aklı ve bilimi merkeze koyan, sonrasında coğrafi keĢiflerle 

birlikte dünyanın büyük bir bölümünü sömürge haline dönüĢtüren Batı medeniyeti 

daha sonraki süreçte dünyanın en etkili gücü olmayı baĢarabilmiĢtir. Hammadde 

akıĢı ile birlikte sağladığı teknik, bilimsel ilerleme sayesinde sanayi ve ekonomi 
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alanında büyük atılımlar yapabilmiĢ ve böylece en geliĢmiĢ medeniyet olarak kabul 

görmeye baĢlamıĢ olan Batı Medeniyeti ve değerleri medeni olmanın temel kıstası 

olarak kendini tüm dünyaya benimsetmiĢtir. Batılı ya da baĢka bir ifadeyle medeni 

olmayan toplumları BatılılaĢtırma çalıĢmaları / eğilimleri ortaya çıkmıĢ ve böylece 

Emperyalizmin meĢrulaĢtırıcı en temel dayanaklarından birisi ortaya çıkarılmıĢtır. 
Emperyalist tutumun en önemli özelliği istila edilen ülkelerde ekonomik çı-

karlar açısından yeraltı ve yer üstü kaynakların sömürülmesi ve siyasi denetim 

mekanizmalarının kurulması olsa da, bu türden amaçların gerçekleĢtirilebilmesi 

için kültürel boyutun da değiĢime uğratılması gerekecektir. Bu açıdan, Batı mede-
niyeti ile birlikte sadece bilim, teknik ve ilerleme değil aynı zamanda kültürel bir 

ihraç / ithal de iĢin içine katılmıĢtır. Öte yandan, Batının sunduğu birçok değer / 

kavram ve imkan alıcı ülkelerde / toplumlarda birbiriyle çeliĢen pek çok tepkinin 

ortaya çıkmasına da neden olmuĢtur. Kimileri tarafından çok önemli hayati bir 

unsur ve yaĢam biçimi, kimileri tarafından siyasi ve dini yayılmacı emeller, kimile-
ri tarafından da ekonomik sömürü ve kimliksizleĢtirme biçiminde algılanmıĢtır.  

Ülkemizde de buna benzer çeliĢkili / çatıĢan yaklaĢımlar söz konusudur. 

Teknik, bilimsel, teknolojik unsurlardan daha ziyade ekonomik ve özellikle kültü-

rel boyutuyla ilgili tepkisellik kendini daha fazla göstermeye baĢlamıĢtır. Kent 

yapılarının, üretim biçimlerinin, yaĢamsal beklentilerin, hatta giyim ve kuĢamın 

değiĢimine neden olan Batı medeniyetinin yarattığı sosyolojik/kültürel etkilerin 

karĢısında Türk insanı çok boyutlu bocalamalar yaĢamıĢtır.  
Edebi eserlerinde, özellikle II. Yeni döneminde, bireyin iç dünyasının yansı-

tılması, toplumsal acıların bireysel düzlemde betimlenmesi, ruhun çıkmazlarının 

değiĢim karĢısında aldığı yeni biçimlerin simge ve sembollerle örtük biçimde akta-
rılmasını Ģiir türü ile ortaya koyan Sezai Karakoç, mutlak Hakikat arayıĢının içinde 

olmuĢtur. Batı, batılılaĢma vb. birçok konu hakkında kimi zaman düĢünce yazıla-
rında doğrudan düĢüncelerini açıklamasına rağmen, onun medeniyet hakkındaki 

görüĢleri özellikle Ģiirlerinde ön plana çıkmaktadır. 
Sezai Karakoç‟a göre bir hayat tarzı olan medeniyetin üç temel ilkesi vardır. 

Bunlar bir toplumun estetik anlayıĢına göre Ģekillenen güzellik; inançları, düĢünce 

ve felsefesine göre Ģekillenen doğruluk ve temel ahlâk kaidelerine göre Ģekillenen 

iyilik ilkeleridir. Karakoç, medeniyeti bir sonuç olarak değil bir süreç olarak görür 

ve bu sürecin baĢlangıcını ilk insan olarak dini kitaplardaki yaratılıĢ mitine bağlar. 

Ahlaki bir boyutu da öne çıkaran bakıĢ açısıyla, insanlığın tekâmülü düĢüncesine 

odaklanır.  
Sezai Karakoç, tanımını yaptığı Ġslam medeniyetinin insanlığın var oluĢun-

dan beri kurulan köklü medeniyetlerin mükemmel bir göstergesi olduğunu belirtir. 

Ona göre insanlık tarihi boyunca hüküm sürmüĢ kadim ve büyük medeniyetlerin 

unsurları birleĢip geliĢerek dünyanın en önemli ve tek hak medeniyeti olan “Büyük 

Ġslam Medeniyeti”ni meydana getirmiĢlerdir. 
Kent algısı, Sezai Karakoç‟un medeniyet ile ilgili bakıĢ açsının somutlaĢma-

sı sağlar. ġiirlerinde, düĢünce yazılarında özellikle modernleĢmenin karĢısında 

insanın ruhsal açıdan yaĢadıklarını ortaya koyar. Medeniyet fikri ile batılılaĢma 

arasında organik bir bağ bulunduğunu gösterir. Bunu düĢünce yazılarında doğrudan 
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ifade etse de Ģiirlerinde daha dolaylı bir biçimde bireysel bir pencereden aktarır. 

Sonuç olarak, kentin içindeki insanın yozlaĢmasını, değiĢim karĢısında yaĢanan 

acıları modernleĢme (BatılılaĢma) ile nesneleĢme kavramı altında birleĢtirir. Sun-
duğu medeniyet algısı inanca dayanan, tüm dini referansları, kiĢileri, değerleri ile 

birikimsel olarak ilerleyen bir inanç sistemidir. Ġslamcı bir bakıĢ açısıyla, ama tüm-
den diğer inançları da reddetmeyen, medeniyeti bir kollektif değerler dizgesi olarak 

gören, Ġslamiyet‟in tüm öncül inanç ve değerlerin kapsayıcı Ģemsiyesi olarak algı-

layan bir bakıĢ açısı sunar. 
Sezai Karakoç‟un Ģiirlerinde doğrudan biçimde yansımayan siyasi tavır ve 

düĢünceler satır aralarında gizlidir. Bu açıdan, modernleĢme eleĢtirisi, varlık sancı-

sı, yozlaĢma, kentleĢmenin getirdiği sıkıntılar gibi pek çok konu Ģiirlerinde sadece 

bireysel anlamda ele alınmamıĢtır. Daha ziyade, Ģiirlerde gizlenen anlam katmanla-
rının daha açık hale getirilmesi önemli olacaktır.  

Sezai Karakoç, modernizmin giderek edilgen hale dönüĢen / içine kapanan 

ve nesneleĢen, kendi dünyasını Ģekillendirmekten aciz ya da toplumsal olaylara etki 
edemeyen, kaderinin baĢka güçler ve koĢullar tarafından Ģekillenmesine ayak uydu-
ran Anadolu insanının trajik yaĢamlarını eleĢtirel bir gözle ele alır. Ġlk olarak mo-
dernleĢmenin eleĢtirisi gibi baĢlayan Ģiirsel sorgulama, sadece eleĢtiri ile sınırlı 

kalmaz çünkü kitlelere bir çıkıĢ yolu bulunması gerekmektedir. Özellikle 1960lı 

yıllardan itibaren Sezai Karakoç Ģiirin söylem gücünü kullanarak gelenekle, inançla 

bağlantı kurulmasını söyleyen önermeleri ile kendine yeni bir yön çizmeye baĢlar.  
Sezai Karakoç‟un Ģiirinde insanın psikolojik yönüne vurgu yapılarak, dıĢ 

dünyanın insanın ruhunda yarattığı sarsıntılar ön plana çıkarılmıĢtır. Ancak bu 
durum; toplumsal değiĢimin, kültürel olguların, kimlik bunalımının, ekonomik 

kaygıların ve bütün bunların ıĢığında ortaya çıkan bunalımlı yeni insan tipinin tas-
vir edilme çabalarıdır. Sezai Karakoç, yöntem olarak bireyin penceresinden, hem 

bireyin iç dünyasını, hem toplumu hem de birey-toplum iliĢkisini, toplumsal (hatta 

toplumcu) açıdan ele alır. Sadece insanın ruhsal kırılmalarına değil, toplumsal di-
namikler karĢısında ezilen, geçim sıkıntısı çeken, varlık sorunu yaĢayan, yeni bir 

hayata ihtiyaç duyan kitlelere de eğilir. 
Sezai Karakoç kentleĢme, doğaya yabancılaĢma, maddeci yaĢam tarzı, insan-

lar arası kopukluk, yabancılaĢma, yalnızlaĢma, iletiĢimsizlik, Batı dayatmacılığı, 

aklın tek gerçek olduğu düĢüncesi gibi modernleĢmenin meyvesi saydığı pek çok 

yan etkiyi kent insanı portrelerinde eleĢtirmiĢtir. Modernlik toplumu ve bireyi de-
ğiĢtirmiĢtir. Bu yeni birey ve toplum ise yardımsever, inançlı, paylaĢımcı insanın 

iliĢkilerini kökünden sarsmıĢtır. Duyarsız bir kitle ve insan tipi yaratmıĢtır.  
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ÖZ 
Seyyid Ġmameddin Nesimî 1369 yılında Azerbaycan‟ın ġamahı Ģehrinde 

doğmuĢtur. Onun mürĢidi olan Fazlullah Naimi‟nin eserlerinden ilham alarak kural 

ve fikirlerinde (Hurufilik anlamında) bazı değiĢiklikler yapmıĢtır. Azerbaycan ede-
biyatı tarihinin bir bölümü Nesimî‟nin ilginç ve hatırda kalan eserlerinin dönemi ile 

ilgilidir. Nesimî‟nin düĢüncesinde, dilini ve dinini kaybeden halk kendini ve varlı-

ğını kaybeden yenilmiĢ bir halktır. Nesimî Ģiirlerinin sözlü halk ürünlerine devrin 

canlı diline böyle sağlam bağlılığı, yaĢadığı dönem için çok önemlidir.  
Eserlerinde haftanın ve günlerin adların anılması ilginçtir: ġenbe (Pazar), 

YekĢenbe (Pazartesi), DüĢenbe (Salı), ÇeĢenbe (ÇarĢamba), PeneĢembe (PerĢem-
be). 

Haftanın gün adlarının üçünü Farsça, ikisini Azerbaycan Türkçesiyle söyle-
mesi, iki dilin arasında kaldığını gösterir. 

ġiirlerinde sayı adlarından faydalanması, üstadın insan ve yaĢam hakkındaki 

düĢünceleriyle ilgilidir. 1-10 rakamına kadar Ģiirlerinde gösterdiğimiz örnekler 

Nesimî‟nin ürünlerinin yinelenmediğini gösterir.  
Alman ve Ġngiliz doğubilimcileri J. V. Hammer ve E.Y.Gibb, Nesimî hak-

kında geniĢ tahliller ve özellikle tarihi felsefi fikirlere uygun araĢtırmalar yapmıĢ-

lardır.  
Nesimî Orta Asya‟da da geniĢ biçimde tanınmıĢ ve sevilmiĢtir. Türkmen 

araĢtırmacısı Mahdumkulu Durdi ġeyh, Azerbaycan edebiyatı tarihiyle yakından 

ilgilenmiĢtir. Nesimî‟nin hayatına ve feci sonuna aid eserler yazmıĢtır. 
Nesimî‟nin bıraktığı mirasını tetkik eden Türk araĢtırmacısı F. Köprülü ve 

Cevat Refii Ulunay “Türk Edebiyatında Ġlk Mutasavvıflar” ve “BeĢaretnâme” adlı 

eserlerinde Nesimî‟nin Osmanlı edebiyatında özel bir izi ve yolu olduğunu  söyle-
miĢlerdir. 
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Anahtar Kelimeler: Ġnanç, sözlü, düĢünceli, araĢtırmacı, doğabilimci, facia, 

edebi iz, özel geniĢ. 
 
XÜLASE 

Seyid Ali Ġmameddin Nesimi 1369-cu ilde Azerbaycanın ġamaxı Ģeherinde 

doğulmuĢdur. Yaxın mürĢidi olan Fezlullah Neiminin eserlerinden ilham alarak 
eqide ve fikirlerinde (hürufilik anlamında) müeyyen deyiĢiklikler etmiĢdir. Azer-
baycan edәbiyyatı tarihinin müeyyen kısmı Ġ.Nesiminin maraqlı vә yadda kalan 
yaradıcılık dövrü ilә bağlıdır. Nesiminin fikrice, dilini ve dinini itiren xalq özünün 

ve varlığını itiren, mәğlub bir xalqdır. Ġ.Nesimi Ģirlerinin Ģifahi halk yaradıcılığına, 

dövrün canlı diline bele möhkәm bağlılığı, yaĢadığı dövr üçün çox ehemiyyetlidir. 
Eserlerinde haftanin ve günlerin adlarının çekilmesi maraq doğurur. ġenbe, 

YekĢenbe, DüĢenbe, ÇeĢenbe, PencĢenbe. Haftanin adlarının üçünü Fars, ikisini 

Azerbaycan dilinde çekmesi, iki dilin arasında kaldığını gösterir. 
ġiirlerinde, say adlarından istifade etmesi, ustadın insan ve yaĢam haqqındakı 

düĢüncelerilә bağlıdır. 1-10 rakamına kadar Ģirlerinde gösterdiyimiz misallar 

Ġ.Nesimi yaratıcılığının tekrarsız olduğunu gösterir. 
Alman ve ingilis ĢarkĢünasları, J.V.Hammer ve E.Y.Gibb, Ġ.Nesimi hakkında 

geniĢ tehliller ve konkret tarihi falsafı fikirlere uyğun araĢdırmalar aparmıĢlar. 
Ġ.Nesimi Orta Asiyada da geniĢ tanınmıĢ ve sevilmiĢdir. Türkmen 

tedqiqatçısı Maxdumquli Durdi ġeyx, Azerbaycan edebiyyatı tarixile yaxından 
maraqlanmıĢlar. Ġ.Nesiminin heyatına ve faciesine aid eser yazmıĢlar. 

Ġ.Nesimi irsini tatkık eden Türk tedkikatçıları F.Köprülü ve C.U.Refii “Türk 

edebiyyatının ilk mütesevvifler” ve “BeĢaretname” eserlerinde Ġ.Nasiminin Os-
manlı edebiyyatında xüsusi izi ve yolu olduğunu söylemiĢler. 

Açar Sözlər: inanc, Ģifahi, düĢüncәli, tәdqiqatçı, ĢәrqĢünas, faciә, әdәbi iz, 

xüsusi, geniĢ. 
 

  
ABSTRACT 
Seyed Ali Imadaddin Nasimi was born in 1369 in Shamakhi, in Azerbaijan. 

Inspired by the work of his closest interlocutor, Fazlullah Naimi, he made some 
changes to his beliefs and ideas. (in the sense of Khurufism) Part of the history of 
Azerbaijani literature is associated with the fascinating and memorable creative 
period of Nasimi. According to Nasimi, a nation that is losing its language and 
religion is the people who lose their existence and were defeated. The strong con-
nection of Nasimi poetry with oral folklore and the available language of that peri-
od is very important for the period of his life. It is interesting to note the names of 
the weeks and days in his works. Saturday, Sunday, Monday, Tuesday, Thursday. 
The third part of the week‟s names is Persian, two of which are in Azerbaijani, 

which indicates, that they remain between the two languages. 
In his poems, the use of numeral names is connected with the master‟s 

thoughts about man and life. The examples, that we showed in his verses to num-
bers 1–10 show the uniqueness of I.Nasimi‟s work. German and English oriental-
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ists, J.W.Hammer and E.Y.Gibb conducted an extensive analysis of I.Nasimi and 
research in accordance with specific historical philosophical ideas. 

Nasimi is well known and loved in Central Asia. Turkmen researcher Mah-
dumkuli Durdi Sheikh and Uzbek orientalist Asiri are closely interested in the his-
tory of Azerbaijani literature. They wrote a book about the life and tragedy of Na-
simi. 

Turkish scientists researching the legacy of Nasimi F.Kopruzade and C.W. 
Rifee claim that in the first Turkish literature “Mutesevvifler” and “Besharetname” 

Nasimi has a special literary footprint and style in Osman literature . 
Key Words: belief, oral, thought, researcher, orientalist, tragedy, literary 

footprint, special, extensive. 
 
 
 
 
  
Orta esrlәr edebiyyat tarixinin mütefekkirlerinden biri sayılan, Ġmaddedin 

I.Nesimi edebiyyat tariximizde anadilli felsefi Ģeirin esasını qoymuĢ, mehebbet 

mövzusunda maraqlı eserlәr yazmıĢdır. Eserleri ile bir çox ölkelerde tanınmıĢ 

Ġ.Nesimi, bir vetendaĢ kimi medeniyyet ve Ģeir, sanat tarihinde, Azәrbaycan türk 

edebi-bedii dilinin inkiĢafı tarihinde misilsiz rol oynamıĢdır. 
Seyid Əli Ġmadeddin Nesimi 1369-cu ilde ġamaxıda doğulmuĢdur. Yaxın 

dostu Fezlullah Neiminin (1340-1394) yaradıcılığına sadiq qalaraq, janr, forma ve 

mezmun baxımından özüne maxsus esәrlәr yaratmıĢdır. 
Azerbaycan edәbiyyatının müeyyen dövrü Nesiminin adı ile bağlıdır. XIV 

yüzillikde Azerbaycan – ana dilinin inkiĢafında ana dilinde yazdığı yaddaqalan 

eserleri ile edebiyyatımızın sayfalarinda seçilmiĢ nümuneler yaradaraq fikir ba-
hadırına çevrildi. Nesimi yad ölkelerde helak oldu, lakin meğlub olmadı, qalib oldu 

ve kalblerde yaĢadı. 
Ġ.Nesiminin eserlerinde varlığını ve özünü itirmeyen bir xalq var. Xalqın dili 

onun en iyi eserlerinde temsil olunur. Nesiminin fikrince, dilini ve dinini itiren xalq 
özünü ve varlığını itiren, meğlub olan bir xalqdır. 

Nәsimi Azәrbaycan Ģeirinin möhkem esaslarını qoymaqla, Azerbaycan türk 

diline yüksek poeziya dili hüququ veren ilk böyük senetkar olmuĢdur. 
Nesiminin Ģeir dili bir sıra cehetlerine göre tamamlanmıĢ, yüksek seviyyeli 

edebi-bedii dil nümunesidir. YaĢadığı mühitde türk diline yüksek poeziya dili 

hüququ veren böyük senetkar ister arab, fars, isterse de Yaxın ġerqin edebiyyatında 

xüsusi mövqeyinin olduğunu göstәrmiĢdir. 
Nesiminin yaradıcılığı maraqlı mövzu kateqoriyalarla zengindir. Bu kate-

qoriyalar Ģairin eserlerinde çox müxtelif boyalarla tazahur edir. 
Ġ.Nsiminin eserlerinde fars, arab birleĢme formaları çoxdur. Bununla yanaĢı 

türk dili birleĢme formalarından maraqlı bir terzde, meselen, “Leblerin qendi, 

kipriyin oxu, qaĢın yayı, aĢiqin sinesi, xublar üzü” sözü vә s. eserlerinde danıĢıq 

dili ile, edebi dilin bәdii mefkuresi idi. 
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Dilimizin tarixi inkiĢafı gösterir ki, edebi dil canlı dile yaxınlaĢdıqca dilin 

xüsusiyyetleri, mümkün fәrdi dilin tәlәblәri sәviyyәsinә cavab verә bilir. 
Ġ.Nesimi yaradıcılığında XIV esr Azerbaycan türk dili, dövrün medeni tal-

ablerine cevab vere bilen bir dövrdür. Bu dövrde Ġ.Nesiminin iĢleyib ka-
milleĢdirdiyi, yüksek seviyyeye qaldırdığı edebi-bedii dil özünden sonrakı poeziya 

diline, ümumen Azәrbaycan Ģeirinin inkiĢafına qüvvәtli tasir göstermiĢdir. Hemid 

Araslı yazır: “Nesiminin ana dilinde yazdığı Ģeirlәr... ondan sonra gelen Azer-
baycan Ģeirinin inkiĢafına qüvvetli tasir gösterir. ġah Ġsmayıl Xatai, Habibi, Füzuli, 

hatta Vaqif kimi büyük sanatkarlar bele onun tasırından qurtara bilmem-
iĢdir”(2,s.70). Frklı-farklı eserlerin poeziyasını tamsil eden bu Ģairlerin yaradıcılığı 

Nesimi bulağından su içmiĢdir. 
Azerbaycan poeziyası Nesimiden sonra büyük inkiĢaf yolu keçmiĢdir. 

Müxtelif merhelelerle müasir edebi dilimizin terkibine dahil olmuĢdur. 
Nesiminin esәrlәrinde klassik Ģiir dili ile dövrün canlı dili sintez taĢkil edir. 

Klassik Ģeir diline maxsus tabiilik Nesiminin Ģeir üslubunu seciyyelendirir. 
ġeirin Ģifahi xalq yaradıcılığından, aĢıq Ģeirindәn istifadesi dә burada böyük 

rol oynayır. Bele hallarda Nesimi, bir tarafdan danıĢıq dilini klassik Ģeir diline dahil 
edir, diger tarafdan, klassik Ģeiri, onun dilini cәmiyyәtә yaxınlaĢdırır, ona xalq 

yaradıcılığı ruhu verir. 
Beleliklә, Ģeir, elәcә dә onun hәr bir beyti vә misrası xalq danıĢıq dilinin 

hikmәtine çevrilir. 
 

Ey müsəlmanlar, mədəd ol yar pünhan ayrılır, 
Ağlamayım neyləyim, çün gövdədən can ayrılır.  

       (1, s.198) 
 
Nesimi Ģeirlәrinin Ģifahi xalq yaradıcılığına, dövrün canlı diline bele möh-

kem bağlılığı, o dövr üçün son derecede ehemiyyәtli hadise idi; Ģeirimizin milli 

esaslar üzerinde inkiĢafı üçün edebi dilimizin xalq danıĢıq dili kimi arxa qazanması 

mühüm ehemiyyet kesb edir. 
Ġ.Nesiminin Azerbaycan dilinde Ģeir yazmaq faktını qeyd etmekle onun bu 

sahedeki fealiyyetinin ehemiyyetini tam Ģekilde ifade etmek mümkün deyildir. 

Nәsimi Azәrbaycan türk dilinin poetik imkanlarını dövrün mәdәni poeziya dili 
mövqeyinden yanaĢaraq, Ģeirin qüdretini öz mövqeyinde seslendirmeyi qarĢısına 

mübariz bir maksad koymuĢ ve buna da nail olmuĢdur. 
Ġ.Nesiminin eserlerinde say adlarının maraqlı bir Ģәkilde çekmesi 

diqqetimizden yayınmır. Eyni zamanda haftanin günlerinin adlarının Ģeirlәrindә 
çekmesi maraq doğurur. 

Şənbə günü mən uğradım ol sərvi-rəvanə, 
Şeyda qılıban saldı məni cümlə-cahanə 
Yekşənbə günü məcnun olub heyranı oldum, 
Gördüm üzün, oxşatdım onu mahi-təbanə. 
Düşənbə günü razi-dilimi dedim axır, 
Ol gözləri nərgiz, üzü gül, qaşı kəmanə. 
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Çeşənbə günü yaz gəzə gəldi, çəmən içrə, 
Bülbül dəxi gördü üzünü, düşdü fəqanə 
Pəncşənbə günü yarə dedim: pəndim eşitkil, 
Faş etmə bu razi-dilimi yaxşı-yamanə.    

      (1, s.51) 
 
Haftanin adlarının üçünün Fars, ikisinin ise Azerbaycan dilinde çekmesi Fars 

ve Azerbaycan dilinin arasında kaldığını gösterir. 
Yuxarıda gösterdiyimiz kimi Ġ. Nesiminin say adlarının çekmesi Nesiminin 

insan vә dünya yaĢam haqqındakı düĢüncelәri ile bağlıdır. 
Ġ.Nesiminin Ģeirindә bir sayı beytlәrinde iĢlenme tezliyi çox yüksekdir. 
 

Aşiqə birdir əzəldən sevgili dildir bir, 
İkilik yoxdur arada yar birdir, yar bir. 
Munca kim seyr eylədim, gəzdim vücudim şəhrini, 
Şəhir bir, dükan birdir,söyləyən köftar bir.   

      (3, s.441) 
 

Ġ.Nesiminin dilinde en çox iĢlenen say “iki”dir. Bu say ekseriyyet hallarda 

alem vә cihan sözlәrinin tayini kimi iĢlenmiĢdir. 
İki aləmdə didarından özgə, 
Mana, ey surəti-rəhman, gərəkməz!     

     (3, s.70) 
Azerbaycan edebiyyatı tarihinde iki sayı bir sıra baĢqa anlayıĢlarla, hemcins 

ve ya zidd mefhumlarla alaqadar olaraq da iĢledilmiĢdir: iki reng – gece ve gündüz; 

iki rengli dünya – geceli vә gündüzlü dünya; mecazi menfi manada iki üzlü dünya 

vә s. 
Üç sayının Nesiminin eserlerinde xüsusi yeri yoxdur. Lakin bir Ģeirinde in-

san tabiatinde olan müsbet ve menfi hüsusiyyetler üç-üç gruplaĢdırılır ve Ģair bu 

menada insanlara nasihat verir. 
Üçüncü, olma hərkiz bivüzu sən, 
Yeri, hər buyruğun tut, qıl ibadət. 
Xoşa ol mömini-pakü müvəhhid, 
Ki, ola anda həm bu üç xəcalət. 
Dəxi üç nəsnə könlü rövşən eylər, 
Həqiqət bil sən əz ruyi-iradət. 
Dəxi könlü edər üç nəsnə qəmgin, 
Qulaq ur kim, edəm sana hekayət.    

     (3, s.332) 
Ġ.Hesimi esl insan – ali mukaddas, temiz, fitna-fasaddan uzaq, edebli insan 

ideyasından çıxıĢ edir. 
Azerbaycan klassik edebiyyatında dini efsanelerden, revayetlerden gelen 

“üçlük” anlayıĢları müxtelifdir. Meselen, göydeki üç bacı: 
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- Ay, ulduz, güneĢ; üç pille - üç kitab “Tövrat”, “Zenbur”, “Ġncil” kimi üç 

sistemde sıralanma üçlükler silsilesi ile bağlıdır. 
Ġ.Nesiminin yaradıcılığında dörd sayı bir Ģox yerlerde falsafi ve dini tasav-

vurlarla әlakadar iĢlenmiĢdir. Dörd mükaddas dini kitabın – “Tövrat”, “Ġncil”, 

“Zanbur”, “Quran” 
Kirpigin Tovratü, İncilü, Zəburun sirridir, 
Dörd kitabın mənisi səbülməsani qandadır?   

(3, s.477) 
 
Ayəti-cəbülməsanidir üzün, 
Dörd kitabi-asimanidır üzün...    

     (3, s.593) 
 
ġair bu Ģeirdә Quranı nazarda tutaraq evvelki adı çekilen üç kitabı özünde 

birleĢdiren bir eser hesab edir ve iyirmi sekkiz arab harflerini hemin kitabların 

mena açarı hesab edir. 
Qedim tibb elmine göre insanın bedeni – cismi dörd mayeden ibaretdir: qan, 

sefra sevda ve belğem. Bundan baĢqa Ģair heyati dörd zövq de nazerdә tutur – 
yemek, su, ehtiras, yuxu. 

Sümük- torpaq, diş yeldir, sinir- yer, 
Olur od, qanü ət abi- rəvanım. 
Vücudda bəlğəmü sevdavü səfra, 
Qılır qələbə, olur sərçeşmə canım.    

     (3, s.636) 
 
Dini tasavvüra göre cannatda dörd çeĢme var. “Kövsәr”, “Selsebil”, “Tahur”, 

“Teslim”. Azerbaycan edebiyyatında Muhammed Peyğemberden sonra gelen dörd 

halife (Abu-Bekir, Ömer, Osman, Ali) müxtelif adlar altında dörd sayı ile ümu-
mileĢdirilir. 

BeĢ kelmesi Nesiminin Ģeirlerinde evvelde deyildiyi kimi beĢ mükaddas 

kitaba iĢare kimi iĢletmiĢdir. Lakin daha çox fars sözü olaraq “penc” kelmesinden 

istifade etmiĢdir. “Zarra menem, güneĢ menem, car ile pencü ĢeĢ menem”, “HeĢĢi 

cehari pencem... ” 
Altı – BeĢ sayına nisbetde altı sayı daha çox istifade olunmuĢdur. 
 

Şeş cəhətdən baxıcaq hər vəch ilə, 
Görünür bu məfsəli-insanımız.   

       (3, s.587) 
 

Zərrə mənəm, günəş mənəm, çar ilə pəncü şeş mənəm.  
           (3, s.319) 

 
ġeĢ sözü bir yerde dörd kirpiyin ve iki qaĢın cemi kimi verilir. Kirpiyi, qaĢı 

hesabı ĢeĢ gelir. 
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Altı kes altmıĢ – altı dafa altmıĢ ilin günlerine - üç yüz altmıĢ güne iĢaretdir. 

Qedim Misir astronomları ili her biri otuz gün olan on iki aydan ibaret saymıĢlar ki, 

bu da 360 gün edir. 
Yeddi – çox iĢlenmesine göre bu say Nesimi yaradıcılığında birce iki sayın-

dan sonra üçüncü yerdә dayanır. 
Göyün ve yerin yeddi qatı, Yeddi iqlim, Cennetin yeddi qapısı. Kadim as-

trologiyaya göre, göy de, yer de yeddi tabakadan ibaretdir. Azerbaycan klassik 

edebiyyatında, bununla alakadar çoxli ifadeler ve masallar var. 
 

Yeddi qat yer, yedi dəxi kökdür, 
Anla bu yediyi ki, külfətdir.     

           (3, s.339) 
 
Məsəldə təbimizdir yeddi qat yer, 
Ağaclar tük olur, dağ üstüxanım.     

          (3, s.633) 
 
ġair bir rübaisinde insana bütövlükde yeddilerin tazahürü kimi müraciat edir. 
 

Kirpigin qaşınla zülfündür yedi, 
Yer yedivü göy yedi, sən də yedi. 
Nə səbəbdən həftənin adı yedi. 
Bunda hikmət vardır müshəf yedi.     

          (3, s.613) 
 
Sekkiz sözü Nesiminin Ģeir dilinde “cennet” sözü kimi iĢledilir. Dini melu-

matlara göre cennetin sekkiz bağı ve sәkkiz qapısı var. 
 
Səkkiz cənnət üzündən zahir oldu, 
Məgər sən əhli-ürfan rəhbərisən?     

        (3, s.161) 
  
Səkkiz qapısıdır cənnati-ədnin, 
Qaşınla kirpiyin, zülfün müənbər.     

       (3, s.243) 
 

Bu misralardan Ģair cennet qapıları ile insan üzünün xetlerini müqay-
iselendirir. Cennetin sekkiz qapısını insanın görkәminde - sekkiz xetde görür. 

ġair insan oğluna – her iki dünyanın sirlerine agah olmağa tövsiye edir. 
Doqquz – sayını Nesimi yaradıcılığına bir-iki yerde rast gәlirik. Bunlardan 

ikisi ata sözü ile iĢlәnmiĢdir. 
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Yeddi dayə, dörd ana, doqquz atadan bərü, 
Həşşü cəharü pəncəm uş yenə şeş cəhatəm.    

       (3, s.397) 
 

ġair burada dokkuz ata ifadesi ile doqquz göy tabakasini nezerde tutur. Eyni 

zamanda göyün dokkuz qatdan ibater olduğunu bizә söylәyir. 
 

Ticə ayat, atəşi Musavü lövhin sirrini 
İstər isin, gəl təvaf et məscidi-Əqsamızı.   

              (3, s.344) 
 
Burada tiçe ayat – doqquz möcüze menasındadır. Musaya verilәn doqquz 

möcüze. Nesimi bu Ģeirdә doqquz menasını erәb dilinin tiçe (dokkuz) sözünden 

istifade etmiĢdir. 
Bütün bunlar gösterir ki, XIV esr Azәrbaycan dilinde say, iĢlenme mövqeyi, 

nitkdeki rolu baxımından da çox feal sözler sırasında olubdur. 
Nesimi irsini tedqiq eden Türk professorü M.F.Köprülü “Türk edebiyyatında 

ilk mutasavviflar” (1918), “Azerbaycan edebiyyatına aid tedqiqiler” (1926) adlı 

eserlerinde Ģair haqqında maraqlı fikirler ireli sürerek, Nesimini “Azeri edebiy-
yatının en büyük Ģexsiyyeti, tesiratının en yüksek mümessillerinden” hesab etmiĢ, 

onun “Osmanlı edebiyyatı üzerinde çok derin izler” burakdığını söylemiĢdir. (3, 

s.120) 
Türk yazarı C.U.Refii “BeĢaretname” isimli eserinde Ġ.Nesimiye karĢı sonsuz 

sevgisini söyleyir. C.U.Refii Nesimini behiĢden gelen nesim, yol gösteren, ilahi eĢq 

yolunda Ģehid olmuĢ bir rehber, mürĢid kibi olduğunu bizlere söyleyir. (3, s.48) 
Avropa tәdqiqatçıları Nesimi haqqında geniĢ melumat yazaraq, onun eser-

lerinde ictimai-felsefi ideyaların mahiyyetini ve bedii keyfiyyetlerini açıqlaya 

bilmiĢler. TanınmıĢ Alman tedqiqatçısı Ġ.V.Hammer ve ingilis tedqiqatçısı 

E.Y.Gibbin, Ġ.Nesimi hakkında geniĢ tehlillere ve konkret tarixi felsefi fikirlere 
uyğun araĢdırmalar aparmıĢlar. (1, s.199) 

Ġ.Nәsimi Orta Asiyada da geniĢ tanınmıĢ ve sevilmiĢdir. Türkmen yazarı 

Maxdumquli, Azerbaycan edebiyyatı ile yakından maraqlanmıĢ Nesiminin heyatına 

ve faciesine hesr etdiyi poemasını yazmıĢdır. 
Ġ.Nesimi yaradıcılığı Azerbaycan bedii ve felsefi fikri tarihinde yeni bir had-

isedir. ġairin öz zamanesinden baĢlayaraq bu güne kader onun parlaq ıstedadı, hu-
manist ideyaları hakkında kiymetli mülahizelәr ireli sürülmüĢ, Türkdilli halkların 

ideya mektebine çevrilmiĢdir. 
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MEġHÜR CÜSĠP KÖPEYULI’NIN ġĠĠR KĠTAPLARI 
ĠLE MĠRCAQIP DUWLATULI’NIN OYAN QAZAQ 

ADLI ġĠĠR KĠTABINDAKĠ ORTAK KONULAR 
 

COMMON TOPICS OF  MEġHÜR CÜSĠP KÖPEYULI'S POETRY 

BOOKS AND MĠRCAQIP DUWLATULI'S OYAN  
QAZAQ POETRY BOOK 

 
ОБЩНОСТЬ ТЕМ В СТИХАХ ДЖУСИПА КОПЕЮЛИ И В 

КНИГЕ СТИХОВ МИРДЖАГЫПА ДУВЛАТУЛИ  
"ВСТАВАЙ КАЗАХ" 

 AyĢegül ÖRSELOĞLU
* 

 
 

ÖZ 
Kazak edebiyatının 20. yüzyılın baĢlarında yetiĢtirdiği büyük Ģahsiyetlerden 

biri MeĢhür Cüsip Köpeyulı ve bir diğer büyük Ģahsiyeti Mircaqıp Duwlatulı‟dır. 

Yüksek lisans çalıĢmalarım sırasında MeĢhür Cüsip Köpeyulı‟nun eserlerini (Sarı 

Arqanıñ Kimdiki Ekendigi, Hal-Ahwal) incelerken onun dile getirdiği meselelerin 

Mircaqıp Duwlatulı‟nın “Oyan Qazaq” isimli eserinde de benzer Ģekilde anlatıldı-

ğını fark ettim. Bunun üzerine MeĢhür Cüsip Köpeyulı‟nın eserleri ile Mircaqıp 

Duwlatulı‟nın Oyan Qazaq adlı eserini karĢılaĢtırma ihtiyacını duydum. Bunun 

sonucunda bu yazım ortaya çıktı. 
Bu yazıda, iki Ģairin Ģiirlerinin muhteva bakımından benzerlikler gösterdiği 

baĢlıkların bir kısmı üzerinde durulmuĢtur. Bu baĢlıklar Ģunlardır: toprak meselesi, 
cehalet, ahlak bozuklukları, halkı uyanıĢa çağırıĢ. 

Anahtar Kelimeler: MeĢhür Cüsip Köpeyulı, Mircaqıp Duwlatulı, 20. Yüz-
yıl BaĢındaki Kazak Edebiyatı. 

 
 
ABSTRACT 
MeĢhür Cüsip Köpeyulı and Mirjaqıp Duwlatulı are two of the greatest per-

sonalities of Kazakh literatüre in the early 20th century. During my master‟s degree 

studies, while ׀ was examining MeĢhür Cüsip Köpeyulı‟s Works (Sarı Arqanıñ 

Kimdiki Ekendigi, Hal-Ahwal), ׀ realized that the issues that he expressed werw 

                                                 
* Ankara Hacı Bayram Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü ÇağdaĢ Türk Lehçeleri Bilim 

Dalı Yüksek Lisans Öğrencisi.  
(orseloglu.aysegul87@gmail.com) 
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explained in a similar way in Mirjaqıp Duwlatulı‟nın “Oyan Qazaq”. So, ׀ felt the 
need to compare MeĢhür Cüsip Köpeyulı‟s work with Mirjaqıp Duwlatulı‟s Oyan 

Qazaq. As a result, this study has been emerged. In this study, it is emphasized that 
the similarities between the two poets in terms of content. These titles are land 
matter, ignorance, moral corruption, inviting people to awakening. 

Key Words: MeĢhür Cüsip Köpeyulı, , Mirjaqıp Duwlatulı, Kazakh literatü-

re at the beginning of the 20th century. 
 
 
 
 
GiriĢ 
Aynı coğrafyada yaĢayan MeĢhür Cüsip Köpeyulı

1 ve Mircaqıp Duwlatu-
lı‟nı

2 tanıyabilmek, onların eserlerini yorumlayabilmek için yaĢadıkları devir ve bu 

devrin sosyal ve siyasi Ģartları hakkında bilgi sahibi olmak gerekir. Çünkü edebî 

eserler, Ģüphesiz onu vücuda getiren Ģahsiyetin hayatı, sosyal çevresiyle de yakın-
dan ilgilidir (Kaplan 2013: 11). Hiçbir edebî Ģahsiyetin de toplumda meydana gelen 

meselelerden etkilenmemesi, bu meseleleri dile getirmemesi mümkün değildir. 
20. yüzyıl baĢında yaĢayan bu büyük iki ismin Ģiirlerinde tercih ettikleri ko-

nuların daha çok yaĢadıkları devirdeki olaylar ve geliĢmelerle ilgili konular oldu-
ğunu görmekteyiz. 

1. Kazak Aydını MeĢhür Cüsip Köpeyulı’nın Hayatı ve Edebî KiĢiliği 

(1857-1931) 
Kazakların millî uyanıĢ devri olan 20. yüzyıl baĢlarında Kazak edebiyatının 

büyük Ģahsiyetleri yetiĢir. Bu büyük Ģahsiyetlerden biri olan MeĢhür Cüsip Köpe-
yoğlu

3
, Orta Cüz‟ün Arğın uruğundandır. Aqmola vilayetinin Bayanawıl kazasında 

doğmuĢtur (1857). Gençliğinde medrese tahsili almıĢ, Buhara medreselerinden 

birisinde okumuĢ ve sözlü halk edebiyatı eserlerini ezberleyerek yetiĢmiĢtir. Abay
4 

gibi Rusça öğrenmemiĢse de Rus aydınları ve Rusça bilen Kazaklarla temas edip 

yeni fikirlere sahip olmuĢtur. “Dala Valayatınıñ Gazeti” gazetesinde yazılar yayım-
lamıĢ ve bu gazetenin muhabirliğini yapmıĢtır. Kazak sözlü edebiyat eserlerini 

derleme ve yayımlama iĢiyle meĢgul olmuĢtur. Bu sahadaki hizmeti çok büyüktür. 

Kazakların bir kısım destanları, efsaneleri ve halk hikâyeleri ile 18. ve 19. yüzyıl-
larda yaĢamıĢ bir kısım halk Ģairlerinin Ģiirleri, onun sayesinde yazıya geçirilmiĢtir. 

1905 MeĢrutiyet Ġnkılâbı‟ndan
5 sonra yazdığı manzum eserlerinde Kazakları birlik 

                                                 
1 Metnimizde M. Cüsip Köpeyulı‟na ait Ģiir parçalarındaki alıntılar, 2013 yılında Pavlodar‟da  

yayımlanan “Meşhür Cüsip Şığarmaları”  adlı eserin 4. cildine göre yapılmıĢtır.  
2 Metnimizde Mircaqıp Duwlatulı‟na ait Ģiir parçalarındaki alıntılar, 1991 yılında Almatı‟da 

yayımlanan “Oyan Qazaq” adlı eserine göre yapılmıĢtır.  
3 MeĢhür Cüsip Köpeyulı hakkında bilgi, TKAE Yay., Türk Dünyası El Kitabı (Türkiye DıĢı 

Türk Edebiyatları), “Kazak Türkleri Edebiyatı”, Üçüncü Baskı, (Ankara 1998), s. 434‟ten alınmıĢtır. 
4 GeniĢ bilgi için bk. TKAE Yay., Türk Dünyası El Kitabı (Türkiye DıĢı Türk Edebiyatları), 

“Kazak Türkleri Edebiyatı”, Üçüncü Baskı, (Ankara 1998), s. 432. 
5 GeniĢ bilgi için bk. N. Devlet, Rusya Türklerinin Millî Mücadele Tarihi, (Ankara 2014), 

Ġkinci Bölüm. 
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olmaya çağırmıĢ, Rusya‟nın Kazakların verimli topraklarına Rus göçmenler yerleĢ-

tirme siyasetini tenkit etmiĢtir. Bu tenkitini dile getirdiği eserleri Ģunlardır: Hal-
Ahwal (1907 Kazak), Tirlikte Köp Casağandıqtan Körgen Bir TamaĢamız (1907 

Kazan), Sarı Arqanıñ Kimdiki Ekendigi (1907 Kazan). 
2. Kazak Aydını Mircaqıp Duwlatulı’nın Hayatı ve Edebî KiĢiliği (1885-

1935) 
20. yüzyıl baĢlarındaki bir diğer öncü Ģair, yazar, eğitimci, fikir ve siyaset 

adamı olan isim Mircaqıp Duwlatoğlu
6
‟dur. Arğın uruğundandır. 25 Kasım 1885‟te 

Torğay vilayetinde doğdu. Rus-Kazak Mektebi‟ni ve Öğretmen Semineri‟ni bitire-
rek öğretmen oldu (1902). 7 yıl avul

7 mekteplerinde öğretmenlik yaptı. 
1904‟te Ahmet Baytursınulı

8 ile tanıĢtı. Daha sonra Rus Sosyal Demokrat 

Partisine girdi. 1909‟da Petersburg‟ta tek nüshası çıkan ve Kazak lehçesinde ya-
yımlanmıĢ olan Serke gazetesinde bir Ģiiri yayımlandı. 

1909‟da “Oyan Qazaq” isimli ilk Ģiir kitabını yayımladı. Bu kitap çok okun-
du ve Mircakıp Duwlatov, bu kitabıyla büyük bir üne kavuĢtu. 1911 yılında, bu Ģiir 

kitabı dolayısıyla suçlandı ve Semey Hapishanesi‟nde altı ay hapis yattı. Hapisten 

sonra Orınbor‟a, Ahmet Baytursınulı‟nın yanına gitti ve onunla birlikte çalıĢmaya 

baĢladı. 1917‟de Kazakları Rus idaresinden kurtarmak için kurulan AlaĢ Orda Par-
tisinin kurucularından ve liderlerinden biri oldu. AlaĢ Orda Hükûmetinin 1919‟da 

BolĢeviklerle anlaĢmasından sonra ülkenin eğitim öğretim iĢlerinde görev aldı. 

1928‟de tutuklanarak milliyetçi, Türkçü ve Sovyet rejimine karĢı olduğu gerekçe-
siyle ölüm cezasına çarptırıldı. Bu ceza 10 yıl hapis cezasına çevrildi. Hapiste ya-
kalandığı hastalıktan kurtulamayarak 1935‟te öldü. Eserlerinin temel konusu; Ka-
zakları cehaletten, yanlıĢ alıĢkanlıklardan ve Rus baskısından kurtulmaya yani millî 

uyanıĢa çağırmaktır. 
Eserlerinden Oyan Qazaq (1909 Ufa) ilk Ģiir kitabıdır. Bu kitap, Kazaklar 

arasında büyük bir heyecan uyandırmıĢ ve kitabın kısa zamanda ikinci baskısı ya-
pılmıĢtır. 

Aynı coğrafyada yaĢayan her iki Ģairin milletlerinin kaderini derinden etkile-
yen meseleleri birbirine benzer duygularla, büyük ölçüde aynı kavramlarla ifade 

ettiklerini görmekteyiz. ÇalıĢmamızda M. Cüsip‟in Ģiirlerindeki meseleler ile Oyan 
Qazaq adlı Ģiir kitabındaki benzer meselelerin dile getirildiğini tespit ettik. 

Her iki Ģairin eserlerinde ele aldığı baĢlıca ortak konular Ģunlardır: 
1. Toprak Meselesi9

: Bu mesele, Rus Hükûmetinin Kazak topraklarında uy-
guladığı sömürge siyasetidir. Rusya‟nın Kazakların verimli topraklarına Rus göç-

menleri yerleĢtirme siyasetidir. 

                                                 
6 Mircaqıp Duwlatulı hakkında bilgi, TKAE Yay., Türk Dünyası El Kitabı (Türkiye DıĢı Türk 

Edebiyatları), “Kazak Türkleri Edebiyatı”, Üçüncü Baskı, (Ankara 1998), s. 436‟dan alınmıĢtır. 
7 Konar-göçer devirde bir büyük aile veya sülalenin bir arada yaĢadığı yerleĢim birimidir. 

YerleĢik hayatta köyün karĢılığıdır. 
8 Eğitimci, dilci, Ģair, yazar, fikir ve siyaset adamı olarak Kazak Türklerine büyük hizmetler 

yapmıĢ önemli bir Ģahsiyettir. 
9 Bu baĢlıkta Dr. Öğr. Üyesi Ferhat TAMĠR‟in Güneşe Uçan Kartal adlı eserindeki “Rus Ġda-

resinde Kazaklar” bölümünden istifade edilmiĢtir.  



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 149 

Kene Sarı isyanının sona ermesinden sonra Rus Çarı I. Nikola 1854‟te bir 

ferman (ukaz) yayımlayarak bütün Kazak topraklarının Rusya hâkimiyeti altına 

girdiğini ve Kazakların da artık Rus kanunlarına tabi olduklarını ilan etti. 
Rusya, Kazakistan‟da Ģöyle bir idari sistem kurdu: 15-20 aile bir avulu mey-

dana getiriyordu. Her avulun baĢında o avulun seçtiği bir aksakal (avılnay) buluna-
caktı. 10-12 avul bir oblastı (vilayeti) meydana getiriyordu. Her oblastın baĢında 

aksakalların seçtiği bir sultan bulunacaktı. 20 oblast ise bir araya gelerek bir eyaleti 

meydana getiriyordu. Her eyaletin baĢında önceleri birisi Kazak, ikisi Rus olmak 

üzere üç kiĢilik bir heyet bulunuyordu. Daha sonraları bu eyaletlerin baĢında sade-
ce bir Rus komutan bulunmaya baĢlamıĢtır. Kazak ülkesi altı oblasta ayrılmıĢtı. Bu 

oblastlar önceleri üç ayrı Rus Genel Valiliğine bağlıyken 1981‟den itibaren Türkis-
tan Genel Valiliğine bağlanmıĢtır. 

Adalet iĢlerinde hem Kazak kanunları hem Rus kanunları geçerliydi. Kazak-
lar arasındaki davalara yine eskisi gibi biyler

10 bakıyordu ancak cinayet ve siyasi 

konularla ilgili davalarda Rus kanunları geçerliydi. 
Kazak ahali, idarenin masraflarını karĢılamak için vergi vermek mecburiye-

tindeydi. Ayrıca Kazak ülkesinde açılan okullar ve yürütülen posta hizmetleri için 

de vergi ödüyorlardı. Bu vergileri ödemek bilhassa kıtlık yıllarında Kazaklar için 

çok zor oluyordu. 
Rus idaresi altında Kazaklar için en zor mesele toprak (cer) meselesiydi. 

Çünkü Kazakların bütün toprakları Rusya‟nın malı ilan edilmiĢti. Ayrıca Rusya 

1889‟da yeni bir toprak kanunu çıkararak Rus köylülerine Rus Çarlığı‟nın istedik-
leri bölgesinde yerleĢme ve toprak sahibi olma hakkını tanıdı. Bu toprak kanunu, 

Rusya‟nın Avrupa kısmında yaĢayan köylülerini (mujikleri) Kazak bozkırlarına 

çekmek, böylece buradaki Rus hâkimiyetini güçlendirmek gayesi ile çıkarılmıĢtı. 

Kazakların büyük çoğunluğu hayvancılıkla meĢgul olduğu ve toprağa yerleĢik ol-
madığı için Rus yetkililer, verimli Kazak topraklarını Kazaklardan alıp Rusya içle-
rinden gelen Rus köylülerine (mujiklere) vermeye baĢladılar. Yüz binlerce Rus 

köylüsü, Kazakistan‟ın verimli topraklarına yerleĢtirildi. Kazakların ellerindeki 

toprak miktarı gittikçe azaldı ve Kazaklar daha verimsiz olan topraklarda hayatları-
nı sürdürmek zorunda kaldılar. Ancak bu durum, Kazaklar tarafından devamlı ola-
rak Ģikâyet konusu oldu ve Kazaklar verimli topraklarının mujiklere verilmesini 

hiçbir zaman kabul etmek istemediler. 
Her iki Ģairin Kazak topraklarına mujiklerin yerleĢtiriliĢini ve topraklarının 

daralıĢını benzer Ģekilde dile getirdiklerini görmekteyiz. 
M. Cüsip, Kazakların topraklarının Rusya‟nın malı ilan edildiğini, güç kuv-

vetin kendilerinden gittiğini, ormanlarını, sularını kaybettiklerini “Her bir yiğitle-
rimizden güç kuvvet gidince sularımızdan ve toprağımızdan ayrılmıştık. Ayrıldıkla-
rının birisi dağların ve ağaçların hepsi mülkünden (ülkenden) çıkıp gitmiş.” mısra-
larıyla dile getirir. 

Ayırılıp qalıp ediñ suw men cerden, 
Quwat-küĢ ketkennen soñ ärbir erden. 

                                                 
10 Kazakların örfi hukukunu çok iyi bilen, Kazaklar arasındaki davaları, bu hukuk esaslarına 

göre halleden itibarlı kimse.  
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Birewi ayrılğannıñ- taw men ağaĢ 
Mülkiñnen Ģığıp ketken bäri birden. (Sarı Arqanıñ Kimdiki Ekendigi, 2013: 

61) 
Duwlatulı, Kazak topraklarına akın akın getirilip en verimli yerlere mujikle-

rin yerleĢtirildiğini, topraklarını yok ettiklerini aĢağıdaki mısralarla benzer Ģekilde 

dile getirir. “Kendileri toprağı ölçüp biçip en iyi yerleri şehir kurmak için almışlar, 

bizim iyi topraklarımız gitmiş. İşte geldi mujik, göç eden bulut gibi. Kazak‟ın top-
raklarını yok etmeden bırakır mı?” (Arslan, 2007: 99) 

ġığarğan cer ölĢewge zemlemerler 
Qala üĢin ketken bizden caqsı cerler. 
Minikey keldi mujik köĢken bulttay, 
Qazaqtıñ qoyar emes cerin qurtpay. (Oyan Qazaq, 1991: 30) 
Köpeyulı, Kazak topraklarına yerleĢtirilen mujiklerin baĢköĢeye kurulup top-

raklarını bölmeye baĢladığını, bu esareti Kazakların bastığı mühürle aslında kendi-
lerinin rıza gösterip kabul ettiğini “Mujik, kapıdan girip, yerini tam ortadan ikiye 

ayırıp başköşeden yer aldı. Zavallı Kazak, beyaz kâğıda bastığın mühür sebebiyle 

esaret altına girmemiş miydin, esir olmamış mıydın?” mısralarıyla sitem ederek 

dile getirir. 
Esikten kire almaytın qaraĢekpen 
Orındı qaq carıp kep aldı törden. 
Tutqında sorlı qazaq qalmap pa edin, 
Qol qoyıp aq qağazğa basqan mörden. (Sarı Arqanıñ Kimdiki Ekendigi, 

2013: 62) 
Mircaqıp Duwlatoğlu da Kazak topraklarına mujiklerin yerleĢtirilmesiyle 

birlikte Kazakların ellerindeki toprak miktarının azaldığını “Hâlihazırda mujikler 

gelip hepinizi kovup sizin yerlerinize yerleşmişler. Yıldan yıla topraklarımız dara-
lıp suyumuz azalıp mujiklerin

11 hepsi şehirlere yerleşti.” mısralarında benzer Ģekil-
de ifade eder (Arslan, 2007: 99). 

Xazirde bäriñizdi quwıp Ģığıp, 
Ornıña qala salıp xaxol cetken 
Tarılıp cıldan cılğa cer suwımız 
Mucıqtıñ ketti bäri qalasına. (Oyan Qazaq, 1991: 29-30) 
M. Cüsip, Kazaklar için ikiz kardeĢ sayılan, atalarından miras kalan verimli 

topraklarında yer alan, güzellikleriyle insanı büyüleyen Esil
12 ve Nura13 ırmakla-

rından ayrılıĢlarını “Bizim Kazak, Esil ırmağından ayrılmış. Bu durum kendisinin 

kibrinden kaynaklanmış değildir. Onu işleyen halkın malı mülkü koynuna aldığı 

cesirinden14 daha çekici idi. Bizim Kazaklar atalarının yaşadığı mirasından -Nura 
ırmağından- ayrılmıştır.” mısralarıyla dile getirir. 

Ayırılğan bizdiñ Qazaq Esilinen, 

                                                 
11 Rus köylülerine verilen isim. 
12 Kuzey Kazakistan‟da yer alan bir ırmağın adı. 
13 Kuzey Kazakistan‟da yer alan bir ırmağın adı. 
14 Kocası ölen kadının kocasının ağabeyi, küçük erkek kardeĢi ya da kocasının sülalesinden 

bir erkekle evlenerek kocasının ailesinde gelin olarak kalmaya devam etmesi geleneğidir.  
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Öziniñ bolğan emes kesirinen. 
Cer-mülki Ģaruwanıñ qızıqtı edi 
Qoynında quĢaqtağan cesirinen. 
Ayırılğan bizdiñ Qazaq Nurasınan, 
Atanıñ meken salğan murasınan. (Sarı Arqanıñ Kimdiki Ekendigi, 2013: 62-

63) 
“Oyan Qazak”ta ise Ģair; verimli topraklarda yer alan dağların, göllerin, 

akarsuların Rusların eline geçtiğini bundan üzüntü duyduğunu yine benzer duygu-
larla “Güzel yeşilliğin, tatlı suyun bulunduğu yerler hep onlarda. Sonra buna nasıl 

çare bulacak erler? Yüksek dağ, akarsu, geniş göller. Gitti ah! Ayrık otlu yüksek 

beller.” mısralarında dile getirir (Arslan, 2007: 99). 
Tätti Ģöp, tuĢĢı suwdıñ bäri sonda, 
Tabatın buğan xäylä qayda erler? 
Zäñgir taw, aqqan bulaq, Ģalqar kölder, 
Ketti ğoy betegeli biyik belder. (Oyan Qazaq, 1991: 30) 
Yine Ģair, “Oyan Qazaq” Ģiirinin mısralarında “Ey Kazak! Bugün kalan top-

raklarından ayrılırsan hangi topraklarda malına bakacaksın?” diye Kazaklara 
seslenmekte, onları uyarmaktadır (Arslan, 2007: 99). 

Ayrılsañ qalğan cerden osı küngi 
Topıraqqa maldı qazaq bağasın da. (Oyan Qazaq, 1991: 30) 
Kazakların atalarının geleneklerinden uzaklaĢmaya baĢladığını Köpeyulı, 

“Bugün Kazak geçmiş ata dede kanunundan şaştı, uzaklaştı. Mujikler, yılkıya lazım 

olan ekini ekip, toprağı sürüp(işleyip) kazancından geri kalmazlar.” mısralarıyla 

dile getirir. 
Adasıp osı künde qazaq qaldı 
Burınğı ata-baba resiminnen. 
Cılqığa kerek cerge egin salıp, 
Cer cırtıp, mucıq qalmas käsibinen. (Sarı Arqanıñ Kimdiki Ekendigi, 2013: 

63) 
ġair; elden giden topraklarının, sularının kaybedilmesinden herkesin nasibini 

aldığını “Yaylası gittikçe daraldıktan sonra insanlar da hayvanlar da nasibini kay-
bettiler.” sözleriyle ifade eder. 

Caylawı baratuğın tarılğan soñ, 
Ayırıldı mal da, can da nesibinen. (Sarı Arqanıñ Kimdiki Ekendigi, 2013: 

63) 
Mircaqıp da nasiplerine kalanları “Acı su ve bozkırlar bize kaldı. Tarlalık, iyi 

toprak bırakmadı.” sözleriyle dile getirir (Arslan, 2007: 100). 
AĢĢı suw bizge kaldı Ģöl dalalar 
Caqsı cer qaldırmadı egin salar. (Oyan Qazaq, 1991: 30) 
M. Cüsip, kaybedilen toprakların, yerlerin geri alınması için edilen Ģikâyetle-

rin yazılan dilekçelerin boĢa kürek çekmek olduğunu da “Yüksek idarecilerin(üst 

düzey idarecilerin) huzuruna yazı yazsan(dilekçe versen), sadece mürekkep harca-
mış olurdun.” mısralarıyla ifade eder. 

Ulıqtıñ quzırına qalam tartqan 
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Ayta alsañ, bolar erdiñ sıyasınan (Sarıarqanıñ Kimdiki Ekendigi, 2013: 64) 
Duwlatulı‟nın da; edilen Ģikâyetlere, yalvarmalara aldıranların olmadığını 

“Gördün ya bu zamanda nasıl dara düştüğünü. Yalvarmalarına aldıran olmaz.” 

benzer üzüntüyle kaleme aldığını görmekteyiz (Arslan, 2007: 100). 
Kördiñ ğoy bul waqıtta tarılğanın, 
Alınbas iltifatqa calınğanıñ. (Oyan Qazaq, 1991: 31) 
2. Cehalet 
Ġki Ģairin de üzerinde durduğu bir diğer önemli mesele de halkın gerçek an-

lamda esaretten kurtulmasının ancak içinde bulunduğu cehalet, bilgisizlik duygu-
sundan silkinip uyanmasıyla mümkün olacağıdır. Bir hastalık olan “cehalet” tedavi 

edilmediği sürece kanayan yara olup toplumdaki meselelerin çoğalmasına neden 

olmaya devam edecektir. 
M. Cüsip, Kazakların tembel olup yazını kıĢını boĢa geçirdiğinden, cehalet 

denilen hastalığa yakalanmıĢ olduğundan bahseder. Bunu da Ģair “Yazı kışı boşa 

geçip giden bilgelerin, yiğitlerin sözü geçmez. Bizim Kazak hâlâ cahil. Sanatkâr, 

bu sebepten hor olmuş.” mısralarıyla ifade etmektedir. 
DanıĢpan ötpey sözi, Ģahbazdardıñ, 
Baradı bosqa ketip qısı-cazı. 
Äli cür bizdiñ qazaq nadandıqta, 
Qor bolıp sol sebepten önerpazı. (Hal-Ahwal, 2013: 32) 
Mircaqıp‟ın halkın birlik beraberlik içinde olmadığını, Kazak halkının birlik-

te hareket edemediğini, halkın cahil olduğunu, ilime gerek görmeyip cehalete dalıp 

gittiğini “Birliği olmayan altı ağızlı bir halkız. İlim ve marifete gerek görmemiş, 

cahillik şerbetine dalmışız.” benzer ifadelerle, benzer dizelerle ifade ettiğini gör-
mekteyiz (Arslan, 2007: 107). 

Birlik coq altı awızdı xalıqpız ğoy 
Qatardan sol sebepti qalıppız ğoy. 
Ğılım men mağrifattı kerek qılmay 
Nadandıq Ģärbätine qanıqpız ğoy. (Oyan Qazaq, 1991: 43) 
3. Ahlak Bozuklukları (RüĢvet, Hırsızlık, Yalan) 
Halk, derin bir uykuya daldığı için cahil kalmıĢtır. Toplumun içinde bulun-

duğu cehalet, toplumda birçok ahlaki bozukluğu beraberinde getirmiĢtir. Bu ahlaki 

bozuklukları iki Ģairin mısralarında haykırdıklarını görmekteyiz. 
“At ayağı tökezleyip gidecek olsa, düşman şöyle dursun dostun da sevinmiş. 

Bu yurtta yalan, hırsızlık, dedikodunun karıştığı ahlaksız olan şeyler çoğalmakta-
dır.” 

Sürinip at ayağı keter bolsa, 
DüĢpan tügil, dosıñ da tabalasqan. 
Bul curtta sumıray närse tolıp catır, 
Ötirik, urlıq, ösek aralasqan. (Hal-Ahwal, 2013: 31) 
“Söylenen yalanın doğruluğuna inanılsın diye yalan yere yemim edilip na-

mus gidiyordu. Haksızlıkla birbirlerinin başına bela olup tanımadıklarının malını 

çalıp tanıdıklarının malına el koyup kavga, dövüş, anlaşmazlık hikâyesine kapılıp 

gitti bizim Kazak.” (Arslan, 2007: 97-98) 
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Ötirikti rasqa Ģığaram dep 
Calğan iske ant berip can ketedi. 
Naxaqtan birine-biri bäle salıp, 
Bilmese urlıq, bilse eger barımta alıp. 
Töbeles cancal, keris äñgimege 
Qumar-aq bolıp ketti bizdiñ qazaq. (Oyan Qazaq, 1991: 27) 
4. Halkı UyanıĢa ÇağırıĢ 
Her iki Ģairin halkı içine düĢtüğü bu cehalet, ahlak bozuklukları gibi konu-

larda karĢı koymaya çağırdığını, halka seslendiğini mısralarından görmekteyiz. 
“Kazak halkı derin uykuya dalmış gibi bizde iyi ve kötü farkı ayrılmaz. Müs-

lüman din kardeşleri uyanın, memleketin değeri görünür.” 
Catqanday qattı uyqıda qazaq xalqı, 
Ayırılmay caqsı, caman,- bizge parqı. 
Balası din musılman, oyanıñdar, 
Köriner öz paydası, curttıñ narqı. (Hal-Ahwal, 2013: 37) 
“Gözünü aç, uyan Kazak, kaldır başını. Boş yere ömrünü karanlıkta geçir-

me. Din kötüleyip, hâl harap olup toprak gitti. Kazağım şimdi yatmak doğru değil-
dir.” (Arslan, 2007: 90) 

Köziñdi aĢ, oyan qazaq, köter bastı, 
Ötkizbey qarañğıda beker castı! 
Cer ketti, din naĢarlap, xal haram bop, 
Qazağım, endi catuw caramastı! (Oyan Qazaq, 1991: 4) 
 
SONUÇ 
Yaptığımız çalıĢmada her iki Ģairin de aynı meseleler üzerinde durduğunu, 

halkın içinde bulunduğu durumu benzer duygularla ifade ettiğini görmekteyiz. 

Kazak coğrafyasında, topraklarında meydana gelen bu meselelerin cehaletten kay-
naklandığını iki Ģair de mısralarında belirtmektedir. Her iki aydın da halkın aydın-
lanması, cehaletten kurtulması, kültürlü ve bilgili olması, birlik beraberlik içinde 

yaĢaması, Rus baskısına karĢı birlikte karĢı koyması için halkına seslenmekte, hal-
kını uyarmaktadır. 

Görüldüğü üzere Mircakıp Duwlatulı‟nın 1909 yılında yayımladığı Oyan 

Qazaq adlı eserinde ele aldığı bazı konular ile MeĢhür Cüsip Köpeyulı‟nın 1907 

yılında yayımlanan Sarı Arkanıñ Kimdiki Ekendigi ve Hal-Ahwal adlı eserlerinde-
ki bazı konular benzerlik göstermektedir. Bu nedenle Mircakıp Duwlatulı‟nın MeĢ-

hür Cüsip Köpeyulı‟ndan büyük ölçüde etkilendiği düĢünmekteyiz. 
 
 
 
 
 
 
 
 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 154 

    KAYNAKÇA 
 

АRIN, E. M., (2013), MeĢhür Cüsip Köpeyulı ġığarmaları, Pavlodar, 4. 

Cilt 
ARSLAN, Sevilay (2007), Mir Yakup Duwlatof‟un Oyan Qazaq Ġsimli 

Eserinin Kelime Bakımından Ġncelenmesi, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara. 
DEVLET, Nadir (2014), Rusya Türklerinin Millî Mücadele Tarihi (1905-

1917), TTK Yay., 3. Baskı, Ankara. 
DUWLATULI, Mircaqıp (1909), Oyan Qazaq, Kärimov, Hüsäyinov 

ġirkäsinin “ġarq” Mätbuğası, Ufa. 
KAPLAN, Mehmet (2012), ġiir Tahlilleri, Dergâh Yay., 30. Baskı, Ġstan-

bul. 
KÖPEYEV, MeĢhür Cüsip (1907), Hal-Ahwal, Hasenov, Kazan. 
KÖPEYEV, MeĢhür Cüsip (1907), Sarı Arqanıñ Kimdiki Ekendigi, Ka-

zan. 
TAMĠR, Ferhat (1998), Türk Dünyası El Kitabı, Edebiyat, Türkiye DıĢı 

Türk Edebiyatları, “Kazak Türkleri Edebiyatı”, 3. Baskı, Ankara: TKAE Yay., 

S. 433-437. 
TAMĠR, Ferhat (2000), GüneĢe Uçan Kartal, Tolkun Yay., Ankara. 

  
 
 



Bilimsel Eksen-Sicientific Axis-Научный Меридиан/Yıl-Year-Год 2018/Sayı-Number-Число 24 

 155 
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WOMEN ĠN ARSLAN KOYCHIEV'S HISTORICAL NOVEL 
“MĠSMĠLDĠRĠK”: THE TYPE OF KARAGIZ APA EXAMPLE 

 
ЖЕНСКИЕ ОБРАЗЫ В ИСТОРИЧЕСКОМ РОМАНЕ АРСЛАНА 

КОЙЧИЕВА «МИСМИЛДИРИК»: КАРАГЫЗ АПА 
 
 
 

Gulchehra SATYBALDĠEVA
* 

 
 

ÖZ 
Kırgızistan bağımsızlığa kavuĢtuktan sonra Kırgız edebiyatının gazeteci, ta-

rihçi ve genç yazarlarından Arslan Koyçiev‟in 2009 yılında yayımlanmıĢ “Mismil-
dirik” adlı romanın ana karakterlerinden Karagız Apa karakterini ele alacağız. Ro-
manda Karagız Apa yaĢça halkın en büyüğü, anası konumundadır. Bu karakter 

halkın çektiği sıkıntıları, mutlulukları masal, hikaye ve gerçek olaylarla çocuklara 

anlatır. Birçok savaĢı gördüğü için savaĢın olmasını istemez. Erkeklerin çoğunun 

savaĢta ölmesi onların sayısının azalmasına sebep olur. Bundan dolayı Karagız Apa 

erkeklerin çok olmasını ister. Bununla birlikte kendi halkının geleceğini düĢünen 

bir kadın karakterdir. O Çarlık Rusya dönemini ve öncesini gören bir Kırgız kadı-

nıdır. 
Bu çalıĢmadaki amacımız Arslan Koyçiev‟in “Mismildirik” romanında 19-

20. yy‟daki Kırgız Toplumunda kadın karakterinin ele alınıĢını tespit etmektir.  

Karagız Apa karakteriyle Kırgız toplumunda kadının yeri gibi sorulara cevap ara-
maktır. Son dönemde Kırgız Edebiyatına ıĢık tutan genç yazarın kadın karakterini 

dönemine göre karakterize ediĢini ve bakıĢını tespit etmeye çalıĢtık.  
Anahtar Kelimeler: Arslan Koyçiev, Mismildirik, Karagız Apa, Çarlık 

Rusya, Kadın. 
 
ABSTRACT 
We will discuss Karagız Apa, one of the main characters of the no-

vel,Mismildirik, published in 2009 by Arslan Koychiev, a journalist, historian and 
successful writer of Kyrgyz literature. In the novel, Karagız Apa is the elder and 

the mother of the  people. Although she is a typical Kyrgyz woman, she has lea-
dership character. This character tells the children the troubles and happiness of the 

                                                 
* Hacı Bayram Veli Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, ÇağdaĢ Türk Lehçeleri ve Edebiyatları 

Anabilim Dalı, Tezli Yüksek Lisans Öğrencisi.  
( gulchehra190@gmail.com.) 
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people through fairy tales, stories and real events. Men power is needed because 
most men die in battle. Because of that reason, Karagız Apa wants men to be many. 

However, she is a female character who thinks of the future of her people. She is a 
Kyrgyz woman who saw the Tsarist Russia period and before. 

In this study, our aim is to determine the statue of female character in 
Krygyz society in Arslan Koychiev's novel, Mismildrik. The character of Karagız 

Apa is to seek answers of questions such as the place of women in Kyrgyz society. 
Recently, we tried to determine how the young writer, who shed light on Kyrgyz 
Literature, characterizes the female character according to her period. 

Key Words: Arslan Koychiev, Mismildirik, Karagız Apa, Tsarist Russia, 

Woman. 
 
 
 
 
GĠRĠġ 
Kırgız edebiyatında 70 yıllık Sovyet Birliği döneminde geliĢim göstererek 

birçok edebî eser yazılır. Fakat bu dönemde eserler özellikle tarihi roman yazarları 

her açıdan desteklenmiĢ ise de bu destekle birlikte bir sansür baskısı yapılır. Kırgız 
edebiyatı Sovyet hükümetinin açtığı kampanyaların propagandasını yapan bir si-
yasî organ olarak kullanılır. Böylelikle Kırgız edebiyatı propaganda aracı, partinin 

siyasî görüĢlerini ve ideolojisini yansıtan bağımlı bir edebiyat halindeydi. Buna 

rağmen Kırgız edebiyatını ortaya koyabilen nesiller, kendi ana dilini iĢleyerek ya-
zarlara has becerilerin yanı sıra Kırgız dilini kullanarak edebiyatın temel teori alan-
larında kendilerini yetiĢtirir.

1 Her ne olursa olsun bütün olumsuzluklara rağmen 

Kırgız edebiyatı geliĢim süreci yaĢar. Kırgız edebiyatının geliĢimine katkı sağlayan 

yazarlar yeni neslin geliĢiminde de katkı sağlar. Kırgızistan‟ın bağımsızlığından 

sonra yeni genç yazarlar yeni eserleriyle edebiyat arenasına adım atar. Bunlardan 

biri de gazeteci ve genç yazar Arslan Koyçiev‟dir. Kendisi bir yazar olmakla bera-
ber bir tarihçidir. Yazarın “Mismildirik” adlı tarihi romanı 2009 yılında okuyucula-
rın beğenisine sunulur. Bu romanda tarihte vuku bulmuĢ 1916‟daki “Ürkün” konu-
suyla birlikte 1937-1939‟daki Repressiya dönemi ele alınır.  

Diğer eserlerde olduğu gibi bu romanda da erkek karakterlerin yanında kadın 

karakterlere yer verilir. Romanda liderlik özelliğiyle ön plana çıkan Karagız Apa 

karakterini yazar karakterize ederken dönemin Ģartlarını göz önünde bulundurur. 
Romanda kadın daima kahramanlığı, fedakârlığı, dik duruĢu, bir ailenin, bir uruğun 

ve bir halkın temel direği ve olmazsa olması olarak yerini alır. Karagız Apa karak-
teri ile 19-20. yy‟da Kırgız toplumunda yaĢamıĢ bir kadın karakteri yansıtılır. O, 

toplumun sıkıntılı günlerinde savaĢların çok olduğu, erkeklerin sayısının azaldığı 

ve erkeklerin itibarının yükseldiği bir dönemde yaĢar. Bu karakter sadece kendi 

uruğunun değil, baĢka uruğların saygısını da görür. Onun sonraki nesle örnekliği, 

ailedeki itibarı ve aktif bazı sosyal görevler üstlenmesi onu eserde öne çıkarır. Rus 

                                                 
1 Salican Cigitov, “ÇağdaĢ Kırgız Edebiyatına Dair”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, 

Cilt. 3, Ankara Mart 2006, s.16-17. 
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Çarlığından önceki Kırgız toplumunun bağımsız olduğu ve Çarlık Rusya dönemini 

gören Karagız Apa öncelikle Kudayan uruğunu yöneten aileden birisidir.  
Romanda Karagız Apa Kambar BoluĢ‟un annesi, Mukay Kambarov‟un da 

babaannesidir. Karagız Apa Kudayan uruğunun en önde gelen, kadınlar arasından 

kendi halkına, baĢka bir deyiĢle küçük bir Kırgız uruğuna yeri geldiğinde liderlik, 

rehberlik eden bir kadın tipidir. Aynı zamanda o dönemin ideal bir Kırgız kadını 

olarak resmedilir. Romandaki Karagız Apa karakterini Ģu baĢlıklar altında değer-
lendirebiliriz.  

 
1. KARAGIZ APA’NIN EĞĠTĠMCĠLĠĞĠ 
Kambar BoluĢ oğlunu Rus okulunda okutup, Rusça öğrenip, iĢ sahibi olma-

sını isterken, Karagız Apa bu düĢünce olmaz. Kendisi bir uruğu yöneten aileden 

olduğu için o ailede yetiĢen erkek çocuğun ileride yönetime geçeceğini düĢünür. 

Bunu biz torunu Mukay‟a eskiden toplumu yönetenlerin hayatından bahsederek 

bazı nasihatlerde bulunduğu görünür. Bu konuda masallar anlatır. Yani Karagız 

Apa gelecekte olacaklardan haberi olmasa da torununun o devirdeki toplumun ihti-
yacına göre yetiĢmesinin ister. Karagız Apa kendi gördüğünün dıĢında ecdatlarının 

tarihini, Kırgızlara has eğitici yönü bulunan masalları ve kendisinin baĢından ge-
çirdiği günleri Kudayan çocuklarına anlatır. 

Anlattığı masallarda “Kırgızlar Kalmak ile Kazak‟ın kafasını kesip, atlarını 

elinden alıp, KaĢgar ile TaĢken‟li tüccarı kovardı diye anlatır. Bir zamanlar koĢu 

atlarını seçerek binen, tüfeğin en iyisine “akkelte” derler. Sırtına akkelte tüfek takı-

nan, mızrağın en iyisini koltuğuna sıkıĢtıran Ģerefli Kırgız çocuğu yaĢamıĢ. Söylen-
tilere göre o zamanki kızlar da örf âdetine bağlılarmıĢ, baykuĢun kılı beğenilmeyen 

zamanmıĢ, baĢtanbaĢa turnalar kanat çırparmıĢ. Manastan önce mi ve sonra mı 

bilinmiyor, kısaca biri biy,
2 biri zengin, eĢiyle güzel yaĢadığı muhteĢem bir za-

manmıĢ” diye anlatır.
3 Burada Karagız Apa torununa Kırgızların güçlü olduğu 

günleri, atların en yürüğünü bindiği, örf ve adetlerine bağlı ve mutlu bir hayat ya-
Ģadıklarını anlatır. Çünkü Mukay‟ın ileride halkını bu sıkıntılı hayattan kurtarıp, 

onlara mutlu bir hayat ısmarlayan lider olmasını ister.  
Eserin diğer bir yerinde Mukay hapishanedeyken babaannesinin “Kötü ko-

nuĢma oğlum” dediğini hatırlar. Çünkü “Lanetin kendi baĢına gelir” Kırgız atasö-

zünü söyler ve böyle olduğu için bu baĢımıza geldi mi acaba der Mukay. Burada 

kahramanın baĢkasına kötülük yapmanın kendine yaptığın kötülük olarak düĢü-

nülmesi gerektiğini vermektedir.  
Eserde Karagız Apa gelecekte torununun ve diğer liderlik vasfı olan çocuk-

ların kendi halkını seven, sıkıntılardan kurtulmak için çabalayan, cesur, zeki insan-
ların yetiĢmesini hep Tanrı‟ya yalvaran, umut eden bir kadın karakterdir. 

  
2. KARAGIZ APA’NIN TABĠPÇĠLĠK ROLÜNÜ ÜSTLENĠġĠ 
Karagız Apa Kudayan halkının çocuklarını eğitmekle beraber tabiplik yönü 

vardır. Hastahanenin olmadığı bu dönemde hasta ve yaralılarla halk tabipleri ilgile-
                                                 

2Biy: Kırgız veya Kazak halk hâkimi (inkilaptan önce) 
3 Arslan Koyçiev: Mismildirik, s.43. 
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nir. Kırgız toplumunda onlara emçi – domçu, bübü ve bakĢı derler. Bunlar kendile-
rine has yöntemlerle hasta ve yaralılara bakarlar. Karagız Apa‟nın da hasta ve yara-
lıların iyileĢmesi için bu tür tabiplik mahareti olan bir Kırgız kadınıdır.    

Romanda Kalmakların atlarını çalmak için gitti seferden ekipten bir genç 

ölür, biri de yaralanır. Bunu torunu Mukay Ģöyle anlatır: “Karagız Apa yaralı gen-
cin yattığı eve yavaĢ yavaĢ adımlarla girdiğini gördüm. Bübü

4 ile bahĢının faydası 

olmadı mı, emçi ile domçu
5 iyileĢtiremiyor mu, ya da bunlara baĢvurmadan “oğlu-

muz iyileĢsin, okuyup tedavi ediniz “anne” dediler mi? Sözün kısası elinden tutup, 

eve getirdiler. Kapının önünü gözetleyenler Karagız Apa‟yı gördüğünde eğilerek 

selam verdiler, kapıyı eğile açtılar ve içeriye aldılar.”
6 

Eserde, Mukay kendini bildi bileli halk Karagız Apa‟nın “alas”
7 sözü kadın 

bahĢının yaptığından da güçlü olduğuna inanır. Halkın bildiği Umay Ana Ģimdi ise 

Karagız Apa‟nın dilindedir. NeĢter ile kazımaz ve nefesiyle üflemez, sözü ile büyü 

yapıp, sözüyle insanı sakinleĢtirip, onun bedenine güç verir. Birisi hastalandığında 

ya da kendisini iyi hissetmiyor ise, büyük-küçük demeden “Karagız Apa‟ya gide-
lim, ona okutup tedavi ettirelim” demesi bundandır. “Çocuğa nazar değmiĢ, filan-
canın bedenine Ģeytan girmiĢ ve filanca kazaya uğramıĢ” diyerek, Karagız annenin 

yanına giderler. “Anne, tedavi ediniz, kalbine su serpiniz” derler. “Daha genç yaĢta 

merminin üzerinden atlamıĢ”, “savaĢta yaralanan eĢinin hayatını mermi üzerinden 

atlayarak kurtarmıĢ” derler Ģeklinde anlatılır. 
Yazar baĢka bir yerde Karagız Apa‟yı “Tüm halk “Karagız Apa‟nın destek-

çisi var, evliya yönü var, gözü açık” olarak tanırlar. “Apa‟nın koruyucusu - Umay 
Ana‟nın ta kendisi” derler. Böylelikle “duacı Apa‟nın duasını alarak büyüyelim” 

derler, “Karagız Apa‟nın sözü Kuran‟ın sözü gibi” deyip, sözüne hürmetle eğilip, 

bir dediğini iki etmezler. ġeyhler ile kalfanın Kurân‟ın sözüne inandığı gibi inanır-
lar.” Ģeklinde tasvir eder. 

8 
Bu iĢte kendi halkının güvenini kazanmıĢ bir karakter olarak önümüze çıkar. 

Bu eserde, Kudayan‟ın bir oğlu ağır hasta olduğu haberini aldığında Karagız Apa 

hızlı adım atıp, boz eve girdiğini gören Mukay, can çekiĢen yaralı yiğidin kendi 

canını Karagız Apa‟ya bağıĢladığını biliyordu.” Ģeklinde ifade edilir. Karagız 

Apa‟nın tabiplik yapmasının yanında hasta veya yaralının, bunun yanı sıra halkının 
ona olan güveni anlatılır. 

 
3. KARAGIZ APA’NIN KENDĠ ÖRF ADETLERĠNE BAĞLILIĞI 

Kırgızlar kendi örf ve adetlerine bağlı millettir. Romanda biz bunu Karagız 

Apa karakterinde görürüz. Kırgızlarda eskiden beri erkek ailenin ve uruğun de-
vamcısı olarak görülür. Ürkün zamanında Karagız Apa‟nın Bedel‟deki Mukay‟la 

karĢılaĢmasında Kambar ile Narboto‟nun öldüğünü duyunca ona “Soyumuz tü-

                                                 
4Bübü: sahte kadın tabip. 
5Emçi ile domçu: tabip, üfürükçü. 
6 Arslan Koyçiev: Mismildirik, s.37. 
7Alas: Ardıç dumaniyle tütsüleme ( sahte tabiplerin tedavi usullerinden).  Kasımbek Seydak-

matov, Kırgız Tilinin Kıskaça Etimologiyalık Sözdügü, Ġlim Yayınevi, Frunze 1988, s. 20. 
8 Arslan Koyçiev: Mismildirik, s.37. 
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kenmesin, kaç” demesi erkeğin soyun devam ettiricisi olarak görmek mümkündür.  

Bu eserde; BoluĢ-ıstarçınların “Rus geleli toprağımız daraldı” diyen lanetine Kara-
gız Apa hiç umursamaz bile, “halkın, erkek çocukları çoğalsın yeter” der. “Kurba-
ğa gibi olsa da, burnunun sümüğü aksa bile, erkek çocuklarını yüceltip, bizi kü-

çümsüyorsunuz” diyerek, zarif kızlar buna Ģakayla karıĢık alınırlardı. Buna karĢılık 

o, “Ey, Çinlinin eĢi olacak olanlar! Bordu‟nun sahibi – erkek!” derdi.
9 Bu gibi ifa-

delerle Karagız Apa dönemin Ģartlarına göre erkekleri bir güç ve uruğun devamcısı 

olarak görür. Çünkü o dönemlerde Kırgız uruğlarının hem birbirleriyle ve hem de 

komĢu haklarla savaĢ halinde oldukları için erkek gücüne çok ihtiyaç vardı. Bun-
dan dolayı toplumdaki bu sıkıntıları aĢmanın yolu erkeklerin sayısının artmasına 

bağlar. Bunun için Karagız Apa erkek çocuklarının çok doğmasını Tanrı‟dan diler. 
Eserde, Karagız Apa “Kudayan‟ın çocukları” diyen sözü duyduğunda canını 

feda edip, yuvasının etrafında dönen kırlangıca benzetilir. “Kudayan uruğundan 
birisi vefat etti, doğumda vefat etti, genç gitti” sözünü duyduğunda ise onun için 

hayat durur. “Kudayan uruğunun çocuğu azalmasın!”, “Yahu baĢımıza gelene 

bak!” diye üzülüp, kaygılanır. Ayrıca erkek kiĢinin ölmesi onu kaygılandırır. Bura-
da Karagız Apa‟nın annelik duygusu, kendi soyunun çoğalıp kimseye boyun eğ-

meyip bağımsız yaĢamasını arzu etmesidir. 
Karagız Apa “Yedi müçöl

10 yaĢına geldim” diye bu sene feryat eder. Bu ise 
“yakında öleceğim” demesiymiĢ. O, “Ölecek günüm yaklaĢtı. Ölürsem güzel bir 

Ģekilde öbür dünyaya uğurlayın” derdi. “Malın etlendiği zamanda ölürsem, cena-
zeme gelenlerin ağzı yağlanıp da gitse ( yağlı et yiyip gitsinler)” diyerek dua eder-
di.11  

Kırgızlarda ölen adamın arkasından ağıt söylemek adettir. Karagız Apa da 

ziyaretine gelen kız-gelinlere Ģaka karıĢık “ben öldüğümde nasıl ağıt söylersiniz?” 

ağıdı iyi söylemezseniz “filancanın kız-gelinleri kötü ağıt söylediler” diyerek halka 

dedikodu olursunuz, o yüzden Ģöyle ağıt söyleyin!” der ve Ģu Ģekilde söylemelerini 

ister. 
Masmavi gökyüzünü, 
Çay kaynama vaktinde havayı bozan, 
Mukaddes imiĢ anamız, ah! 
Tükürdüğü em olan, 
 Buğusu ilaç olan, 
BahĢıdan imiĢ anamız, ah! 
Belirsizi hak görmüĢ,  
Bugünden görür yarını,  
Olacak iĢi iyi bilmiĢ, 
Vahiyden imiĢ anamız, ah! 
Beyandan imiĢ anamız… 
  

                                                 
9 Arslan Koyçiev: Mismildirik, s.38. 
10 Ceti müçöl: On iki senelik hayvan devrî takvimi. Mismildirik, s.71. 
11 Arslan Koyçiev: Mismildirik, s.51. 
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Kırgızlarda ölen adama ağıt söyleme geleneğinin olduğunu ve bunu sonra-
ki nesle en güzel Ģekilde aktarılması gerektiği anlatılmaktadır.  

 
SONUÇ 
Romanda Karagız Apa 19-20. yy‟da yaĢadığı toplumun saygın Kırgız kadını 

olarak karakterize edilmiĢtir. Yazar, sadece küçük bir Kırgız uruğunun değil, bütün 

Kırgızların çoğalmasını, bağımsız yaĢamasını, örf ve adetlerine bağlı neslin yetiĢ-

mesini arzu eden kadın karakterini yansıtmıĢtır. Romanda Karagız Apa karakteriyle 
Kırgız mantalitesine uygun nesil yetiĢtirmede bir eğitimcidir. O dönemde hasta ve 

yaralılara tıbbî yardımda bulunan halk tabibidir. Bunun yanı sıra Kırgız örf ve adet-
lerini gençlere aktarmak için çabalayan, geleneğine bağlı bir kadın resmedilmiĢtir. 
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6) Türkiye Türkçesiyle kaleme alınan yazılara, Türkçe öz ve Türkçe anahtar kelimeler 

ile Ġngilizce öz ve Ġngilizce anahtar kelimeler mutlaka eklenecektir. 
7) Türkiye Türkçesi dıĢında; Türk dilinin diğer lehçelerinde kaleme alınmıĢ yazılara, 

Türkçe öz ve Türkçe anahtar kelimeler, Ġngilizce öz ve Ġngilizce anahtar kelimeler ile  o 
lehçeyle öz ve o lehçeyle anahtar kelimeler mutlaka eklenecektir. 

8) Ġngilizce kaleme alınmıĢ yazılara, Ġngilizce öz ve Ġngilizce anahtar kelimeler ile 

Türkçe öz ve Türkçe anahtar kelimeler mutlaka eklenecektir. 
9) Rusça kaleme alınmıĢ yazılara, Rusça öz ve Rusça anahtar kelimeler, Ġngilizce öz ve 

Ġngilizce anahtar kelimeler ile Türkçe öz ve Türkçe anahtar kelimeler mutlaka eklenecektir.  
10) Özler, hangi dilde ve hangi lehçede olursa olsun; 100-250 kelime arası ve tek parag-

raf olmalıdır. Tek cümlelik özler kesinlikle kabul edilmeyecektir. 100 kelimenin altında 

veya 250 kelimenin üstündeki özler de kabul edilmeyecektir. 
11) Özler; hangi dil ve hangi lehçede olursa olsun, makaledeki bilginin kısaca bir tanı-

mıdır. Makalenin ana kısımlarının (giriĢ, bulgular ve yöntem, sonuçlar, tartıĢma ve öneriler) 

her birinin kısa bir özünü içermelidir. Okuyucunun makalenin  içeriğini; kısa zamanda ve 

hassasiyetle belirlemesine, kendi ilgi alanlarıyla iliĢkisini saptamasına ve böylece makaleyi 

bütünüyle okumaya ihtiyaç duyup duymayacağına karar vermesine imkân vermelidir. 
12) Özlerde; araĢtırmayı yapılmaya değer kılan neden ve çözülmeye çalıĢılan proplem 

belirtilir. AraĢtırma sürecinde kullanılan yöntem, kapsam, zaman, yer ve verilen  özellikler 

belirtilir. Kapsama alınan ve kapsam dıĢı bırakılan değiĢkenler açıklanır. Elde edilen en 
önemli sonuçlar sunulur. Bulgular rakamsal olarak ortaya konulur. “Çok, az, büyük, biraz” 

vb. gibi belirsiz ifadeler kullanılmaz. Elde edilen sonuçların önemi ve araĢtırma alanına 

kattığı bilginin önemi belirtilir. Sonuçların potansiyel olarak genellenebilir olup olmadığı ya 

da belirli bir duruma bağlı olarak ortaya konulup konulmayacağı belirtilir. Bilgiler genellikle 

birer cümle olarak verilir, bulgu ve sonuç kısmı birkaç cümleden oluĢabilir. Uygun bağlaçlar 
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kullanılarak bütünlük sağlayacak Ģekilde düzenlenir. Cümleler açık ve anlaĢılır olmalıdır. 

Cümlelerde geçmiĢ  zaman kipi kullanılır. Özte; tablo, Ģekil, atıf ve referans kullanılmaz. 
13) Anahtar kelimeler (Keywords), yayının elektronik ortamda taranmasına, dizinlen-

mesine yardımcı olduğu gibi yayına hazırlama süreçlerinde hakem ve editörlere katkı sağ-

lamaktadır. Anahtar kelimeler, iliĢkili terimler dizini (gömü=thesaurus), dizin (index) vb. 

araçlardan seçilmeli, rastgele verilmemelidir. Bilgiye eriĢimde anlamlı olabilecek darlık ya 

da geniĢlikte seçilmelidir. Terimlerin ve kavramların seçimi mümkün olduğunca eriĢimi 

anlamlı kılacak biçimde yapılmalıdır. Anahtar kelime sayısı makalenin eriĢimine imkân 

verecek alanları içerecek sayıda (en fazla 5) olmalıdır. Özellikle edebiyat alanında makalede 

incelenen yazar ve eser adlarının eriĢim öğesi olduğu unutulmamalıdır. 
14) Yazıların (makalelerin) baĢlıkları 12 kelimeyi aĢmamalıdır. BaĢlık, makaleyi betim-

leyici olmalı, makalenin temel kavramlarını, tartıĢmalarını ve savını (tezini, iddiasını) yan-
sıtmalıdır. 

15) Bir makale hangi dilde ve lehçede kaleme alınmıĢ olursa olsun; Türkçe baĢlık, Ġngi-
lizce baĢlık, Rusça baĢlık  mutlaka olmalıdır. 

16) Makalelerin (yazıların) yazım sırası Ģöyle olmalıdır: 
a)Yazının BaĢlığı 
-Türkçe baĢlık 
-Ġngilizce baĢlık 
-Rusça baĢlık 
Not: Yazı hangi dil ve lehçede yazılmıĢ ise o baĢlık önce yazılmalıdır. 
b) Özler 
–Türkçe öz ve anahtar kelimeler 
-Ġngilizce öz (abstract) ve anahtar kelimeler (Keywords) 
Not: Yazı hangi dil ve lehçede yazılmıĢ ise o dildeki öz ve anahtar kelimeler önce ya-

zılmalıdır. 
a) Makale Metni 
b) Kaynakça 
c) Ekler (varsa) 
d)GeniĢ öz (summary) (isteniyorsa) 
17) Yazılar, (Microsoft World) programıyla gönderilecektir. Yazı, Türkçe veya Ġngiliz-

ce ise, Times New Roman; Azeri lehçesinde ise, Times Roman Azlat (veya benzeri); Rusça 

ise Times Cyr (veya benzeri ) olmalıdır. Gönderilen yazının yanında, yazının fontları mutla-
ka olmalıdır. Yazının içinde resim, nota vb. var ise baskıya uygun yüksek çözünürlülükte 

gönderilmelidir. 
18)Yazılar (makaleler), baĢlıklar, özler, metin, dipnotlar, kaynakça vb. dahil minumum 

2000 kelimeden az olmamalıdır. Yani, Bilimsel Eksen dergisinin sayfa standardına göre 5 

sayfadan daha az olmamalıdır. 
19) Makale metninin içindeki alıntılar ve göndermeler; yazar soyadı, yayın yılı, sayfa 

numarası biçiminde parantez içeride belirtilecektir. Mesela; (Boratav 1987:9) 
20) Dipnotlar yalnızca açıklamalar için kullanılacak ve aynı yazı karakteriyle daha kü-

çük punto ile yazılacaktır. 
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21) Metin içinde belirtilen alıntılar ve göndermelerin yeri; “KAYNAKÇA” baĢlığı al-
tında soyadı baĢta olmak üzere alfabetik sıraya göre sıralanacaktır. “KAYNAKÇA” yazının 

(makalenin) en sonunda ve eklerden önce verilecektir. 
a) Kitaplar için; 
[KÖPRÜLÜ,M.Fuat: (2009). Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Ankara, Akçağ 

Yay.,s.209-210.] 
b) Makale ve bildiriler için; 
[ASAN, Veli: (1995).”Tahtacı Türkmenleri-IX: Tahtacılarda Musahiplik”, Cem, V(49), 

s. 44-45] 
22) Yazılar dergiye ait olan e-posta (e-mail) ile dergiye ulaĢtırılacaktır. Yazılar; dergi-

nin www.bilimseleksen.com sitesinde “makale gönder” tıklanarak mevcut  “Makale Gönder 

Formu” doldurulacak bu formla birlikte iletilecektir. Ġleti e-posta (e-mail) olarak mutlaka 
(bilimseleksendergisi@gmail.com) aracılığıyla gönderilecektir. 

23)Dergi Temsilcileri aracılığıyla gönderilen makaleler, yine mutlaka 

(bilimseleksendergisi@gmail.com) e-postası kanalıyla iletilecektir. 
24) Dergiye yayımlanmak üzere gönderilen yazılar; hakem heyeti içinde yer alan ko-

nuyla ilgili en az iki uzmana gönderilecek ve yazılar gelecek raporlara göre yayımlanacak 

veya yayımlanmayacaktır. Düzeltmeler varsa yazı sahiplerine düzeltmelerin yapılması ama-
cıyla geri gönderilecektir. Ġncelenmek üzere yazı gönderilen uzmanların (hakemlerin) adları 

yazarlara, yazarların adları, uzmanlara (hakemlere) kesinlikle bildirilmeyecek, gizli tutula-
caktır. Çift taraflı körleme ilkesi (double blind referee) bozulmayacaktır. Hakemlerin yazı ile 

ilgili verdiği karar Yayın Kurulu‟nda değerlendirilecektir. Yazıların yayımlanıp yayımlan-
mayacağı veya değiĢikliklerin neler olması gerektiği Yayın Kurulu tarafından kararlaĢtırıla-
caktır. 

 
 

http://www.bilimseleksen.com/
mailto:kulturevrenidergisi@hotmail.com
mailto:kulturevrenidergisi@gmail.com
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SICIENTIFIC AXIS  JOURNAL 
ISSN: 1309-5811 

Publication Principles 
  

1) Scientific Axis published three times a year is an international  peer rewieved journal. 
2) Scientific Axis journal includes scientific articles about folklore, linguistics, music, li-

terature, Turcology and mythology. In addition, interview (chatting, conversations), critique, 
book-review and news are avaliable for publishing in this journal. 

3) Previously unpublished articles should be submitted to the Scientific Axis  journal: at 
the any printed, net and magnetic facilities.  

4) The languages of the Scientific Axis  journal are Turkey Turkish, the other dialects of 
Turkish (dialects of Azerbaijani, Kazakh, Uzbek, Kyrgyz, Crimean Tatars etc.), English and 
Russian. 

5) Writtings and articles which will be published (with 4th article will be mentioned in 
the specified languages and dialects) is to be written in Latin, Cyrillic and Arabic alphabet. 
The article (writting) should be include abstract, and Keywords Turkish and English and also 
general bibliography in Latin letters. 

6) The article in Turkey Turkish should be include Turkish and English abstract and 
Keywords.  

7) The article in other dialects of Turkic language should be include abstract and 
Keywords in Turkish, English and language of main text abstract and Keywords.  

8) The article in English should be include English and Turkish abstract and Keywords. 
9) The article in Russian should be include Russian, English and Turkish abstract and 

Keywords. 
10) Abstract should include at least 100 upmost 250 words and in form of one paragraph 

in any language. Abstracts as only one sentence not be accepted. Abstract, the top ofless than 
100 words or 250 words will not be accepted. 

11) Abstract, no matter  in which language and dialect; is a brief description of   
knowledge in the article.  Abstracts  schould also include a brief abstract of  each main part in 
the article (introduction, findings and methods, results, discussion and proposals). Therefo-
re abstracts schould be comprehensible enaugh for the readers to have an idea about the artic-
le with precision in a short time and to determine  the relationship between their 
own interests. So that, the abstract schould  enable the  readers to decide about the necessity 
to read the entire text.  

12) In abstracts; reason that is worth investigating  and the problem to be solved are in-
dicated. In the research process; method, scope, time, place and the specified properties are 
also indicated. Included and excluded variables are explained. The most significant re-
sults are presented.Results can be demonstrated numerically.  Non-specific statements such 
as “So, little, big, little” etc. are not used. The importance of  the results and their contribu-
tion to the research area are indicated. There are also indications about whether these re-
sults can be generalizable or potentially generalizable or  whether to be put forward  due to a  
particular situation. Information is usually given in  one sentence. Some of the findings and 
conclusions may consist of a few sentences. Sentences are arranged so as to ensure integrity 
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using appropriate connectors. Sentences should be clear and understandable. Past tense is 
used in sentences. In abstract; tables, figures, cited and references are not used. 

13) Keywords also make contributions to the referees and editors in  publica-
tion process as well as to the publications scanned in  electronic media and  indexing process. 
Keywords schould be chosen from associated terms index  (burial = thesaurus), index and so 
on but not chosen randomly.  For accessing to information they schould also be selected 
having significantly stenosis or sizes. The choice of the term and concept 
of access as possible should be done in a way that makes sense. The number of Keywords 
that will allow the article to include access to a number of areas (up to 5) should 
be. Especially in the field of literature, the names of authors and works  analyzed in 
the article should be noted as an item for the access to the work.  

14) The titles of articles (writtings) should not exceed 12 words. The title should be 
descriptive for the article and schould reflect the article's basic concepts, discussi-
ons and arguments (thesis, the claim). 

 15) Regardless  in which language and dialect the article is written; there must be Tur-
kish, English  and Russian title located. 

16) Title of article must be in order as follow: 
a) Writtings the title 
- Turkish title 
- English title 
- Russian title 
Note: The text should be written in which language and dialect is written before that tit-

le.   
b)  Abstracts 
-Turkish abstracts and Keywords 
-English abstracts (summary) and Keywords  
Note: The text must be written in languages and dialects, which was written in the abst-

ract      and Keywords in that language before. 
c) Article Text 
d) Bibliography 
e) Appendices (if applicable) 
f) Large abstract (summary) (if required) 
17) Articles will be sent to the MS World program. Text, in Turkish or English schould 

be in Times New Roman; In the Azerbaijani dialect,  in Times Roman Azlat (or similar); in 
Russian in Times Cyr (or similar). Besides the type sent, type of fonts should also 
be included. In the article if there are pictures, musical notes etc. they schould be submit-
ted with high resolution in accordance with printing. 

 18) Writtings (articles), titles, abstracts, text, footnotes, bibliography etc. including not 
less than a minimum of 2000 words. So, according to the standards of Scientific Axis  journal, 
writtings (articles) should not be less than 5 pages.  

19) Citations and references in the article text; author‟s name, year of publication, page 
number format will be indicated in parentheses. For example; (Boratav 1987: 9) 
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20) Footnotes will be used for illustration only and will be written with the same font 
and smaller font size. 

21) Location of quotations is  specified in the text under the title of  “Bibliog-
raphy”. Those are listed in alphabetical order in that the surname of the auther mainly loca-
ted. “Bibliography”  will be given at the end of the text (article), before appendices.  

a) For the books; 
In the bibliography: [KÖPRÜLÜ, M. Fuat: (2009).. Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, 

Ankara, Akçağ Yay.,vs. 209-210.] 
b) For the articles and proceedings;  
In the bibliography: [ASAN, Veli: (1995). “Tahtacı Türkmenleri-IX: Tahtacılarda Musa-

hiplik”, Cem, V(49), s. 44-45] 
22) Articles will be delivered to the e-mail of journal through the journal‟s website  of 

www.bilimseleksendergisi.com  by clicking  "article Send"in which "Submission Form" is 
available  to be filled. So the articles attached with this form will be sent to the journal thro-
ugh e-mail  (bilimseleksendergisi@gmail. com) to the absolute way. 

23) However articles submitted to the Journal of Representatives, will also be sent to the 
current e-mail channel.( bilimseleksendergisi@gmail. com.)  

24) Articles submitted for publication to the Journal will be delivered by at least two re-
feree experts related to the subject  penned  in the texts thus according  to the  reports of these 
experts  articles will be published or not. In case of corrections articles will be returned to the 
owners in order to make those  corrections. The name of experts and the name of authors will 
not be divulged each other and will be kept confidential.  Double-sided blanking principle 
(double-blind referee) will be kept. Decisions of  the arbitrators over the articles shall be 
assessed on the Editorial Board. The  Editorial Board will decide whether these articles will 
be published or what changes schould be made.   

25) Writtings (articles) sent to our journal, will not be paid any royalties when published. 
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ЖУРНАЛ “НАУЧНЫЙ МЕРИДИАН” 

ISSN: 1308-5811 
Требования к авторам 

 
1) Журнал “Научный Меридиан” является реферируемым журналом и издаѐтся 

три раза в год. 
2) В журнале “Научный Меридиан” наряду со статьями в области социальных 

наук [Археология, Социология, Философия, История, Антропология, Этнология, 

Этнография, Ономастика, Искусствоведение, Юриспуденция] печатаются и 

литературно-критические статьи, очерки, эссе, информации о презентации книг, 
репортажи.    
3) Предъявляемые в журнал “Научный Меридиан” статьи не должны быть изданы в 

других органах печати и социальной сети (интернет).   
4) Статьи могут быть написаны на турецком языке и на разных диалектах 

тюркского языка (Азербайджанский, Казахский, Узбекский, Киргизский и т.п), а 

также на английском и русском языках.  
    5) Статьи могут быть написаны латинским и арабским шрифтами или 

кирилицей. Однако, аннотации (abstract), ключевые слова (keywords) и источники 

должны быть написаны латинскими буквами. 
6) Статьи, издаваемые на турецком языке, обязательно должны иметь 

аннотацию и ключевые слова как на турецком, так и на английском языке. 
7) Статьи, издаваемые на диалектах тюркского языка, должны иметь 

аннотацию и ключевые слова на турецком, английском языках и на указанных 

диалектах.  
  8) Статьи, издаваемые на английском языке, вместе с аннотациями и 

ключевыми словами на английском языке, должны иметь аннотации и ключевые 

слова и на турецком языке.  
9)Статьи, издаваемые на русском языке, вместе с аннотациями и ключевыми 

словами на русском языке, должны иметь аннотации и ключевые слова на турецком и 

английском языках.  
10)Все аннотации должны состоять из 100-250 слов без абзаца. Аннотации, 

состоящие из одного предложения и менее, чем из 100 или более 250 слов 

категорически приниматься не будут.  
11)Все аннотации должны содержать краткий смысл статьи. В нѐм  должны 

быть выделены основные черты введения, новизны, методов исследования, диспута, 

предложений и результатов. По аннотации читатель должен определить связана ли 

она с его специальностью и нужно ли ему читать всю статью.  
12)В аннотации должна быть чѐтко поставлена проблема и указан путь еѐ 

решения. А также должны быть определены методы, сфера, время, место и данные 

исследования, уточнена разница между выдвинутой проблемой и похожими на неѐ 

проблемами, указаны самые важные итоги и их вклад в науку. Открытия должны 

быть определены в цифрах, неопределѐнные выражения, подобные  “много, мало, 

большой, немножко” не принимаются. Информация должна быть уложена в одно 

предложение, а новинка и итог можно сформулировать в нескольких предложениях. 
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Предложения должны быть чѐткими и ясными. В аннотациях нельзя использовать 

рисунки, ссылки и рекомендации.    
13)Ключевые слова помогают членам редколегии и научному совету в процессе 

издания, в поисках по интернету и индексации. Ключевые слова должны быть 

определены строго из применѐнных терминов (thesaurus), (index) и т. п. Принципом 

их отбора должно быть упрочение доступности главного смысла статьи. Количество 

ключевых слов должно быть не более пяти.  
14)Заглавие статьи не должно превышать 12 слов. Оно должно включать в себя 

основные понятия, идею и положения статьи.  
15)Все статьи, без исключения, должны иметь заглавия на турецком, английском 

и русском языках. 
16)Правила написания статьи: 

a) Заглавие статьи 
-Заглавие на турецком языке 
-Заглавие на английском языке 
-Заглавие на русском языке 
 Примечание: сначала пишется заглавие на том языке, на котором написана 

статья. 
b) Аннотации 
–Аннотация на турецком языке и ключевые слова 
-Аннотация на английском языке и ключевые слова 
Примечание: сначала пишутся аннотация и ключевые слова на том языке, на 

котором написана статья. 
 
c) Текст статьи 
d) Источники 
e) Приложения (если имеются) 
f) Обширная аннотация (по требованию) 

17)Статья должна высылаться по программе (Microsoft World). Статьи на 

турецком и английском – по программе Times New Roman, на азербайджанском 

диалекте - Times Roman Azlat ( или т.п.), на русском - Times Cyr (или т.п.). Вместе со 

статьѐй должны высылаться фонты.  
18)Статья, включая заглавие, аннотацию, текст, сноски, источники и т.п. 

должна состоять не менее из 2000 слов, т.е. по стандартам журнала “Научный 

Меридиан” не менее 5 страниц. 
19)Заимствования в тексте пишутся в скобках следующим образом (фамилия 

автора, год издания, номер страницы. К примеру (Boratav 1987:9) 
20)Сноски должны приниматься только для разъяснений. Они пишутся малым 

шрифтом, а основной текст крупным шрифтом.    
21)Место сносок в тексте; В “источниках” сначала указывается фамилия автора и 

список определяется по алфавиту. “Источники” пишутся в конце статьи, перед 

примечаниями.   
a) для монографий 
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[KÖPRÜLÜ, M. Fuat: (2009). Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar, Ankara, Akçağ 

Yay.,s.209-210.] 
b) Для статей и докладов 
[ASAN, Veli: (1995).”Tahtacı Türkmenleri-IX: Tahtacılarda Musahiplik”, Cem, 

V(49), s. 44-45] 
22)Статьи должны отправляться по e-posta (e-mail). На электронной странице 

www.bilimseleksen.com клыкая  над “makale gönder” надписью и заполняя форму 

“Makale Gönder Formu”. Готовая статья, вместе с заполненной формой  

исключительно должны отправляться по адресу (bilimseleksendergisi@gmail.com) 
23) Представителям журнала статьи должны отправляться тоже исключительно 

по адресу  (bilimseleksendergisi@gmail.com) 
24) Каждая статья, принятая для публикации, будет отправлена двум 

специалистам, членам совета редколлегий для рассмотрения и она будет напечатана 
на основе заключения указанных специалистов. В случае отрицательного заключения 

статья не будет опубликована. Для исправления ошибок статьи будут отсылаться к 

авторам. Члены совета редколлегий не будут осведомлены об авторах статей, 

информация будет конфидециальной. Принцип  двусторонней конфидециальности 

(double blind referee) будет сохранѐн. Заключения специалистов будут переданы 

членам редколлегий. Окончательное решение о публикации статьи будет 

приниматься редколлегией. 
25) Язык статей, написанных на турецком языке, должен соответствовать 

правилам TDK. 
26) Авторы статей не будут вознаграждаться.  
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